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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit
from the support that Philips offers, register your product at www.philips.
com/welcome.

The powerful pressurised ironing system produces non-stop steam to
make ironing easier. Thanks to the large water tank, you can iron without
interruption. When the water tank is empty, you can detach it and refill it
immediately.

We hope you enjoy using this ironing system.

General description (Fig. 1)

Supply hose

Handle

Temperature dial

Steam trigger
Temperature light

Steam lock

Shot-of-steam button
Soleplate

Iron platform

Detachable water tank
Cord & hose storage hook
Calc-Clean rinsing cap
Filling opening

Water tank release lever
Steam generator

On/off button with power-on light
Transport handgrip

Water tank refill light
Calc-Clean light

Mains cord

Steam buttons (+/-)
Steam generator control panel with steam light
& = maximum steam

© = moderate steam

- ECO = minimum steam

- % =no steam

Important

Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for
future reference.

' KCHVLVIQOIVOZIrATTIOTMMUNO®D>

Danger
- Never immerse the iron or the steam generator in water.

Warning

- Check if the voltage indicated on the type plate corresponds to the
local mains voltage before you connect the appliance.

- Do not use the appliance if the plug, the mains cord, the supply hose or
the appliance itself shows visible damage, or if the appliance has been
dropped or leaks.
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- Ifthe mains cord or the supply hose is damaged, you must have it
replaced by Philips, a service centre authorised by Philips or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

- Never leave the appliance unattended when it is connected to the
mains.

- This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

- Do not let the mains cord and supply hose come into contact with the
hot soleplate of the iron.

- If steam escapes from under the Calc-Clean rinsing cap when the
appliance heats up, switch off the appliance and tighten the Calc-Clean
rinsing cap. If steam continues to escape when the appliance heats up,
switch off the appliance and contact a service centre authorised by
Philips.

- Never remove the Calc-Clean rinsing cap when the steam generator
is hot.

- Do not use any other cap on the steam generator than the Calc-Clean
rinsing cap that has been supplied with the appliance, as this cap also
functions as a safety valve.

Caution

- Only connect the appliance to an earthed wall socket.

- Check the mains cord and the supply hose regularly for possible
damage.

- Always place and use the iron and the steam generator on a stable,
level and horizontal surface.

- The soleplate of the iron can become extremely hot and may cause
burns if touched.

- When you have finished ironing, when you clean the appliance, when
you fill or empty the water tank and also when you leave the appliance
even for a short while: put the iron on the iron platform, switch off the
appliance and remove the mains plug from the wall socket.

- Rinse the steam generator regularly according to the instructions in
chapter ‘Cleaning and maintenance'.

- This appliance is intended for household use only.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic
fields (EMF). If handled properly and according to the instructions in this
user manual, the appliance is safe to use based on scientific evidence
available today.

Before first use

Note:The iron may give off some smoke when you use it for the first time.This
is normal and stops dafter a short while.
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Note: Some particles may come out of the soleplate when you use the iron for
the first time.This is normal; the particles are harmless and stop coming out of
the iron after a short while.

Note:When you switch on the appliance, the steam generator may produce a
pumping sound.This is normal; the sound tells you that water is pumped into
the steam generator.

Remove any sticker or protective foil from the soleplate and clean
the soleplate with a soft cloth.

Preparing for use

Place the steam generator on a stable and level surface, e.g. on the
hard part of the ironing board or on a table.

Filling the detachable water tank

You can fill the water tank at any time during use.

Do not put hot water, perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing
aids or other chemicals in the water tank.

Do not overfill the water tank, otherwise water may spill out of the
filling opening when you reinsert the water tank.

Remove the detachable water tank from the steam generator.
Fill the water tank with tap water up to the MAX indication.

Note: If the tap water in your area is very hard, we advise you to mix it with an
equal amount of distilled water.

Slide the water tank firmly back into the steam generator (‘click’).

Note: If the water tank is not properly placed, the iron does not produce any
steam.

Water tank refill light
When the water tank is empty, the water tank refill light starts flashing and
steam ironing is no longer possible.

Remove the water tank and fill it.

Put the water tank back into the steam generator.
D Theiron is ready for steam ironing again.

Setting the temperature

Check the laundry care label of the article to be ironed to determine
the required ironing temperature.

- @ for synthetic fabrics ( e.g. acrylic, viscose, polyamide) and silk

- ee for wool
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-  eee for cotton
- MAX for linen

To set the required ironing temperature, turn the temperature dial
to the appropriate position.

Put the mains plug in an earthed wall socket.

Switch on the appliance.

- Press the on/off button once.

D The power-on light of the on/off button goes on.

D The temperature light on the iron goes on.When the iron has
reached the set temperature, the temperature light goes out.

Note: During ironing, the temperature light goes on from time to time.This

indicates that the iron is heating up to the set temperature.

D The steam light starts flashing. After approx. 2 minutes, the steam
light stays on continuously to indicate that the steam generator is
ready for steam ironing.

Tips

- If you do not know what kind or kinds of fabric an article is made of,
determine the right ironing temperature by ironing a part that is not
visible when you wear or use the article.

- If the fabric consists of various kinds of fibres, always select the
temperature required by the most delicate fibre, i.e. the lowest
temperature. For example: if a fabric consists of 60% polyester and 40%
cotton, it must be ironed at the temperature indicated for polyester (
®) and without steam.

- Start ironing the articles that require the lowest ironing temperature,
l.e.those made of synthetic materials.

- If you set a lower temperature during ironing, wait until the iron has
cooled down to the set temperature before you continue ironing. To
make the iron cool down faster, simply press the steam trigger or iron
a piece of cloth.

Using the appliance

Steam ironing

The supply hose may become hot during a long ironing session.

Note:The system may occasionally produce a pumping sound during steam
ironing. This is normal and tells you that water is pumped into the steam
generator.

Make sure there is enough water in the water tank.

Make sure the appliance is plugged in and switched on (see chapter
‘Preparing for use’).
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Set the required ironing temperature (see chapter ‘Preparing for
use’).
Steam ironing is only possible at ironing temperatures higher than e e.

Set the required steam setting with the + and - buttons on the steam
generator control panel.

& for maximum steam (temperature setting MAX).

< for moderate steam (temperature settings ® @ ® to MAX).

ECO for minimum steam (temperature settings @ @ to MAX).

“ for no steam (temperature settings ® to MAX).

D The steam light flashes to indicate that the steam generator is
heating up.

D After approx. 2 minutes, the steam light stays on continuously to
indicate that the steam generator is ready for steam ironing.

Note: During ironing, you can adjust the steam setting with the + and - steam
buttons. It takes a few moments before the amount of steam is adjusted.

Press the steam trigger to start steam ironing.

When you put down the iron during ironing, put it on its heel or on the

iron stand.

D The opening and closing of the steam valve in the steam generator
causes a clicking sound.This is normal.

Steam lock function

The steam lock allows you to steam iron non-stop without having to press

the steam activator continuously.

- When you slide the steam lock forwards, the iron produces steam
continuously. To stop steaming, slide the steam lock backwards.

- When the steam lock is deactivated, the iron only produces steam
when you press the steam trigger.

Note: Release the steam lock when you put the iron on its heel or on the iron
stand. This prevents that hot steam escapes from the iron or that the iron
stand gets wet.

Vertical steaming

Never direct the steam at people.

Hold the iron in vertical position and press the steam trigger to
steam iron hanging curtains and clothes (jackets, suits, coats).

Shot of steam

A powerful shot of steam helps to remove stubborn creases.
Set the temperature dial to a position between ® ® ® and MAX.
Press the shot-of-steam button.

Note: Use the shot-of-steam function intermittently. If water droplets come out
of the soleplate, let the iron heat up for at least one minute before you use the
shot-of-steam function again.
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Ironing without steam

There are one or two ways to iron without steam:
- All types: Simply start ironing without pressing the steam trigger.
- Select steam setting ©© (no steam) and start ironing.

Tips

- When you steam iron woollen fabrics, shiny patches may occur. To
prevent this, use a dry pressing cloth or turn the article inside out and
iron the reverse side.

- Silk, woollen and synthetic materials: iron the reverse side of the fabric
to prevent shiny patches.

- Iron velvet and other fabrics that tend to acquire shiny patches in one
direction only (along with the nap) while you apply very little pressure.

- Do not use steam when you iron coloured silk. This could cause stains.

Cleaning and maintenance

After ironing

Put the iron on the iron stand (see chapter ‘Storage’) and switch
off the appliance.

Remove the mains plug from the wall socket and let the appliance
cool down.

Wipe scale and any other deposits off the soleplate with a damp
cloth and a non-abrasive (liquid) cleaner.

Clean the upper part of the iron and the outside of the steam
generator with a moist cloth.

Empty the water tank after cleaning.

Calc-Clean function

Never remove the Calc-Clean rinsing cap when the steam generator is
hot.

VERY IMPORTANT: Rinse the steam generator once a month or after
every 10 times of use, to prevent damage to the appliance and for
optimal steaming performance.

Unplug the appliance and let it cool down for 2 hours.
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Remove the detachable water tank.

Hold the steam generator with both hands and shake well.

Turn the steam generator on its side with the Calc-Clean rinsing cap
facing upwards, and remove the Calc-Clean rinsing cap.

Empty the steam generator into the sink.

A Fill the steam generator with fresh water and shake again.
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Empty the steam generator into the sink again.
Bl Repeat steps 6 & 7 twice to obtain the best result.

El Screw the Calc-Clean rinsing cap tightly back onto the steam
generator.

Calc-Clean light

The Calc-Clean light flashes for 30 seconds when it is time to rinse
the steam generator.
The steam generator does not heat up during these 30 seconds.

Switch off the appliance immediately and let it cool down.

Do not use the Calc-Clean function when the steam generator is hot.

Use the Calc-Clean function as described above.

Storage

Always let the appliance cool down before you store it.

Place the iron on the iron platform.
Empty the water tank.
Pull out the cord & hose storage hook.

Secure the supply hose and mains cord.
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To move the appliance, carry it by the handgrips on either side of the
steam generator.

Environment

- Do not throw away the appliance with the normal household waste
at the end of its life, but hand it in at an official collection point for
recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

Guarantee & service

If you need service or information or if you have a problem, please visit the
Philips website at www.philips.com or contact the Philips Consumer
Care Centre in your country (you find its phone number in the worldwide
guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in your country, go
to your local Philips dealer.

Troubleshooting

This chapter summarises the most common problems you could
encounter with the appliance. If you are unable to solve the problem with
the information below, contact the Consumer Care Centre in your country.

Problem Cause Solution
The appliance does  There is a connection problem. Check the mains cord, the plug and
not become hot. the wall socket.
You have not switched on the appliance. Press the on/off button.
The set temperature is too low. Set a higher temperature.
Smoke comes out of Some parts of the appliance have been This phenomenon is normal and
my new iron when | lightly greased in the factory and may ceases after a short while.
switch it on. initially give off some smoke when heated.
The iron does not There is not enough water in the water Fill the water tank. See chapter
produce any steam.  tank. ‘Preparing for use’, section ‘Filling the
detachable water tank'.
The steam generator has not heated up Wait until the steam light stays on
sufficiently. continuously. This takes approx. 2

minutes.



Problem Cause

The set ironing temperature is too low for
steam ironing.

You have set steam setting © (no steam).

You have not placed the water
tank properly in the steam generator.

When the iron is set to a very high
temperature, the steam produced is
dry and hardly visible. It is even less
visible when the ambient temperature is
relatively high and it is entirely invisible
when the temperature is set to MAX

Water droplets
come out of the
soleplate.

The set temperature is too low for steam
ironing.

When you start steam ironing and when
you stop steam ironing for a while, the
steam still present in the supply hose
cools down and condenses into water: This
causes water droplets to come out of the
soleplate.

Flakes and impurities
come out of the
soleplate or the
soleplate is dirty.

Impurities or chemicals present in the
water have deposited in the steam vents
and/or on the soleplate.

The appliance Water is pumped into the steam
produces a pumping  generator.
sound.

The pumping sound does not stop.

The iron produces  The steam lock has been set to ‘on'.

steam continuously.

Too much scale and minerals have
accumulated inside the steam generator.

Dirty water comes
out of the soleplate.
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Solution

Set a temperature of @ @ or higher.

Set steam setting ECO, €
(moderate steam) or & (maximum
steam).

Place the water tank properly in the
steam generator (‘click’).

Set the iron to a lower temperature,
e.g. @@, to check if the iron actually
produces steam.

Set a temperature of @ @ or higher.

This is normal.When you start
ironing or when you continue
ironing after an interruption, hold
the iron over an old cloth and press
the steam trigger. Wait until steam
instead of water comes out of the
soleplate.

Clean the soleplate with a damp
cloth.

This is normal.

Unplug the iron immediately and
contact an authorised Philips service
centre.

Set the steam lock to ‘off" if you

only want to obtain steam when
you press the steam trigger (see
section ‘Steam lock function’).

Rinse the steam generator. See
chapter ‘Cleaning and maintenance'.
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Problem

Cause

Steam escapes from  You have not tightened the Calc-clean

under the Calc-
Clean rinsing cap
when the appliance
heats up.

rinsing cap properly.

Solution

Switch off the appliance, tighten
the Calc-Clean rinsing cap and
switch on the appliance again. If
steam continues to escape when
the appliance is heating up, switch

off the appliance and contact a
service centre authorised by Philips.

When the appliance pumps water into
the steam generator; the steam amount
sometimes decreases. This is probably
when you think that the iron does not
produce enough steam. However; this is
a normal phenomenon and the steam
output normalises within a few seconds.

To optimise the steam output,
release the steam lock when you do
not need steam and when you put
down the iron.

The iron does not
produce enough
steam/the amount
of steam decreases
and increases during
steam ironing.

The wet spots that appear on the fabric
after you have steam ironed for some
time may be caused by steam that has
condensed onto the ironing board. lron
the wet spots without steam for some
time to dry them. If the underside of the
ironing board is wet, wipe it with a piece
of dry cloth.

To prevent steam from condensing
onto the ironing board, use an
ironing board with a wire mesh top.

Wet spots appear
on the fabric during
ironing.

Water droplets
come out of the
soleplate when | use
the shot-of-steam
function.

Steam may have condensed in the hose, Make sure the temperature is set
the temperature may have been set below to @ @ @ or higher. Steam iron for
® @ @ Or the appliance may not be ready  a few seconds before you use the
for steam ironing. shot-of-steam function.
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[lo3apaBAEHMA 32 BalliaTa MoKynKa 1 Aobpe aolam Bbe Philips! 3a

A2 Ce Bb3MOA3BaTE M3LAAO OT npeaaaraHaTa oT Philips noaapbxKa,
perucTpupanTe npoAykTa ci Ha www.philips.com/welcome.

Tasn MoLlHa c1cTema 3a rAaAeHe MOA HaasraHe AaBa HempekbcHaTa
napa 1 Taka NMpaBu raAeHeTO Mo-AecHo. baaroaapeHne Ha roaemms
BOAEH PE3epBOap MOXeETe Ad raaiTe be3 npekbceaHe. Korato BOAHWAT
pe3epBoap Ce U3MpasHW, MOXETE Ad FO OTKauMTe M BeaHara Aa ro
HambAHUTE.

HaasBame ce, ye paboTaTa C Tasu cMcTema 3a rAaAeHe Lie BM AoHece
YAOBOACTBUE.

O6wo onucanue (pur. 1)

3axpaHBall, MapKy4

ApbrKKa

TemnepaTypeH peryaaTtop

Cnycbk 3a napa

CBeTAUHEH TemnepaTypeH MHAMKATOP
3aKAlouBaHe Ha CrlyCbKa Ha mapata

ByToH 3a napeH yaap

['Aaaellia MOBLPXHOCT

[NocTaBKa Ha loTHATa

[NoaBWXKeH BOAEH pe3epBoap

Ckoba 3a nprbupaHe Ha Kabeaa 1 MapKy4da
Kanaue 3a npomuBaHe Ha cuMcTemaTa 3a nouncTeaHe Ha Haxkmn (Calc-
Clean)

OTBOp 32 MbAHEHE

/AOCT 3a 0cBOOOXAABAHE Ha pe3epBoapa 3a BOAA
['eHepaTop 3a napa

ByTOH BKA/U3KA. C MHAMKALIMA

ApbXKKa 32 TpaHCNopTHUpaHe

IHAMKaTOP 3a NMpaseH BOAEH pe3epBoap
CeeTAnHeH MHakkaTop Calc-Clean

3axpaHBall, Kabea

ByTonu 3a napa (+/-)

KOHTpPOAEH NaHeA Ha reHepaTopa 3a Napa C MHAMKATOp 3a Mapa
© = MaxkcMMaAHa napa

% = ymepeHa napa

ECO = MuHMManHa napa

“ = 6e3 napa

Ba)xHo

[pean Aa M3NOA3BaTE ypeAad, MpoYeTeTe BHUMATEAHO TOBA PbKOBOACTBO
3a eKCnAOaTaLMs M ro 3amaseTe 3a CnpaBKa B ObAelle.

FrAR=T"IOmMmMoOw>

<KCH»wIQOTTOZX

OnacHocT
- Hukora He noTananTe 10TWUATa WAV reHepaTopa 3a NMapa BbB BOAA.

MpeaynpexxaeHue

- [lpean Aa BKAIOUMTE YpeAa B KOHTAKTa, MPOBEPETE AAAM
HanpeXXeHWeTo, 0TOeAA3aHO Ha TabeAkaTa Ha YpeAa, OTroBaps Ha
HaNpeXKEHMETO Ha MEeCTHATa EAEKTPUYECKA MpEXa.
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He mn3noassanTe ypeaa, ako LLENCeAbT, 3aXPaHBaLLMAT KabeA 1A
MapKyYbT MMaT BUAMMM MOBPEAM, KAaKTO M aKO YPEADBT € MaAaA UAK
Teve.

AKO 3axpaHBalLMAT KabeA MAV MapKyYbT € MOBPEAEH, C OTAEA,
NPeAOTBPATABAHE Ha OMACHOCT TOW TPsibBa Aad ObAE CMEHEH OT
Philips, ymbAHOMoLLeH oT Philips cepsu3 nan kBaanduLmMpaH TEXHUK.
Huikora He ocTaBanTe ypeaa 6e3 HabAIoAEHME, KOraTo € BKAIOYEH B
KOHTaKT.

To3u ypea He e MpeaHasHayeH 3a MOA3BaHE OT XOpa C HaMaAEHM
PUBNYECKM YCEeLL@HNS MAM YMCTBEHWN HEAOCTATbLUM WA BE3 ONUT 1
MO3HAHWA, BKAIOUMTEAHO AELId, aKO Ca OCTaBeHW He3 HabAloAeHME U He
Ca MHCTPYKTMPaHM OT CTPaHa Ha OTroBapsLLO 3a TAxHaTa 6e3onacHocT
AViLle OTHOCHO HauMHa Ha M3MOA3BaHE Ha YpeAa.

HaraexkaariTe AeliaTta, 3a Aa HE CU UrpasT C YpeAa.

He aonyckanTe 3axpaHBalLMAT KabeA 1 MapKyy Aa ce AOMMPAT AO
ropeliaTa raaAellia MoBbPXHOCT Ha I0TUATA.

AKO Mo BpeMe Ha 3arpsiBaHe Ha yYpeAa M3Moa KanayeTo 3a NpoMMBaHe
Ha cncTemMaTa Calc-Clean 13An3a napa, M3KAOUETE Ypeaa 1 3aTerHeTe
KamayeTo 3a MPOMMBaHe Ha CMCTEeMaTa 3a MOUMCTBAHE Ha HaKMM.

AKO NMPpoAbAXKaBa Ad M3AM3a Mapa MO BPEMe Ha HarpsiBaHe Ha YpeAa,
M3KAIOYETE ro 1 ce 0bbpHETE KbM YmbAHOMOLLEH OT Philips cepsus.
He oTBapsanTe Kana4yeTo 3a MpOMMBaHE Ha CMCTEMATA 3a MOYMCTBAHE
Ha HaKuM, AOKaTO MapHUST reHepaTop € ropeLy,

He v3noA3BanTe HUKaKBM APYrv Kanadku 3a MapHUs reHepaTop OCBEH
Tasu, MpeAHasHaveHa 3a MPOMMBaHe Ha C1MCTeMaTa 3a MoYMCTBaHe Ha
HaKWM M NOAyYEHa B KOMMAEKT C YPeAa, Thbih KaTO KamaykaTa CAYXU U
3a MpeAnaseH KaanaH.

BHumaHue

BkAlouBaliTe ypeaa camMo B 3a3eMeH MPEXOB KOHTaKT.
['lpoBepsiBariTe peAOBHO 32 EBEHTYaAHW MOBPEAM MO 3axpaHBaLLMS
KabeA 1 MapKyya.

BuHari mocTaeanTe 1 M3NOA3BaMTE I0TUSATA W FreHepaTopa 3a Napa
BbPXY XOPU3OHTaAHa, PaBHa 1 CTabWAHA MOBBPXHOCT.

[AaAellaTa MAoYa Ha I0TUSATA MOXKE A CE€ HaropeLLm MHOTO U Ad
MPUYMHU M3rapsHe Npy AOKOCBaHE.

KoraTo cTe CBbpWUWAM C TAAAEHETO, KOraTo MoYMCTBaTE YPeAa,
KOraToO MbAHMTE WMAM M3Mpa3BaTe BOAHWSA PE3EPBOap, a ChlO Taka
KOraTo OCTaBATE ypeAa AOPM 32 MOMEHT: MOCTaBETE I0TUATA BPXY
MOCTaBKaTa, U3KAIOUETE YPeAA W M3ABPMaNTe LenceAa OT KOHTaKTa.
l13nAaKBarTe PEAOBHO MapHWSA reHepaToOp CbIAACHO YMbTBaHMATA B
pasaeAa ‘[ louncTBaHe 1 MoAAPBKKA' .

To3n ypea e npeaHa3HaueH camo 3a BUTOBM LIeAU.

EArekTpoMarHuTHu usabusaHusa (EMF)

Tosu ypea Philips e B cboTBeTCTBME C BCUUKM CTAHAQPTM MO OTHOLLEHME
Ha eAeKTpOMarHUTHUTE nsabyBaHua (EMF). Ako ce ynoTpebsasa npasnaHo
1 CbOOPa3HO HaMbTCTBMATA B PbKOBOACTBOTO, YPEALT € be3omnaceH 3a
M3MOA3BAHE CMOPEA HaAMUHMTE AOCEra HayydHW GaKTu.
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MNMpeau nbpBaTa ynortpeba

3abeaesxka: [1py nbpBOMO U3NOA3BAHE OMMAMA MOXKE ga OMJeAu MAAKO
gum. ToBa e HOPMAAHO U CAeg MAAKO npecmasa.

3abeaexxka: Koramo n3noAzsame lomusma 3a npbe nbm, om raageLama
NOBbPXHOCM € Bb3MOXKHO ga nagHam Yacmuum. ToBa € HOPMAAHO;
yacmuumme ca 6e3BpegHu U CA€g MAAKO npecmasam ga nagam.

3abeaexxka: Koramo BkAlouymme ypega, napHuam reHepamop usgasa
6bA6yKaLy, 3ByK. ToBa € HOPMAAHO; MO3M 3BYK NOKA3BA, Y€ KbM NAPHUS
reHepamop ce usnomnasa Boga.

MaxHeTe BCAKAKBU A€MEHKU UAU 3aLLUTHO GOAMO OT rAaAeLlaTa
MOBBbPXHOCT U 5 MOYUCTETE C MeKa Kbpna.

MNMoaroToBka 3a ynotpeba

MocTaBeTe reHepaTopa 3a nNapa BbpXy cTabuAHa M paBHa
MOBbPXHOCT, HaNpMMep BbpXy TBbpPAATa YacCT Ha AbCKa 32 FAaAeHe
MAM Ha maca.

MbAHeHe Ha NoABUXHUA BOAEH pe3epBoap

MorkeTe Aa MbAHWUTE BOAHWA pe3epBOap Mo BCAKO BPEME MpW MaAeHe.

He cunBaiiTe BbB BOAHMS pe3epBoap ropeLia BoAa, MappioM, OLLET, KOAQ,
npenapaTy 3a OTCTPAHSIBAHE HAa HaKMM, MOMOLLHM NpenapaTy 3a rAaAeHe
MAU APYTU XUMMKAAW.

He npenbABariTe BOAHUS pe3epBOap, Tbi1 KATO MOXE Aa Ce pasAee BOAA
npe3 oTBOPa 32 MbAHEHE NMPU MOHTUPAHETO Ha pe3epBoapa.

CBaAeTe NOABUXKHUSA BOAEH pe3epBoap OT MapHUs reHepaTop.

HanbAHeTe pesepBoapa 32 BoAa ¢ YellMsiHa BoAa A0 obo3HaveHneTo
MAX.

3abeaexxka: AKo YelwMsHamMa Boga BbB BALMSA PAKOH € MHOr0 mBbpga,
CbBemMBaMe BU ga CMecBAMe YelMSHama Boga ¢ paeH obeM gecmuAnpaHa
B0gd.

BmbkHeTe Aobpe BoAHMS pe3epBoap OTHOBO B MapHUs reHepaTop (¢
LLpaKBaHe).

3abenaesxka: Ako BogHussm pesepsoap He e nocmaseH gobpe, omusma HAMa
ga nogasa napa.

UHauKaTop 3a npa3eH BoAEeH pe3epBoap

KoraTo BOAHMAT pe3epBoap € npaseH, MHAMKATOPBT 3a NMpaseH BOAEH
pe3epBOap 3aMnoyBa Aa MUra 1 He MOXETE A MPOABAKUTE MAIAEHETO C
napa.
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OrTkaveTe BOAHUA pe3epBOap U ro HanmbAHeTe.

lMocTaBeTe BOAHUA pe3epBOap OTHOBO B MapHKWA reHepaTtop.
D IOTtuaTa oTHoBO € roTosa 3a FAAAEHE C napa.

HacTtpoika Ha TeMnepatypaTa

[NpoBepeTe eTuKeTa 3a NpaHe Ha APexaTa, KOSATO LLEe FAAAMTE, 32 A
onpeaeAMTe HeobxoAMMaTa TeMMepaTypa Ha FAaAEHe.

- @ 32 CUHTETUYHM TbKaHW (Harp. akKpuWA, BUCKO3a, MOAMAMMA) M KOMPUHA

- @@ 3aBbAHA

-  ©@® 32 Mnamyk

- MAX 3a areH

3apaiTe HeobxoaMMaTa TeMMnepaTypa Ha rAapAeHe Ypes 3aBbpTaHe Ha
TEeMMepaTypHUS PEryAaTop B CbOTBETHOTO MOAOXEHME.

BkaAtoueTe wernceAaa B 3a3€MEH KOHTAKT.

BkaAtoueTe ypeaa.

- HatucHeTe eAHOKpPaTHO BYTOHA 32 BKA/M3KA.

D CseTAMHHaTa MHAMKaLMsA Ha GyTOHa 3a BKA./U3KA. CBETBA.

D CeeTBa TeMnepaTypHUAT MHAMKATOP Ha toTusaTa. Korato totusta
AOCTUIHe 33paA€eHaTa TeMnepaTypa, TeMnepaTypHUAT MHAMKATOP
usracsa.

3abeaexxka: o Bpbeme Ha rAageHe memnepamypHUSIM MHGMKAMOp

cBemBa om BpeMe Ha Bpeme. ToBa NOKA3Ba, Ye oMMAMA ce HarpsBa go

Heobxognmama memnepamypa.

D WMHamKaTopbT 3a napa 3ano4sa A2 Mura. CAeA OKOAO 2 MUHYTH
MHAMKaTOPBT 3a Mapa CBETBA HEMPEKbCHATO, KOETO € 3HaK, Ye
MapHUAT reHEpaTop € roTOB 33 FAAAEHE C Napa.

MoAe3Hu cbBeTH

- AKO He 3HaeTe OT KaKbB BUA WAV BUAOBE TbKaHU € 3AEAUETO,
ornpeAeAeTe MNpaBMAHaTa TEMMepaTypa 3a rAaAEHE Ype3 M3rAaXKAaHe
Ha HsIKaKBa YacT, KOATO HAMA Ad CE BIKAQ, KOraTO HOCUTE WAM
M3MOA3BATE M3AEAMETO.

- AKO MAaTbT Ce CbCTOW OT PasAUYHM BUAOBE HULLKW, BUHATM M30MpanTe
TemMnepaTypaTa, NpenopbyBaHa 3a Hal-AEAMKaTHOTO BAGKHO, T. €.
Hali-H1CKaTa TemnepaTypa. Hanpumep: ako HAKOs TbKaH € HarnpaBeHa
oT 60% noavectep 1 40% namyk, TO TPsIOBA AQ S TAGAMTE MpK
MocoyeHaTa 3a NoAnecTep TemrepaTypa (®) u 6e3 napa.

- 3anoyHeTe raAEHETO C U3AEAUSA, KOUTO M3MCKBAT Hal-HMCKaTa
TemrepaTypa Ha rAaAeHe, HanpyMep TakmBa OT CMHTETUYHK BAAKHA.

- AKO Mpwu rAaAeHe 3aAaAETE MO-HUCKA TeMMNepaTypa, M34aKanTe I0TusTa
Ad U3CTUHE AO 3aA3AeHaTa TEMMEPATYPa, MPEAN AQ MPOABAKUTE
FAAAEHETO. 32 Ad OXAAAMTE MO-OBbP30 I0TUAT, MPOCTO HaTUCHETE
CryCbKa 3a Mapa MAM MOrAAAETE BbPXY Mapye MAaT.

UsnoAsBaHe Ha ypepa

FAapeHe c napa

Mo BpeéMe Ha NMPOABAXKUTEAHO FAaAEHE 3aXPpaHBALLUNAT MApKYY MOXKe Aa
Cce Haropewu.
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3abenexxka: [lo BpbeMe Ha rAageHe ¢ napa NOHAKOra cMCMemMama MosKe
ga u3gasa 6bAbyKal, 3ByK. ToBa € HOPMAAHO M BM NOGCKA3Bd, Ye B NApHMUS
reHepbamop ce “3nomMnea Boga.

I'IposepeTe AaAN BbB BOAHUA pe3epBOap MMa AOCTaTb4HO BOAaA.

[MpoBepeTe AaAM LLLEMCEABT € BKAIOYEH B KOHTAKTa U YPEABT €
BKAIOYeH (BXK.rAaBa “lNoaroToBka 3a ynotpeba”).

3aAanTe HeobXoAMMATa TEMMEPATYpPa Ha FAaAeHE (BXK. pasAeA
“MoaroToBka 3a ynotpe6a”).

[MapHO rAaaeHe e Bb3MOXHO CaMO Mpu TEMMepaTypu Ha rAaAeHe, Mno-

BUCOKM OT @ @.

3aAaiTe NOAXOASLLA HACTPOMKA 32 Napata ¢ 6yToHuTe “+” 1 “-” Ha
KOHTPOAHMS MaHEA Ha reHepaTopa 3a napa.

© 3a MaKkcMaAHa napa (HacTpoWka Ha TemnepaTypata MAX).

< 3a ymepeHa napa (HacTpoiKa Ha TemnepaTypaTa oT @ @ ® Ao MAX).

ECO 3a MuHMMaAHa napa (HacTpoika Ha TemrnepaTypaTa oT @ @ Ao MAX).

“ 6e3 napa (HacTpoViKa Ha TemnepaTypaTta oT @ Ao MAX).

D MMHAMKaTOpLT 32 Napa MUra, KOETO MOKa3Ba, Ye MapHUST reHepaTop
ce 3arpsBa.

D Chaea OKOAO 2 MUHYTU MHAMKATOPbLT 32 Mapa CBETBA HEMPEKbCHATO,
KOETO € 3HaK, Ye NapHUSAT reHepaTop e roTOB 3a FAaAEHe C napa.

3abeaexxka: [lo Bpbeme Ha rAageHe Moxxeme ga peryaupame nogaBaHemo
Ha napa ¢ 6ymonnme “+” u “-”. TpsibBa ga ce n3yaka 3a MoMeHmM
KOAMYeCMBOMO N0gasaHa napa ga ce peryaupa cnopeg Hacmposikama.

HaTucHeTe cnycbka 3a napa, 3a A2 3aMoYHeTe rAapeHe ¢ napa.

KoraTo crnpeTe Aa rAaAWTe 33 MaAKO, CAOXKETE I0TUATA BbPXY MOAAOXKKATA

WAV Ha neTa.

D [lpu oTBapsiHeTO U 3aTBApAHETO Ha BEHTMAA 32 Mapa B MapHUs
reHepaTop ce 4yBa LpakaHe. ToBa € HOPMaAHO.

3akAlouBaHe Ha CMyCcbKa Ha napaTta

3aKAIOUBaHETO Ha CMYCbKa Ha MapaTa BM AaBa Bb3MOXHOCT Ad MAAAUTE

NPOABAXUTEAHO C Mapa, 6e3 A € HY»KHO HEMPEeKbCHATO Ad HaTuCKaTe

OyToHa 3a MycKaHe Ha napa.

- KoraTo npemecTtuTe 3aKAIOUBAHETO Ha CryCbKa Ha MapaTa Hamnpea,
I0TUATa NOAABA Mapa HEMPEKbCHATO. 33 Ad MpeyCTaHOBUTE
NOAABAHETO Ha Mapa, MPeMecTeTe 3aKAIOYBAHETO Ha CryCcbKa Ha
napata Hasaa.

- KoraTo 3aKkAloUYBaHETO Ha CrlyCbKa 3a napata € A€aKTVBUPaHO, IoTUATA
NoAaBa Mapa Camo KoraTo HaTMUCHeTe CryCbKa 3a Mapa.

3abeaexxka: [lpu nocmassHe Ha IMUAMA Ha NeMAa MAM BbpXy NOGAOXKKAmMA,
ocsobogeme 3aKAIOYBAHEMO HA CnycbKa Ha hapama. Tosa wwe npegomspamu
M3NyCKaHeMo Ha ropelua napa om IMUAMA U HaBAG>XKHSIBAHEMO HA
nocmaskama.

MoaaBaHe Ha napa BbB BEPTUKAAHO NMOAOXKEHUe

Hukora He HacouBanTe naparta KbM Xopa.
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3aApbXKTE I0TUATA BbB BEPTUKAAHO MOAOXKEHWUE U HATUCKaMTe
CMyCbKa 32 Napa, 32 Aa FAAAUTE C Napa BUCALLM NEPAETA U APEXU
(caka, KOCTIOMU, MaATa).

MapeH yaap

MolleH napeH yAap criomara 3a npemaxBaHe Ha YNOopUTU MbHKM.

HaraaceTe peryAaatopa Ha TeMnepaTypaTa Ha NMOAOXKEHUE MEXAY
oo 1 MAX.

HaTtucHete 6yToHa 3a napeH yaap.

3abeaexxka: M3noAsBarime ¢yHKuMAMAa napeH ygap ¢ npekbcBaHus. Ako
om raagelLama noBbPXHOCM M3AM3AM Kanku Boga, ocmaseme iomusama ga
ce 3arpsiBa B NPogbAXKEHUE NOHE HA egHA MUHYMA, npegu ga U3noA3Bame
OMHOBO MA3u yHKLMSA.

FAapeHe 6e3 napa

VIMa eAMH 1AM ABa HauMHa 3a rAaaeHe 6e3 napa:

- 3a BCWYKM MoAeAM: [1pOCTO 3anouHeTe Ad TAAAMTE Be3 HaTUCKaHe Ha
CrycbKa 3a napa.

- |136epeTe HacTpoiika 3a napa “ (6e3 napa) 1 3anoYHeTe rAaAEHETO.

MoAe3Hu cbBeTH

- KoraTo ranaaMTe BbAHEHW MATepUK C Napa, MOXe Ad Ce NOABAT
AbCKaBM MeTHa. 3a Aa MPEeAOTBPATUTE TOBA, M3MOA3BaNTE CyX MOMMBALL
NAAT MAM OObpPHETE ApexaTa HaoMaKun U rAaaeTe OT BbTpellHaTa
CTpaHa.

- KompuHa, BbAHa 1 CMHTETUMKA: rAaAeTe OT obpaTHaTa CTpaHa Ha MAaTa,
3a Ad He ce 0bpasyBaT AbCKaBM YYaCTbLIM.

- KaandeTo un Apyrn NAaToBe, KOUTO ACHO OOpa3yBaT AbCKaBM METHA,
TpAbBa Aa Ce rAaAAT CaMo B eAHA NOCOKa (MO MOCOKa Ha Mbxa) C
NpUAaraHe Ha MHOrO AeK HaTUCK.

- He n3noassanTe napa, koraTto raaamTe HosAmcaHa KonpuHa. Tosa
MOXe Aa 0bpasysa neTHa.
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MouuncTBaHe U NoAAPDBXKKaA

CAep raaaseHe

MocTaBeTe I0TUATA BbpXY NocTaBKaTa (BX. rAaa “CbxpaHeHune”) u
U3KAIOYETE YpeAa.

MBBaAeTe LLernceAa oT KOHTaKTa M OCTaBeTe ypeAa Aa U3CTUHE.

M36bpLueTe HaKMNa U APYrM OCTaTbLM OT FAAA€LLATA MAOYA C MOKpa
Kbpria U HeabpasuBeH (Te4eH) No4McTBalL, Mpenapar.

lMouncreanTte ropHaTta 4acCT Ha IOTUATA U BbHLUHATa MOBbPXHOCT Ha
NnapHUA reHepaTop C BAa)KHa Kbpria.

ManpassaiiTe pesepBoapa cAeA MOYUCTBaHe.

¢YHKLI.MFI 3a NoOYUCTBaHE Ha HaKMN

He OTBaPﬂﬁTe Karna4eTo 3a NpoMUBAHE Ha CUCTEMATA 3a NMOYNUCTBAHE Ha
HaKuM, AOKaTO NAapHUAT reHepaTop € ropetLu.

MHOIO BAXXHO: NpomuBaiTe napHus reHepaTop BEAHbX MECEYHO
MAM CAEA KaToO CTe ro noAsBaan okoao 10 mbTu, 3a Aa NpeaoTBpaTUTE
MOBPEAA Ha YPEAa M 3a Han-A06pa paboTa Ha NOAABAHETO Ha Mapa.

M3KkAloueTe ypeaa OT KOHTaKTa M ro ocTaBeTe Aa M3CTMBA 2 Yaca.

CBaAeTe NOABMXKHUSA BOAEH pe3epBoap.

XBaHeTe C ABe pbLie MapHUSA FreHepaTop U ro pasApycanTe CUAHO.

s

M OTBOpETE Kana4eTo.

/ 3aBbpTeTe MapHMA reHepaToOp HaCTPaHM, KaTo KanadeTo 3a
NPOMMBaHE Ha CMCTEMaTa 3a MOYMCTBAHE Ha HaKMM AQ COYM Harope,
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ManpasHeTe napHWsA reHepaTop B MMBKaTa.

A HanbaHeTe napHus reHepaTop ¢ UMCTa BOAA M O pasapycaiiTe
CUAHO.

OtHoBO M3rnpasHeTe NapHUA reHepaTop B MMBKaTa.

B} 32 Hait-A06bp pesyATaT noBTOpeTe ABa MbTU CTHAKM 6 1 7.

El 3asuHTete Aobpe KanayeTo 32 NPOMMBaHE Ha CUCTEMATA 3a
MOYUCTBAHE HA HAKMM KbM MapHUS reHepaTop.

CBeTAnMHeH nHauKatop Calc-Clean

KoraTto Aoliae BpeMe NapHUAT reHepaTop Aa Ce MpPOMMe,
MHAMKaTOPBbT Ha CUCTemaTa 3a MOoYUCTBAHE Ha HaKMM MUra B
npoabAXkeHue Ha 30 cekyHAM.

[1apHWST reHepaTop He ce Harpsea npe3 Te3n 30 cekyHAM.

BeAHara M3KAIOUETE ypeAa U o ocTaBeTe Aa U3CTHHe.

He usnoassanTe dyHkumaTa Calc-Clean 32 npemaxsaHe Ha Hakun,
AOKaTO MapHUSAT reHepaTop € ropell,.

MsnoassainTe pyHkumnTa Calc-Clean 3a npemMaxBaHe Ha HaKuM, KaKTo
€ onucaHo no-rope.
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CbxpaHeHHue

BuHaru nsyakeanTe ypeaa Aa U3CTUHE, MPeAU Aa ro npubeperte.

3 CaoxeTe 10TMATa BbpXY NOCTaBKaTa i.

— w\ M3npasHeTe BoAHMSA pe3epBoap.

MsabpnaiiTe ckobaTa 3a npubupaHe Ha kabeAaa M MapKyuya.

HaguitTe 3axpaHBalums Mapkyy u Kabeaa.

3a A2 NpeMecTUTE YpeAad, XBaHeTe Mo 3a APbXKKUTE OT ABETE CTPaHu
Ha MapHWA reHepaTop.

OnaszBaHe Ha OKOAHaTa cpeasa

- Chea Kpast Ha CpOKa Ha eKCnAoaTalmMs Ha Ypeaa He ro U3XBbPAANTE
3a€AHO C HOPMaAHMTE OUTOBM OTMAABLIM, @ O NMpeaanTe B oduLManeH
MYHKT 3a CbOMpaHe, KbAETO A Obae peLmKkAnpaH. [1o To3m HaumH Bre
nomaraTe 3a OMa3BaHETO Ha OKOAHATa CPEAQ.

FapaHuua u cepBu3HO 06CAYKBaHe

AKO Ce Hy)KAQeTe OT CepBM3HO OOCAY>KBaHE AWM MHOPMaLMS

WAM UMaTe Npobaem, noceTeTe yeb carTa Ha Philips Ha aapec
www.philips.com van ce obbpHeTe KbM LleHTbpa 32 0b6cAy»KBaHe Ha
noTpebutean Ha Philips BbB BallaTa Abpasa (TeAePOHHUS My HOMEP

Lle HamMepuTe B MEXAYHapOAHaTa rapaHLUMOHHa KapTa). AKO BbB BallaTa
AbpxaBa HaMa LleHTbp 3a 0bcAy»KBaHe Ha MoTpebuTeAn, ObbpHETE Ce KbM
MeCTHMS Tbprosel, Ha ypeamn Ha Philips.
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OTcTpaHABaHe Ha HEU3MPABHOCTH

B To31 pasaen ca 0b60obLLeHN Hal-4eCTO cpelliaHMTe NPOBAEMM, Ha KOUTO
MOXETE Ad CE HAaTbKHETE MNPy MOA3BaHe Ha TO3M YPeA, AKO He MOXKeTe Aad
pa3spelmTe npobAemMa C MOMOLLTA Ha AOAHUTE YKa3aHWs, CBbpXKeTe ce C
LleHTbpa 3a 0bcAy>kBaHe Ha MOTPEbUTEAN BbB BalllaTa CTpaHa.

Mpobaem MpuumnHa
YpeabT He ce l/IMa npobaem B CBbp3BaHETO.
Harpssa.

He cTe BrAIOUMAK Ypeaa.

3asaseHaTa TemrnepaTypa e TBbPAE HMUCKa.

['p1 BKAIOYBAHE Ha HAKOM YacTM Ha ypeaa ca HamasaHW AeKO
HOBaTa MU I0TUS CbC CMa3Ka B 3aBOAA M B HAYaAOTO OT TsX

OT Hes 13AM3a NpW 3arpsBaHE MOXKE AQ M3AM3a AVM.
AVM.

IOTuaTa He Hsama AocTaTbyHO BOAA B pe3epBoapa 3a
noaaea napa. BOAQ.

['1apHUST reHepaTop He ce € HarpsA
AOCTATBYHO.

BaAaAeHaTa TEMMNEPATYPA Ha NAAEHE €
TBbPAE HMCKA 3ad MNAapHO FAaAEHE.

3apaAm CTe HacTpoVKa 3a napa < (6e3
napa).

He cTe nocTaBmAM NpaBrAHO BOAHMSA
pe3epBoap B MapHWsA reHepaTop.

KoraTto Ha loTuaTa € 3apaAeHa MHOMo
BMCOKa TeMMepaTypa, MoAAAEHATa Napa
€ Cyxa M MoYTH He ce BMKAa. BbamMorxkHo
€ AOPV CbBCEM A HE Ce BIKAQ, aKO
OKOAHAaTa TeMnepaTypa € OTHOCUTEAHO
BMCOKA, M M300LLO HAMA Ad CE BMKAZ,
aKO HaCTpOMKaTa 3a TemMnepaTypaTa e
3aAaAeHa Ha MAX.

OT raaaelata 3apaaeHaTa TemMnepaTypa € TBbpAE HUCKa
MOBBLPXHOCT 3a rAaAeHe ¢ napa.

M3AM3AT Karku

BOAQ.

PeweHue

[lpoBepeTe KabeAa, Lencea 1
KOHTaKTa.

HaTtucHeTe 6yToHa 32 BKA/M3KA.
3aaaiTe No-BUCOKa TeMMepaTypa.

ToBa sBAEHUE € HOPMaAHO N HE CAEA
ADBAITO WE N3YE3HE.

HanbAHeTe BoaHWs pesepBoap. Bi.
raaBa ‘[ loaroToBka 3a ynotpeba”,
pasaen “TTbAHeHe Ha MOABMIKHMS
BOAEH pe3epBoap’.

l3uaKkanTe, AOKaTO MHAMKATOPBLT
3a Mapa 3anoYHe Aa CBETU
HerpeKbcHaTo. ToBa OTHEMA OKOAO
2 MUHYTW.

3apanTe TemnepaTypa @ @ UAK Mo-
BMCOKa.

3aaanTe HacTporika 3a napa ECO, €
(ymepeHa napa) uam & (MakcManHa
napa).

[MocTaBeTe NpaBMAHO BOAHMS
pe3epBoap B MapHWs reHepaTop (A0
LpaKBaHe).

3aaanTe No-HUCKa TemnepaTypa,
HanpvMep @ @, 3a Aa NpoBepUTE
AAAVI IOTUATA AENCTBUTEAHO NOAABA
napa.

3asanTe TeMnepaTypa @ @ 1AM Mo-
BMCOKa.
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OT raaaellaTa
MOBBPXHOCT
MaAaT AOCMU U
3aMbpCsBaHMS
VAU FAAAELLaTA
NOBBPXHOCT €
3aMbpceHa.

VpeabT M3aaBa
ObADYKaLLl 3BYK.

IOTmaTa
HENPEKbCHATO
noAaBa napa.

OT ranaaelata
MOBBPXHOCT
V3AM3a MPbCHA
BOAQ.

Korato ypeabT
ce 3arpsBa, U3MoA
Karna4eTo 3a
NpOMVBaHe Ha
cucTemara 3a
NoYMCTBaHe Ha
HaKuM M3AM3a
napa.

IOTHaTa

He noaasa
AOCTATbYHO Mapa
/ KOAMYECTBOTO
napa HamaAsea u
ce yBeAnYaBa rnpm

FAAAEHETO C Mapa.

MpuunHa

KoraTo 3ano4vHeTe FAdAEHE C Mapa n
CMNPETE 3a MAaAKO, HaMMpalllaTa Ce BCE
Oolule B 3aXpaHBallMA MaPKy4Y Mapa Cce
OXAaXKAd N KOHAEH3KMPa AO BOAG. Toea
NPEAN3BUNKBA M3AM3AHE Ha KallKK Mo
FAdAELLATA NMOBbPXHOCT.

BbB BEHTMAALIMOHHMTE OTBOPM 3a Napa
W/MAM BBPXY FA3AELIATa MOBBPXHOCT ca

OCTaHaAM 3aMbpCABAHNA NAN XNMUKAAN OT

BOAATA.

B MapHWA TEHEPATOP CE HArNoMriBa BOAA.

BbAbyKalmAT 3ByK He mpecTasa.

3aKAIOYBAHETO Ha CryCbKa Ha rapaTa e
ycTaHoBeHo Ha “on” (“BKA").

B napHus reHepaTop ca ce Hacbbpaam

NPpEKAAEHO MHOIO HaKuMM N HEOPraHNYHM

YacTmumn.

He cTe 3aTerHaan Ao6pe kana4eTo 3a

NPOMMBAHE Ha CNMCTEMATA 3a NMOYMCTBaAHE

Ha HaKUI.

KoraTo ypeAbT n3nomnsa BoAa B
MapHWs reHepaTop, KOAUYECTBOTO Mapa
MOHsKOra Hamasea. Toraea BEPOSTHO
LLE CW TOMUCAMTE, Ye I0TUATa HE

noaaBa AOCTAaTbYHO Mapa. Tosa obave e
HOPMaAHO SIBAEHME 1 MOTOKBLT Ha MapaTa
Ce HOPMaAM3Mpa B PaAMKMTE Ha CEKYHAM.
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PeweHue

Toea e HopMaAHo. KoraTo 3anoyHeTe
FAAAEHE MAM KOraTO MPOABAKUTE
FAAAEHETO CAEA MpeKbCBaHe,
APBXKTE I0TUATA Haa CTapo Mapye
MAQT M HATUCHETE CryCbKa 3a napa.
l/I34aKkamTe, AOKaTO OT rAaAeLlaTa
MOBBPXHOCT 3aroyYHe Aa M3AM3a Mapa
BMECTO BOAQ.

[NouncTeTe rAaaellaTa MOBbPXHOCT C
MOKpa Kbpra.

ToBa e HopMaAHo.

/13kAloueTe BeaHara oTusATa OT
LernceAa 1 ce obbpHeTe KbM
ymbAHOMolLLeH oT Philips cepsus.

[NocTaBeTe 3aKAOUBAHETO Ha CryCbKa
3a Maparta B MOAOXeHME “M3KA.", aKo
MCKaTe Ad MOAy4YaBaTe Mapa camo
KOraTo HaTWUCHETE CrycbKa 3a napa
(B>. pasaena "'3akAlouBaHe Ha Crycbka
Ha napata’).

['lpomuKTe NapHus reHepaTtop. Bxk.
raaa ‘[ louncTeaHe 1 NoAAPBKKA'.

3KkAloueTe ypeaa, 3aTerHeTe
KamaveTo 3a MpOMMBaHe Ha
cMcTemaTa 3a MOYUCTBAHE Ha
HaKMM M OTHOBO BKAIOYETE YPeAa.
AKO NMpoAbAXKaBa Ad M3AM3a Mapa
MO BpPEME Ha HarpsBaHe Ha YpeAa,
M3KAIOYETE rO U ce OObPHETE KbM
ymbAHOMolLLeH oT Philips cepus.

3a Aa ONTUMM3MPATE NMOAABAHETO
Ha napa, OCBOOOXKAaBaNTE
3aKAIOYBAHETO Ha MapaTa, KoraTo He
BM TpAOBa NMapa 1 KoraTto ocTassTe
oTUATA.
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[Mpobaem

Bbpxy TbkaHTa ce
nosiBSBaT MOKPW
neTHa no Bpeme
Ha rAaaeHe.

KoraTo 13noaAssam
dyHKUMATA 32
napeH yaap,

OT rAaaellaTa
MOBBLPXHOCT
M3AM3aT Karku
BOAQ.

MpuunHa

MokpuTe neTHa, KOUTO ce nosBsBaT
BbPXY TbKaHTa, CAEA KaTO MAaAMTE
APExaTa M3BECTHO BPEME, MOXE A Ca
NPeAV3BMKaHM OT Mapa, KOHAEH3MpaAa

ce BbPXy AbCKaTa 3a raaseHe. [naaeTe
BbpPXY MOKpWTE neTHa 6e3 napa M3BeCTHO
BPEME, 33 AQ MM M3CyluMTe. AKO AbCKaTa
33 rAaAeHe e MOKpa OT AOAHATa CTpaHa,
n3bbpLUETE A C Mapye CyX MAAT.

BeposaTHO B MapKyya MMa KOHAEH3MpaHa
napa, TeMrnepaTypata € 3aAaAeHa Ha rno-
HUCKa OT @ @ @ UAN YDEABT HE € rOTOB 32
rAaAeHe C napa.

PeweHue

3a Aa He AOMyCHeTe KOHAEH3aLUms
Ha Mapa BbpXy AbCKaTa 3a MaAeHe,
M3MOA3BaMTE AbCKA 3a FMAAAEHE C
MPEXECTO MOKPUTHE.

BHuMaBarTe TemnepaTypaTa A2 €
3aAaA€HA Ha @ @ @ VAW MO-BUCOKA.
[AapeTe 332 MaAKO C Mapa, MpeAn Ad
M3noA3BaTe GYHKUMATA 33 MapeH

yARP.



CES

Blahoprejeme vam k ndkupu a vitdme vas ve spolecnosti Philips. Abyste
mohli pIné vyuzit podpory, kterou Philips poskytuje, zaregistrujte svij
vyrobek na adrese www.philips.com/welcome.

Tato vykonna systémova Zehlicka vytvarf nepretrzity vystup pary, ktery
usnadni vaSe Zehleni. Diky velkému zdsobniku vody Ize Zehlit bez prerusent.
Kdyz je zasobnik vody prdzdny, mizete ho ihned vyjmout a vodu doplnit.
Doufdme, Ze pouzivani této systémové Zehlicky se pro vds stane prfiemnym
zdzitkem.

Vseobecny popis (Obr. 1)

Privodn( hadice

Rukojet

Voli¢ teploty

Spoust’ pary

Kontrolka teploty

Z3amek pdry

Tlacftko parniho impulsu

Zehlici plocha

Zehlicl plocha

Odnimatelnd nddrzka na vodu
Hacek na kabel a hadici

Uzavér vyplachovéani Calc-Clean
Plnici otvor

Packa k uvolnéni nddrzky na vodu
Generdtor pary

Tlacitko zapnuti/vypnuti s kontrolkou zapnutf
Prepravni rukojet

Kontrolka pInénf zadsobniku vody
Kontrolka funkce Calc-Clean
Sitovd $idra

Tlacitka naparovanf (+/-)
Ovlddacf panel generdtoru pary s kontrolkou pary
& = maximum pary

&= stfedni para

- ECO = minimum pary

- “ =bezpdry

Diilezité

Pred pouzitim pfistroje si dikladné prectéte tuto uzivatelskou prirucku a
uschovejte ji pro budouci pouZiti.

' KCHVLVIQOIVOZIrATTIOTMMUNO®D>

Nebezpedi
- Zehlicku ani generdtor pdry nikdy neponorujte do vody.

Vystraha

- Drive nez pristroj pripojite do sitg€, zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém Stitku souhlasi' s nap&tim v mistni elektricke siti.

- Pristroj nepouzivejte, pokud je viditelné poskozena zdstrcka, sitovy
kabel, privodni hadice nebo samotny pristroj, ani pokud pristroj spadl na
zem nebo z néj odkapavd voda.
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Pokud byl poskozen sitovy kabel nebo privodni hadice, musf jejich
vymeénu provést spolecnost Philips, servis autorizovany spole¢nostf
Philips nebo obdobné kvalifikovan( pracovnici, abyste predesli moznému
nebezpedi.

Pristroj pripojeny k siti nikdy nenechavejte bez dozoru.

Osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti by
neméely s pristrojem manipulovat, pokud nebyly o pouzivani pristroje
prredem pouceny nebo nejsou pod dohledem osoby zodpovédné za
jejich bezpecnost.

Dohlédnéte na to, aby si s pfistrojem nehrdly déti.

Sitovy kabel ani privodni hadice se nesmi dostat do kontaktu s horkou
zehlicl plochou.

Pokud pri zahrivani pristroje unikd pdra z uzavéru vyplachovanf
Calc-Clean, pristroj vypnéte a utdhnéte uzavér vyplachovani Calc-
Clean. Pokud by pdra pfi zahrivani i naddle unikala, vypnéte pfistroj a
kontaktujte autorizovany servis spole¢nosti Philips.

Nikdy neodstranujte uzavér vyplachovani Calc-Clean, je-li generdtor
pary horky.

K uzavirani generdtoru pdry nepouZzivejte nikdy Zadny jiny uzavér nez
uzaver vyplachovani Calc-Clean dodany s pfistrojem, protoze tento
uzaver funguje rovnez jako bezpecnostni ventil.

Upozornéni

Pristroj pripojujte vyhradné do rddné uzemnénych zdsuvek.

Pravideln& kontrolujte, zda neni poskozen sitovy kabel nebo privodnf
hadice.

Zehli¢ku a generdtor pary vzdy pokladejte a pouzivejte na stabilnim a
vodorovném povrchu.

Nedotykejte se zehlici plochy, je velmi horkd a mohli byste se spalit.

Po ukonceni Zehleni, pfi Cisténi pristroje, pri pInéni ¢i vyprazdhovani
nadrzky na vodu i pri krdtkém ponechani pristroje bez dozoru: odlozte
Zehlicku na Zehlicl plochu, pristroj vypnéte a vytdhnéte sitovou zastrcku
ze zasuvky ve zdi.

Generdtor pary pravideln& vyplachujte podle pokynd v kapitole ,Cidténf
a udrzba'.

Pristroj je urcen vyhradné pro pouziti v domacnosti.

Elektromagneticka pole (EMP)

Tento pfistroj spolecnosti Philips odpovida vSem normdm tykajicim se

elektromagnetickych poli (EMP). Pokud je spravné pouzivdn v souladu
s pokyny uvedenymi v této uzivatelske prirucce, je jeho pouziti podle dosud
dostupnych védeckych poznatkl bezpecné.

Pfed prvnim pouzitim

Poznamka: Pfi prvnim pouZiti mohou ze Zehlicky unikat slabé vypary. Je to
normalni a po chvili tento jev zmizi.

Pozndamka: Ze dna Zehlicky mohou také zpocatku vychdzet bilé castecky. | toto

je béZna situace, castecky jsou neSkodné a zmizi po kratké dobé pouzivani
Zehlicky.
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Pozndamka: Kdyz pfristroj zapnete, generdtor pary vydava slaby preruSovany

zvuk. Jedna se o zcela normdini situaci, pozndte tak, Ze se do generdtoru pary

cerpa voda.

Sejméte pripadné nalepky i ochranné folie z zehlici plochy a otfete
zehlici plochu mékkym hadrikem.

Priprava k pouziti

Generator pary umistéte na stabilni a rovnou podlozku, napriklad na
tvrdou ¢ast zehliciho prkna nebo na stdl.

Plnéni odnimatelného zasobniku vodou

Nadrzku Ize pInit kdykoli béhem Zehlent.

Do nadrzky na vodu nelijte parfém, ocet, skrob, odvapnovaci prostredky,
zmeékcovadla ani jiné chemickeé latky.

Zasobnik vody neprepliuijte, jinak se voda vylije z plniciho otvoru pri
zpétném vkladani zasobniku vody do zehlicky.

Vyjméte zasobnik vody ze generatoru pary.
N4drzku na vodu napliite vodou z vodovodu az po znacku MAX.

Poznamka: Pokud je voda ve vasi oblasti nadmérné tvrda, doporucujeme vam
smichat ji se stejnym mnoZstvim demineralizované vody.

Zasunte ji pevné zpét do generatoru pary (ozve se ,klapnuti).

Poznamka: Pokud nebyl zasobnik vody spravné umistén, nebude Zehlicka
vytvaret Zadnou paru.

Kontrolka pInéni zasobniku vody
Kdyz je zdsobnik vody prdzdny, za¢ne kontrolka doplnéni zdsobniku blikat a
nebude jiz mozné Zehlit s pdrou.

Vyjméte zasobnik vody a naplnte jej.

Vlozte zasobnik pary zpét do generatoru pary.
D Zehlicka je opét pripravena k zehleni s parou.

Nastaveni teploty

Pozadovanou teplotu zehleni urcete podle Udaje na stitku pradla.
- @ pro syntetické materidly (akryl, viskéza, polyamid) a hedvdbi

- eeprovinu

- ©ee pro bavinu

- MAXpro len
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Nastavte pozadovanou teplotu zehleni otoéenim volice teploty do
odpovidajici polohy.

Zasunte zastrcku do zasuvky ve zdi.

PFistroj zapnéte.

- Stisknéte jednou tlacitko pro zapnuti/vypnutf pristroje.

D Rozsviti se kontrolka zapnuti pristroje na tlacitku zap/vyp.

D Na Zehlicce se rozsviti kontrolka teploty. Kontrolka teploty zhasne
po dosazeni nastavené teploty.

Poznamka: BEhem Zehleni se kontrolka teploty obcas rozsviti. Znamend to, Ze

se Zehlicka ohfiva na nastavenou teplotu.

D Kontrolka pary zacne blikat. Priblizné po 2 minutach se kontrolka
pary rozsviti neprerusované a oznaci tak, Ze je generator pary
pripraveny k zZehleni s parou.

Tipy

- Pokud nevite, z jakych materidld je odév vyroben, urcete spravnou
teplotu zehleni vyzehlenim asti odévu, kterd neni pfi noSeni nebo
pouzivan( vidét.

- Pokud se textilie skldda z vice druhd vidken, zvolte vzdy teplotu pro
nejchoulostivejsi vidkno (t). nejnizsi). Priklad: Skiddd-li se tkanina z 60 %
polyesteru a 40 % baviny, je jej teba zehlit pri teploté uvedené pro
polyester ( ®) a bez pouZiti pary.

A

syntetické materidly.

- Jestlize béhem Zehlen( nastavite nizsi teplotu, prred pokracovanim
Zehleni pockejte, az Zehlicka ochladi na nastavenou teplotu. Aby se
Zehlicka rychleji ochladila, miZete na kousku ldtky pouzit paru nebo
kousek latky vyzehlit.

Pouziti pristroje

Zehleni s parou

Privodni hadice muze byt pfi delSim zZehleni horka.

Poznamka: BEhem Zehleni se mtiZe obcas ozvat zvuk cerpadla.To je normalni
jev, protoZe obcas musi byt Cerpdna voda do generdtoru pary.

Zkontrolujte, zZe je v zasobniku dostatek vody.

OvéFte, zda je pFistroj zapojeny do zasuvky a zapnuty (viz kapitola
,Priprava k pouziti‘).
Nastavte pozadovanou teplotu zehleni (viz kapitola ,,Priprava

k pouziti®).
Zehleni s pdrou je mozné pouze pfi teploté vyssSi nez @ ®.
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Nastavte pozadované nastaveni pary pomoci tlacitek + a - na
ovladacim panelu generatoru pary.

& maximalni mnozstvi pdry (teplota nastavena na MAX).

< stredni mnozstvi pary (teplota nastavena na @ @ @ az MAX).

Rezim ECO pro minimdlnf mnoZstvi pary (teplota nastavena na @ @ az

MAX).

“bez pdry (teplota nastavena na @ az MAX).

D Blikajici kontrolka pary oznaduje, Ze se generator pary zahriva.

D Priblizné po 2 minutach se kontrolka pary rozsviti neprerusované a
oznadi tak, Ze je generator pary pripraveny k zehleni s parou.

Poznamka: BEhem Zehleni miZete nastavit mnoZstvi pary pomoci tlacitek + a
- Chvili potrvd, nez se upravi mnoZstvi pdry.

Chcete-li zehlit s parou, stisknéte spoust’ pary.

Kdyz Zehlicku béhem Zehlenf odklddéte, postavte ji na patku nebo ji polozte

na stojanek.

D Pri otevirani a uzavirani ventilu pary na generatoru pary je slyset
klapnuti. Je to normalni.

Funkce zamku pary

Zamek pdry umoZnuje Zehlit s pdrou bez preruseni, aniz byste museli

neustdle mackat aktivdtor pdry.

- Kdyz posunete zdmek pdry smérem dopredu, zehlicka nepretrzité
vytvar{ paru. Chcete-li ukondit vytvareni pary, posurite ho smérem
dozadu.

- Kdyz je zdmek pary vypnuty, bude Zehli¢ka produkovat paru pouze
tehdy, kdyz stisknete spoust’ pary.

Poznamka: Kdyz stavite Zehlicku na patku nebo ji pokladate do stojanku,
uvolnéte zdmek pary.Tim zabranite tomu, aby pdra unikala ze Zehlicky nebo
zvlhcila stojanek.

Svislé naparovani

Parou nikdy nemirte na osoby.

Pri Zehleni visicich zaclon a odévl (bund, oblekd, kabatl) drzte
Zehlicku svisle a stisknéte spoust’ pary.

Parni impuls

Mohutny impuls pdry pomahd vyrovnat velmi zmackand mista.
Nastavte voli¢ teploty do pozice mezi e @ ® 2 MAX.
Stisknéte tlacitko parniho razu.

Poznamka: Funkci parniho razu pouZivejte preruSované. Pokud z Zehlici plochy
kape voda, musi se Zehlicka nechat alespon jednu minutu nahrat a teprve
potom pouzijte funkci parniho razu znovu.
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Zehleni bez pary

Existuje jeden nebo dva zpUsoby zehleni bez pary:
- V8echny modely: Jednoduse zacnéte Zehlit bez stisknuti spousté pary.
- Zvolte nastaveni pary = (bez péry) a zacnéte Zehlit.

Tipy

- Pri Zehleni vinénych textilil s parou mize dojit k vyskytu lesklych skvrn.
Tomu Ize priedejit pouzitim suché textilie nebo obrdcenim odévu a
zehlenim z rubové strany.

- Hedvabné, vinéné a syntetické materidly: zehlete rubovou stranu
textilie, aby nevznikly lesklé skvrny.

- Samet a dalsi textilie, které maji sklon vytvaret lesklé skvrny, je tfeba
Zehlit pouze jednim smérem (ve sméru vlasu) pfi velmi malém tlaku na
Zehlicku.

- Pri Zehlenf barevného hedvabi nepouZzivejte paru. MUze vytvdret skvrny.

Cisténi a udrzba

Po zehleni

Polozte zehlicku na stojanek (viz kapitola ,Skladovani‘) a vypnéte
pristroj.

Odpoijte zastrcku ze sitové zasuvky a nechte pristroj vychladnout.

Pomoci navlhcené utérky s trochou tekutého disticiho

(neabrazivniho) prostredku otrete z zZehlici plochy pripadné necistoty
a zbytky vodniho kamene.

Horni ¢ast zehlicky a vnéjsi povrch generatoru pary otrete vlhkym
hadrikem.

Po vycisténi zehlicky vyprazdnéte zasobnik vody.

Funkce Calc-Clean

Nikdy neodstranujte uzavér vyplachovani Calc-Clean, je-li generator pary
horky.
VELMI DULEZITE: Generator pary jednou za mésic nebo po kazdych

deseti pouzitich vyplachnéte. Zabranite tak poskozeni pristroje a zajistite
optimalni vykon pary.

Pristroj odpojte od sité a nechte ho 2 hodiny vychladnout.
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Vyjméte odnimatelny zasobnik vody.

Generator pary uchopte obéma rukama a dukladné ho protrepejte.

Generator pary polozte na bocni stranu tak, aby uzavér vyplachovani
Calc-Clean sméroval nahoru a vyjméte uzavér vyplachovani Calc-
Clean.

Vyprazdnéte generator pary do vylevky.

A Naplite generator pary ¢istou vodou a znovu jej protfepejte.
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Vodu z generatoru pary znovu vylijte do vylevky.

Bl Nejlepsiho vysledku dosahnete, pokud tento postup zopakujete 6krat
az 7krat.

EEl Na generator pary nasroubujte uzavér Calc-Clean pro odstranéni
vodniho kamene.

Kontrolka funkce Calc-Clean

Jestlize je treba vyplachnout generator pary, kontrolka funkce Calc-
Clean blika 30 sekund.
Bé&hem téchto 30 sekund se generdtor pary nenahriva.

Okamzité vypnéte zarizeni a nechte jej vychladnout.

Funkci pro odstranéni vodniho kamene Calc-Clean nepouzivejte, pokud
je generator pary horky.

PouZijte funkci pro odstranéni vodniho kamene Calc-Clean tak, jak je
uvedeno v predchozich pokynech.

Skladovani

Pred ulozenim vzdy nechte pristroj vychladnout.

Polozte zehlicku na stojanek.
Vyprazdnéte nadrzku na vodu.
Vysunte hacek na kabel a hadici.

Privodni hadici a kabel zajistéte.
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Pristrojem pohybujte pomoci rukojeti na obou stranach generatoru

Zivotni prostiedi

Zivotn( prostredi.

- Az pfistroj doslouZi, nevyhazujte jej do béZného komundlniho odpaduy,
ale odevzdejte jej do sbérny urcené pro recyklaci. Pomdzete tim chrdnit

Zaruka a servis

Pokud budete potrebovat servis, informace nebo pokud dojde k potizim,

navstivte webovou strdnku spole¢nosti Philips www.philips.com nebo
se obratte na stredisko péce o zdkazniky spolecnosti Philips ve své zemi
(telefonnf Cislo na strediska najdete v letdcku s celosvétovou zdrukou).
Pokud se ve vasi zemi stredisko péce o zdkazniky nenachdzi, mizete
kontaktovat mistniho dodavatele vyrobkd Philips.

Problém

Pristroj se
neohriva.

Po zapnuti vychazi
z nové zehlicky
kour:

Zehlitka
neprodukuje
Zadnou paru.

Odstranovani problému

v

V této kapitole jsou shrnuty nejbéznéjsi problémy, se kterymi se mizete
u pristroje setkat. Pokud se vdm nepodar{ problém vyresit podle
nasledujicich informaci, kontaktujte Stredisko péce o zdkazniky ve své zemi.

Pricina

Jde o problém s pripojenim.
Pristroj nenf zapnuty.

Nastavend teplota je pfilis nizka.

Nekteré dily pristroje byly ve vyrobé
naolejovany a pfi prvnim zahrfvani mdze
z pristroje vystupovat kour:

V nddrZce neni dostatek vody.

Reseni
Zkontrolujte sitovou $Adru, zdstrcku |
zdsuvku ve zdi.

Stisknéte tlacitko pro zapnuti/vypnuti
pristroje.
Nastavte vyssi teplotu.

Jednd se o zcela normalnf jev, ktery po
chvili ustane.

Naplrite nadrzku vodou.Viz kapitola
Priprava k pouzitf, ¢ast ,PInéni
odnimatelného zdsobniku vodou").
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Problém Pricina

Generdtor pary se dostatecné nezahrdl.

Nastavend teplota byla pro zehleni's
parou prili§ nizka.

Nastavili jste nastaveni pary na hodnotu
= (bez pary).

Neumistili jste sprdvné nddrzku na vodu
do generdtoru pary.

Pokud je Zehli¢ka nastavena na pfilis
vysokou teplotu, je vytvorend pdra
suchd a mélo viditelnd. Kdyz je okolnf
teplota relativné vysoka, je para zfetelna
dokonce jesté méné a v pripadé
nastaveni teploty na hodnotu MAX je
témeér neznatelnd.

Ze dna zehlicky
odkapava voda.

Nastavend teplota byla pro zehleni's
parou prilis nizka.

Pokud zacnete Zehlit s parou a na
chvili prestanete Zehlit, pdra, kterd je
stdle v privodni hadici, se ochlazuje a
kondenzuje na vodu, coz je pricinou
toho, Ze z Zehlici plochy kape voda.

Z zehlicl plochy
vychazl kousky
necistot nebo je
plocha znecisténa.

Necistoty a chemikdlie, které jsou
pritomny ve vodg, se usazuji v otvorech
pro vystup pdry a na Zehlicl plose
zehlicky.

Z pristroje je slySet Do generdtoru pary je Cerpana voda.
zvuk Cerpadla.

Zvuk Cerpadla je slySet trvale.

Zehli¢ka Zamek pdry je nastaveny do pozice
nepretrzité vytvar{  zapnuto (On).
paru.

Z zehlici plochy
vychdzi $pinava
voda.

V generdtoru pary se nahromadilo velké
mnoZzstvi vodniho kamene a minerdld.

Reseni

Vyckejte, dokud nebude kontrolka pary
nepretrzité svitit. To zabere priblizné
2 minuty.

Nastavte teplotu ® ® nebo vyssi.

Nastavte nastaveni pary ECO, €
(stfedni mnozstvi pary) nebo &
(maximalni mnoZzstvi pary).

Umistéte zdsobnik vody do generdtoru
pary spravné (ozve se , klapnuti*).

Chcete-li zkontrolovat, Ze Zehli¢ka
skutecné vytvari paru, nastavte ji na nizsf
teplotu, napriklad na hodnotu @ e.

Nastavte teplotu @ @ nebo vyssi.

To je normalnf jev. Jestlize zacinate
Zehlit nebo pokracujete v Zehlenf

po preruseni, podrzte Zehlicku nad
kouskem staré l4tky a stisknéte spoust
pary. Pockejte, dokud ze zehlici plochy
nezacne vychdzet pouze pdra.

Zehlici plochu odistéte vihkym
hadrikem.

To je normalni jev.

lhned odpojte pristroj a kontaktujte
autorizované servisnf stredisko
spolecnosti Philips.

Pokud chcete, aby se pdra tvorila jen prf
stisknuti spousteé pary, nastavte zamek
pary do pozice vypnuto (Off) (viz ¢ast
Funkce zdmku pary").

Generdtor pary vypladchnéte. Prectéte si
informace v kapitole ,Cisténi a udrzba'.



Problém Pricina
Pri zahrfvani
pristroje unika
pdra z uzaveéru
vyplachovani Calc-
Clean.

Neutdhli jste spravné uzdvér
vyplachovdni Calc-Clean.

Zehlicka nevytvar
dostatek pary
nebo se mnozstvi
pary béhem
Zehlen(' s parou
snizuje ¢i zvysuje.

Pri cerpani vody do generdtoru pary
mnozstvi pary nékdy poklesne.To je
pravdépodobné divod, proc si myslite,
Ze Zehlicka nevytvdrf dostatek pary. Jednd
se viak o normdlnf jev a vystup pary se
bé&hem nékolika sekund normalizuje.

Pri Zehlenf se na
tkaniné objevujf
mokré skvrny.

Mokré skvrny, které se na tkaning
objevuji po urcité dobé Zehleni' s parou,
mohou byt zpdsobené parou, kterd

se kondenzuje na zehlicim prkné.
Prezehlete mokre skvrny bez pdry,
dokud neuschnou. Pokud je Zehlici prkno
vihké, otrete je suchym hadrikem.

Pdra se moznd v hadici preménila

na vodu, teplota je mozna nastavena
pod hodnotu ® @ ® nebo pristroj nenf
pripraven na zehlenf s pdrou.

Pri pouzivan(
funkce parniho
rdzu ze dna
zehlicky odkapdva
voda.
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Reseni

Vypnéte pristroj, utdhnéte uzaver
vyplachovdni Calc-Clean a pfistroj
znovu zapnéte. Pokud | naddle prf
zahrivani pristroje unika pdra, pristroj
vypnéte a kontaktujte servisnf stredisko
autorizované spolecnosti Philips.

Vystup pary Ize optimalizovat
uvolnénim zamku pdry, kdyZ paru
nepotrebujete a kdyz Zehlicku
odkladdte.

Abyste zabrdnili kondenzaci pary na
Zehlicim prkné&, pouzivejte Zehlici prkno
s drdténou sftovinou.

Zkontrolujte, Ze je teplota nastavena
na hodnotu ® @ ® nebo vy3s. Zehlete
s parou nekolik sekund preedtim, nez
pouzijete funkci parntho rdzu.



Onnitleme teid ostu puhul ning tere tulemast kasutama Philipsi tooteid!
Philipsi klienditoe tdhusamaks kasutamiseks registreerige toode veebilehel
www.philips.com/welcome.

Vimas suruauruga triikimisslsteem toodab pidevalt triikimist hdlbustavat
auru. Tanu suuremale veepaagile voite trilkida t66d katkestamata. Kui
veepaak tuhjaks saab, voite selle kiljest dra votta ja kohe uuesti tdita.
Loodame, et kasutate seda triikimisslisteemi naudinguga.

Uldkirjeldus (Jn 1)

' KCHOLWIQOIVOZIrAT"IOMMUNO®D

Voolik

Kaepide

Temperatuuri ketasregulaator
Aurupadstiku nupp
Temperatuuri tuli

Aurulukk

Aurujoa pahvaku nupp
Alusplaat

Trilkraua alus

KUljestvoetav veepaak

Juhtme ja vooliku hoidik
Katlakivi loputusava kaas
Taiteava

Veepaagi vabastuskangike
Aurugeneraator

Sisse-vdlja lUliti koos sisselllitatud toite margutulega
Transpordikdepide

Veepaagi taastditmise margutuli
Calc-Clean (katlakivi) margutuli
Toitejuhe

Aurunupud (+/-)

Auru mdrgutulega aurugeneraatori juhtpaneel
& = maksimaalne aurutase

% = modddukas aurutase

ECO = minimaalne aurutase
“ = kuivtrikimine

Tadhelepanu

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja hoidke see
edaspidiseks alles.

Oht

Arge kunagi kastke trilkrauda ega aurugeneraatorit vette.
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Hoiatus

enne seadme sisselllitamist kontrollige, et triikraua tutbi sildil ndidatud
pinge Uhtib kohaliku voolupingega.

Arge kasutage seadet, kui pistikul, toitejuhtmel, voolikul v&i seadmel
endal on silmaga nahtavaid kahjustusi voi kui seade on maha kukkunud
VoI lekib.

Kui toitejuhe voi voolik on kahjustunud, tuleb see ohu valtimiseks

lasta asendada Philipsil, Philipsi volitatud hoolduses voi vastava
kvalifikatsiooniga isikutel.

Arge jitke kunagi elektrivorku tihendatud seadet jirelevalveta.

Seda seadet ei tohi kasutada flUsiliste ja vaimsete puuetega isikud
(lisaks lapsed) nii kogemuste kui ka teadmiste puudumise tottu, valja
arvatud nende ohutuse eest vastutava isiku juuresolekul vai kui neile on
seadme kasutamise kohta antud vastavad juhiseid.

Lapsi tuleks jdlgida, et nad el mangiks seadmega.

Arge laske toitejuhtmel ja voolikul puutuda kokku triikraua alusplaadiga.
Kui katlakiviloputamise kaane alt eraldub seadme kuumenemise ajal
auru, lilitage seade vdlja ja keerake katlakivi loputusava kaas kinni. Kui
auru eraldumine seadme kuumenemise ajal jatkub, lUlitage seade vdlja ja
poorduge Philipsi volitatud hoolduskeskusesse.

drge kunagi votke kuumalt aurugeneraatorilt katlakiviloputamise kaant
ara.

Arge kasutage aurugeneraatori sulgemiseks mingit muud katet, kui
ainult komplektisolevat katlakivi loputusava kaant, sest see kaas toimib
ka ohutusklapina.

Ettevaatust

Uhendage seade vaid maandatud seinakontakti.

Voimalike kahjustuste leidmiseks kontrollige korrapdraselt toitejuhet ja
voolikut.

Asetage ja kasutage trilkkrauda ning aurugeneraatorit alati kindlal, tasasel
ja horisontaalsel pinnal.

Trilkraua tald voib minna vdga kuumaks ja puudutamisel tekitada
poletusi.

Kui olete trilkimise I6petanud, kui puhastate seadet, kui tdidate voi
tlhjendate veepaaki ja ka siis, kui peate hetkeks seadme juurest
lahkuma, pange triikraud triikraua alusele, lUlitage triikraud vélja ning
tdmmake pistik seinakontaktist valja.

Loputage aurugeneraatorit korrapdraselt vastavalt ptk ,,Puhastamine ja
hooldus” toodud juhistele.

Seade on mdeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamises.

Elektromagnetviljad (EMV)

See Philipsi seade vastab kdikidele elektromagnetilisi valju (EMV)
kasitlevatele standarditele. Kui seadet kasitsetakse Gigesti ja kdesolevale
kasutusjuhendile vastavalt, on seadet tdnapdeval kdibelolevate teaduslike
teooriate jargi ohutu kasutada.
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Enne esmakasutamist

Madrkus: Esmakasutusel voib triikraud veidi suitseda. See on normaalne ja kaob
kiiresti.
Madrkus: Esimest korda triikrauda kasutades voib tallast vdljuda mingeid

ebemeid. See on normaalne ndhtus, ebemed on kahjutud ja méne aja pdrast
neid triikkrauast enam ei vdlju.

Madrkus: Kui liilitate triikraua sisse, voib aurugeneraatorist kosta pumpamisheli.
See on normaalne ja see heli tdhendab, et aurugeneraatorisse pumbatakse
vett.

Eemaldage koik kleepsud ja kaitsepakendid alusplaadilt ja puhastage
seda pehme lapiga.

Ettevalmistused kasutamiseks

Pange aurugeneraator kindlale ja tasasele pinnale, nt triikimislaua
kovale osale voi lauale.

Aravdetava veepaagi tiitmine

Veepaaki voite tdita Ukskdik millal kasutamise ajal.

arge taitke veepaaki kuuma vee, I6hnadli, aadika, targeldamis-,
katlakivieemaldamis-, triikimisvedelike ega muude keemiliste vahenditega.

Arge veepaaki iile tiitke, vastasel juhul voib vesi veepaagi tagasipanemisel
taiteavast valja loksuda.

Votke aravoetav veepaak aurugeneraatori kiiljest ara.
Tiitke veepaak kraaniveega kuni MAX-tihiseni.

Madrkus: kui piirkonnas, kus te elate, on vdga kare vesi, soovitame seda segada
vordse osa destilleeritud veega.

Likake veepaak tagasi aurugeneraatori kiilge (klopsatus!).

Markus: Kui veepaak pole korralikult tagasi pandud, ei hakka triikkraud auru
tootma.

Veepaagi taastditmise margutuli
Kui veepaak on tlhjaks saanud, hakkab veepaagi taastaitmise margutuli
vilkuma ja auruga enam triikida ei saa.

Eemaldage veendu ja tiitke see.

Pange veepaak aurugeneraatorisse tagasi (klopsatus!).
D Triikraud on niitid auruga triikimiseks uuesti valmis.
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Temperatuuri seadistamine

Tehke triigitava toote pesumaja sildilt noutud triikimistemperatuurid
kindlaks.

- e@sUnteetilised kangad (nt akriidl, viskoos, poliamiid) ja siid

-  ewevilane

- eeepuuvilane

- MAX - linase jaoks

Soovitud triikimistemperatuuri saamiseks keerake temperatuuri
ketasregulaator vajalikku asendisse.

Sisestage pistik maandatud pistikupessa.
Lilitage seade sisse.

- Vajutage Uks kord sisse-vdlja llitit.

D Sisse-valja lilitil asuv toite margutuli sittib.

D Triikraua temperatuuri margutuli sittib. Kui triikraud saavutab
seadistatud temperatuuri, temperatuuri margutuli kustub.

Madrkus:Triikimise ajal temperatuuri mdrgutuli stittib ning kustub aeg-ajalt. See

nditab, et triikkraud kuumeneb seadistatud temperatuurini.

D Auru margutuli hakkab vilkuma. Parast umbes 2 min auru margutuli
jaab pidevalt polema, naidates, et aurugeneraator on auruga
triikimiseks valmis.

Napuniiteid

- Kui te ei tea, millisest voi millistest materjalidest on ese valmistatud,
triikige dige trikimistemperatuuri madramiseks kohta, mida eseme
kandmisel voi kasutamisel pole ndha.

- Kui kangas koosneb erinevatest kiududest, valige triikimiseks alati
temperatuur, mis sobib kdige drnemate kiudude triikimiseks, s.o
madalaim temperatuur. Nt kui ese sisaldab 60% polUestrit ja 40%
puuvilla, siis tuleb temperatuur seadistada madalamat temperatuuri
noudva polUesterkiu (® ) jargi ja triikida ilma auruta.

- Alustage triikimist nendest esemetest, mis nduavad madalamat
trilkimistemperatuuri, nagu nditeks sinteetilistest kiududest tehtud
esemetest.

- Kui triikimise ajal seadistate trilkimiseks madalama temperatuuri, siis
peate ootama, kuni trilkkraud on seadistatud temperatuurini jahtunud.
Trilkraua kiiremaks jahutamiseks vajutage aurupddstikut voi triikige
riidetdkki.
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Seadme kasutamine

Auruga triikimine

Sisendvoolik voib pikaajalise triikimise ajal kuumaks minna.

Madrkus:Auruga triikimise ajal voib vahetevahel stisteemist kosta pumpamisheli.
See on normaalne ja tdhendab, et aurugeneraatorisse pumbatakse vett.

Kontrollige, kas veepaagis on piisavalt vett.

Veenduge, et seade oleks sisse lulitatud (vt ptk ,,Ettevalmistused
kasutamiseks).

Seadistage vajalik triikimistemperatuur (vt peatukki ,,Kasutamiseks
valmistumine®).

Auruga trilkkimine on vaimalik ainult temperatuurist @ @ kdrgematel

triikimistemperatuuridel.

Seadistage noutud auruseade + ja - nuppudega aurugeneraatori
juhtpaneelilt.

&maksimaalse aurutaseme saamiseks (temperatuuriseade MAX).

©moddduka aurutaseme saamiseks (temperatuuriseade @ @ @ kuni MAX).

ECO minimaalse aurutaseme saamiseks (temperatuuriseade @ @ kuni

MAX).

“auruta trikimiseks (temperatuuriseade @ kuni MAX).

D Auru margutuli vilgub, tahistades aurugeneraatori kuumenemist.

D Parast umbes 2 min jaab auru margutuli pidevalt pSlema, naidates, et
aurugeneraator on auruga triikimiseks valmis.

Markus:Triikimise ajal voite auruseadet reguleerida + ja - aurunuppudega.
Auruseade reguleerimine noutud tasemeni voib natuke aega votta.

Auruga triikimise alustamiseks vajutage aurupaastikule.

Kui soovite trilkimise ajal panna trilkraua maha, siis asetage see ta kannale

vOI triikraua alusele.

D Aurugeneraatori auruklapi avanemine ja sulgumine teeb klopsuvat
heli. See on taiesti normaalne nahtus.

Auruluku funktsioon

Auruluku abil vaite pidevas reziimis auruga triikida ilma, et vajutaksite

pidevalt auruaktiveerijale.

- LUkates aurulukku ettepool, hakkab triikraud pidevalt auru genereerima.
Auru genereerimise peatamiseks lUkake lukk tagasi.

- Kui aurulukk on seatud asendisse deaktiveeritud, siis trilkraud eraldab
auru ainult aurupaastikule vajutades.

Madrkus: Kui panete triikraua kannale voi triikkraua alusele, vabastage aurulukk.
Sellega hoiate dra triikrauast kuuma auru vdljumise vai triikraua aluse
mdrgamise.
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Vertikaalne aur

arge suunake kunagi auru inimeste peale.

Rippuvate kardinate ja riiete (jakkide, pintsakute, mantlite) auruga
triikimiseks hoidke triikrauda vertikaalses asendis ja vajutage
aurupaastikule.

Aurudoos

Trilkrauast valjuv véimas aurujuga aitab eemaldada tugevaid kortse.
Seadke temperatuuri ketasregulaator asendite ® ® ® ja MAX vahele.
Vajutage aurujoa pahvaku nupule.

Madrkus: Kasutage aurujoa pahvaku funktsiooni aeg-ajalt. Kui veetilgad
hakkavad tallast vdljuma, siis laske triikraual vdhemalt iihe minuti jooksul
uuesti kuumeneda, enne kui hakkate aurujoa pahvaku funktsiooni uuesti
kasutama.

Auruta triikimine

Auruta trikimiseks on kaks viisi:
- ko&ik mudelid: hakake lihtsalt aurupdastikule vajutamata triikima;
- Valige auruseade “* (auruta) ja alustage triikimist.

Napuniditeid

- Triikides auruga villaseid kangaid, vdivad tekkida ldikivad lapikesed.
Selle viltimiseks kasutage kas kuiva pressimiskangast voi poorake ese
pahupidi ja triikige pahupoolelt.

- Siid, villased ja slnteetilised materjalid: ldikivate kohtade valtimiseks
triikige kangast pahupoolelt.

- Sametit ja teisi kangaid, millele véivad kergesti tekkida ldikivad lapikesed
triikige kergelt surudes vaid Uhes suunas (piki riidekiude) .

- Arge kasutage auru varvitud siidi trilkimiseks. Sellest vivad tekkida
plekid.
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Puhastamine ja hooldus

Parast triikimist

Pange triikraud alusele (vt ptk ,,Hoiustamine”) ja liilitage seade vilja.
C Eemaldage toitejuhe seinakontaktist ning laske seadmel maha jahtuda.

Puhkige alusplaadilt katlakivi ja muu mustus niiske lapi ning
mitteabrasiivse (vedela) puhastusvahendi abil.

Puhastage triikraua tlemist osa ja aurugeneraatori valiseid osi niiske
lapiga.
Parast puhastamist valage vesi veepaagist valja.

Calc-Clean-funktsioon

arge kunagi votke kuumalt aurugeneraatorilt katlakiviloputamise kaant
ara.

VAGA TAHTIS: seadme kahjustumise drahoidmiseks ja optimaalse
aurujoudluse tagamiseks loputage aurugeneraatorit kord kuus voi parast
igat 10-ndat kasutuskorda.

Lilitage seade elektrivorgust vilja ja laske 2 tundi jahtuda.

Eemaldage aravoetav veepaak.

Hoidke aurugeneraatorit mélema kiega ja loksutage korralikult.

Poorake aurugeneraator kulje peale nii, et katlakivi loputusava kaas
jaaks ulespoole ja eemaldage katlakivi loputusava kate.
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Tiihjendage aurugeneraator kraanikaussi.

A Tiitke aurugeneraator virske veega ja raputage seda uuesti.

Tulhjendage aurugeneraator uuesti kraanikaussi.

B} Parima tulemuse saavutamiseks korrake 6. ja 7.sammu.

El Keerake katlakivi loputusava kaas aurugeneraatorile tihedalt peale.

Calc-Clean (katlakivi) margutuli

Kui on aeg aurugeneraatorit loputada, vilgub katlakivi margutuli 30
sek.
Nende 30 sek jooksul aurugeneraator ei kuumene.

Lilitage seade kohe valja ja laske sel jahtuda.

Arge kasutage katlakivi-funktsiooni, kui aurugeneraator on kuum.

Kasutage katlakivi eemaldamise funktsiooni Ulalkirjeldatud viisil.
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Hoiustamine

Enne kui seadme hoiustate, laske sel alati jahtuda.

setage triikraud triikraua alusele.
3 Asetage triikraud triik lusel
— w\ Tihjendage veepaak.

Tommake juhtme ja vooliku hoiustuskonks valja.

Kinnitage sisendvoolik ja toitejuhe.

Seadme kandmisel hoidke seda aurugeneraatori molema kiilje
kaepidemetest kinni.

- Todea I6pus ei tohi seadet tavalise olmeprigi hulka visata, vaid see
tuleb Umbertodtlemiseks ametlikku kogumispunkti viia. Seda tehes
aitate keskkonda sddsta.
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Garantii ja hooldus

Kui vajate hooldust, teavet voi teil on probleem, kiilastage Philipsi

veebisaiti www.philips.com voi pdérduge oma riigi Philipsi
klienditeeninduskeskusesse (telefoninumbri leiate Ulemaailmselt
garantiilehelt). Kui teie riigis ei ole klienditeeninduskeskust, podrduge Philipsi
kohaliku mudgiesindaja poole.

Veaotsing

Kdesolev peattikk esitab kokkuvotte seadmel esinevatest enamlevinud
probleemidest. Kui te ei suuda probleemi alloleva info abil lahendada, votke
Uhendust oma riigi klienditeeninduskeskusega.

Probleem Pohjus Lahendus
Seade ei ldhe See on Uhenduse viga. Kontrollige toitejuhet, pistikut ja
kuumaks. pistikupesa.
Te pole seadet sisse llitanud. Vajutage sisse-vdlja lUlitit.
Temperatuur on seatud liiga madalaks. Keerake temperatuur kdrgemaks.
Kui ma uue Seadme mdned osad on tehases See on tavaline ndhtus ja kaob mdne
triikraua sisse natuke Oliseks tehtud ja need voivad aja parast.
|Gilitan, tuleb kuumenemisel natuke suitseda.
triikrauast natuke
suitsu.
Trilkrauast ei tule  Veepaagis ei ole killaldaselt vett. Taitke veepaak.Vt peattki
mingitki auru. »Ettevalmistus kasutamiseks” osa
, Aravdetava veepaagi tditmine”.
Aurugeneraator pole piisavalt kuumaks Oodake kuni auru margutuli jadb
ldinud. pidevalt pdlema. Selleks kulub umbes
2 minutit.
Seadistatud trilkimistemperatuur on Seadistage temperatuur @ @ vOi
auruga triikimiseks liiga madal. kdrgem.

Olete seadistanud auruseade < (auruta).  Valige auruseade ECO, € (mdddukas
aur) voi & (maksimaalne aur).

Te pole veepaaki korralikult Pange veepaak korralikult
aurugeneraatorisse paigutanud. aurugeneraatorisse (kiGpsatus!).

Kui trilkraua temperatuur on vdga korgeks Reguleerige temperatuur madalamaks,
seadistatud, muutub vdljatulev aur kuivaks  nt @ @ , et kontrollida triikraua

ja vaevalt ndhtavaks.Veel vdahem on aur tegelikku aurutootlust.

nahtay, kui Umbritsev temperatuur on

suhteliselt korge ja kui temperatuur on

seadistatud MAX-asendisse.

Tallast tilgub vett.  Seadistatud temperatuur on liiga madal Seadistage temperatuur @ @ VO
auruga triikimiseks. kdrgem.
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Probleem

Tallast tuleb
helbeid ja mustust
vOi tald on
madrdunud.

Seade hakkab
tegema pumpavat
haalt.

Trikraud toodab
pidevalt auru.

Tallast valjub musta  Aurupaaki on kogunenud rohkesti katlakivi

vett.

Seadme
kuumenemise
ajal tuleb katlakivi
eemaldamise
loputusava kaane
alt auru

Trilkraud el tooda
piisavalt auru /

PShjus

Kui alustate auruga triikimist voi katkestate

moneks ajaks auruga trilkimise, siis aur;

mis on jddanud sisendvoolikusse jahtub ja
kondenseerub veeks. See pdhjustab tallast

vee tilkumise.

Vees lahustunud helbed ja
keemilised ained on kogunenud auru
vdljumisavadesse ja/voi tallale.

Aurugeneraatorisse pumbatakse vett.

Pumpav heli el katke.

Aurulukk on pandud asendisse ,,on
(sees)”.

ja mineraale.

Te pole katlakivi loputusava kaant
korralikult kinni pannud.

Kui seade pumpab aurugeneraatorisse

vett, siis auru hulk vahetevahel viaheneb.

auru hulk vaheneb  Vaib-olla ongi see juhtum, mille kohta

vOI suureneb
auruga triikimise
ajal.

Trilkimise ajal
ilmuvad riietele
marjad plekid.

arvasite, et seade ei tooda piisavalt auru.

See on aga tdiesti normaalne ndhtus

ning auru hulk normaliseerub mdne sek

jooksul.

Marjad plekid ilmuvad kangale parast

seda, kui olete auruga mone aja jooksul
triikinud. PGhjuseks v&ib olla trilkimislauale
kondenseerunud aur. Nende kuivatamiseks

triikige margi laike ilma auruta. Kui
triikimislaua pShi on marg, siis puhkige
seda kuiva riidelapiga.

Lahendus

See on normaalne. Kui alustate
triikimist voi kui katkestate triikimise,
hoidke trikrauda mingi vanema
riideeseme kohal ja vajutage
aurupadstikule. Oodake, kuni vee
asemel hakkab tallast auru tulema.

Puhastage triikrauda niiske lapiga.

See on normaalne.

Votke toitepistik kohe seinakontaktist
vdlja ja po6rduge Philipsi
hooldekeskuse poole.

Kui soovite ainult aurupddstikule
vajutades auru saada, seadistage
aurulukk asendisse ,,off " (vdljas) (vt
15iku ,, Auruluku funktsioon™).

Loputage aurupaaki.Vt ptk
,Puhastamine ja hooldus”.

Lilitage seade vdlja ja keerake
katlakivi loputusava kaas kinni ning
|Ulitage seade uuesti sisse. Kui seadme
kuumenemisel tuleb ikka veel auru,
IUlitage seade vdlja ja votke Uhendust
Philipsi volitatud hoolduskeskusega.

Viljuva aurujoa optimeerimiseks
vabastage aurulukk, kui te auru ei vaja
vOI kul panete trikraua maha.

Et hoida dra auru triikimislauale
kondenseerumist kasutage
trilkimislauda, millel on armatuurist
Ulaosa.
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Probleem PShjus Lahendus

Aurujoa pahvaku  Vaib-olla on aur voolikusse Veenduge, et temperatuur oleks
funktsiooni kondenseerunud, vaib-olla on seatud @ @ @ tasemele voi korgemale.
kasutamisel temperatuur seatud allapoole ® @ ® taset  Triikige auruga moni sekund enne, kui
valjuvad triikraua vOi pole seade auruga trikimiseks valmis.  kasutate aurujoa pahvaku funktsiooni.

plaadist veetilgad.
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Cestitamo na kupnji i dobro dogli u Philips! Kako biste u potpunosti
iskoristili podrsku koju nudi tvrtka Philips, registrirajte svoj proizvod na:
www.philips.com/welcome.

SnaZan sustav za glacanje pod pritiskom neprestano stvara paru kako bi se
olak3alo glacanje. Zahvaljujudi velikom spremniku za vodu mozete glacati
bez prekida. Kad se spremnik za vodu isprazni, moZete ga odvojiti i odmah
ponovo napuniti.

Nadamo se da Cete uzivati u koriStenju sustava za glacanje.

Opéi opis (SI. 1)

Crijevo za dovod pare

Drska

Regulator temperature

Gumb za paru

Indikator temperature

Gumb za zaklju¢avanje pare

Gumb za mlaz pare

Povrsina za glacanje

Postolje za glacalo

Odvojivi spremnik za vodu

Kukica za spremanje kabela i crijeva

Poklopac za Calc-Clean ispiranje

Otvor za punjenje

Rucica za otpustanje spremnika za vodu
Generator pare

Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje s indikatorom napajanja
Rucka za prenoSenje

Indikator ponovnog punjenja spremnika za vodu
Indikator Calc-Clean

Kabel za napajanje

Gumbi za paru (+/-)

Upravljacka ploca generatora pare s indikatorom pare
& = najvise pare

€ = umjerena para

- ECO = minimalna koli¢ina pare

- “ =bez pare

Vazno

Prije koriStenja aparata pazljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik i spremite
ga za buduce potrebe.

' KCHVLVIQOIVOZIrAT"TIOTMMUNO®D>

Opasnost
- Glacalo ili generator pare nikada nemojte uranjati u vodu.

Upozorenje

- Prije prikljucivanja aparata provjerite odgovara li mrezni napon naveden
na naljepnici s podacima naponu lokalne mreze.

- Nemojte koristiti aparat ako su na utikacu, kabelu za napajanje, crijevu
ili samom aparatu vidljiva oStecenja te ako je aparat pao na pod ili iz
njega curi voda.
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- Ako se kabel za napajanje ili crijevo za dovod pare osteti, mora ga
zamijeniti tvrtka Philips, ovlasteni Philips servisni centar ili kvalificirana
osoba kako bi se izbjegle potencijalno opasne situacije.

- Aparat nikada nemojte ostavljati bez nadzora dok je spojen na mrezno
napajanje.

- Ovaj aparat nije namijenjen osobama (ukljucujuéi djecu) sa smanjenim
fizickim ili mentalnim sposobnostima niti osobama koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja, osim ako im je osoba odgovorna za njihovu
sigurnost dala dopustenje ili ih uputila u koriStenje aparata.

- Malu djecu potrebno je nadzirati kako se ne bi igrala s aparatom.

- Pazite da kabel za napajanje i crijevo za dovod pare ne dode u dodir s
vruc¢om povrsinom za glacanje.

- Ako para izlazi ispod poklopca za Calc-Clean ispiranje tijekom
zagrijavanja glacala, iskljucite ga i dobro pritegnite poklopac za Calc-
Clean ispiranje. Ako para i dalje izlazi prilikom zagrijavanja aparata,
iskljucite ga i kontaktirajte ovlaSteni Philips servisni centar.

- Poklopac za Calc-Clean ispiranje nemojte uklanjati dok je generator
pare vruc.

- Na generatoru pare koristite iskljucivo isporuceni poklopac za Calc-
Clean ispiranje jer on funkcionira i kao sigurnosni ventil.

Oprez

- Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uticnicu.

- Redovito provjeravajte postoje li ostecenja na kabelu za napajanje |
crijevu za dovod pare.

- Glacalo i generator pare obavezno koristite i stavljajte na stabilnu, ravnu
I vodoravnu povrsinu.

- Povrdina za glacanje mozZe se jako zagrijati i uzrokovati opekotine ako se
dodiruje.

- Nakon glacanja, tijekom ciS¢enja aparata, punjenja ili praznjenja
spremnika za vodu te kad nakratko ostavljate glacalo bez nadzora:
stavite glacalo na platformu, iskljucite ga i iskopcajte kabel iz zidne
uticnice.

- Generator pare redovito ispirite prema uputama u poglaviju “Cis¢enje
I odrzavanje”.

- Ovaj aparat namijenjen je iskljucivo uporabi u kucanstvu.

Elektromagnetska polja (EMF)

Ovaj proizvod tvrtke Philips sukladan je svim standardima koji se ticu
elektromagnetskih polja (EMF). Ako aparatom rukujete ispravno i u skladu s
ovim uputama, prema dostupnim znanstvenim dokazima on ¢e biti siguran
za koristenje.

Prije prvog koristenja

Napomena: Prilikom prve uporabe glacala mozda cete primijetiti malo dima.To
je normalno i prestat ce nakon kratkog vremena.

Napomena: Prilikom prve uporabe iz povrSine za glacanje moZda Ce ispadati
komadi¢i prljavstine.To je normalno i bezopasno, a nakon kratkog vremena ce
prestati.

Napomena: Kad ukljucite aparat, generator pare ce mozda proizvesti zvuk
pumpanja.To je normalno; zvuk vam govori da se voda pumpa u generator pare.
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Uklonite sve naljepnice i zastitne folije s povrsine za glacanje te je
ocistite mekom tkaninom.

Priprema za koristenje

Generator pare stavite na stabilnu i ravnu povrsinu, npr. na tvrdi dio
daske za glacanije ili stol.

Punjenje spremnika za vodu

Tijekom upotrebe moZete u svako doba napuniti spremnik za vodu.

U spremnik za vodu nemoijte stavljati vrucu vodu, parfem, ocat, izbjeljivac,
sredstva protiv kamenca, sredstva za olaksavanje glacanja ili neka druga
kemijska sredstva.

U spremnik za vodu nemoijte stavljati previse vode jer bi se mogla preliti
iz otvora za punjenje prilikom umetanja spremnika za vodu.

Odbvoijite spremnik za vodu od generatora pare.
Napunite spremnik za vodu do oznake MAX.

Napomena:Ako je voda u vasem podrudju vrlo tvrda, savjetujemo da je
pomijesate s jednakom kolic¢inom destilirane vode.

Spremnik za vodu ¢vrsto gurnite u generator pare (“klik”).

Napomena:Ako spremnik za vodu nije ispravno postavijen, glacalo ne proizvodi
paru.

Indikator ponovnog punjenja spremnika za vodu
Kad se spremnik za vodu isprazni, indikator ponovnog punjenja pocinje
treperiti, a glacanje na paru vise nije moguce.

Izvadite spremnik za vodu i napunite ga.

Spremnik za vodu vratite u generator pare.
D Glacalo je ponovno spremno za glacanje s parom.

Postavljanje temperature

Za odredivanje odgovarajuce temperature glacanja provjerite
usivenu markicu odjevnog predmeta.

- @ zasintetiku (akril, viskoza, poliamid) i svilu

- @@ zavunu

- @@ zapamuk

- MAXzalan
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Kako biste postavili odgovaraju¢u temperaturu glacanja, regulator
temperature okrenite u odgovarajuci polozaj.

Prikljucite utikac¢ u uzemljenu zidnu uti¢nicu.

Ukljucite aparat.

- Jednom pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

D Indikator napajanja na prekidacu za ukljucivanje/iskljucivanje se
ukljucuje.

D Upalit ¢e se indikator temperature na glacalu. Kada glacalo dosegne
postavljenu temperaturu, indikator temperature ce se iskljuciti.

Napomena: Indikator temperature se povremeno ukljucuje i iskljucuje tijekom

glacanja, Sto znaci da se glacalo zagrijava na postavljenu temperaturu.

D Indikator pare pocinje treperiti. Nakon otprilike 2 minute indikator
pare pocinje svijetliti bez prestanka, Sto znadi da je generator pare
spreman za glacanje s parom.

Savjeti

- Ako ne znate od kojeg je materijala odjevni predmet koji glacate,
odredite odgovaraju¢u temperaturu glacanjem dijela koji nije vidljiv
tijekom nosenja ili koristenja.

- Ako se tkanina sastoji od razlicitih vrsta vlakana, uvijek odaberite
temperaturu za najosjetljivije materijale, tj. najnizu temperaturu. Na
primjer: ako se tkanina sastoji od 60% poliestera i 40% pamuka, treba
se glacati pri odgovarajuéoj temperaturi za poliester ( ®) i bez pare.

- Glacanje zapocnite s materijalima koji zahtijevaju najnizu temperaturu
glacanja, 1. sintetickim materijalima.

- Ako tijekom glacanja postavite nizu temperaturu, pricekajte da se
glacalo ohladi kako biste postavili temperaturu prije no $to nastavite
glacati. Kako biste brze ohladili glacalo, jednostavno pritisnite gumb za
paru ili glacajte neku tkaninu.

KoriStenje aparata

Glacanje s parom

Crijevo za dovod pare moze se zagrijati tijekom dugog glacanja.

Napomena:Tijekom glacanja s parom mozda cete povremeno cuti zvuk
pumpanja.To je normalno i znaci da se voda pumpa u generator pare.

Pazite da u spremniku za vodu bude dovoljno vode.

Provjerite je li aparat ukljucen i priklju¢en na napajanje (pogledajte
poglavlje “Priprema za koristenje”).

Postavite preporucenu temperaturu glacanja (pogledajte poglavije
“Priprema za koristenje”).

Glacanje s parom moguce je samo pri temperaturama glacanja visSim od
oo
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Postavite odgovarajucu postavku pare pomoc¢u gumba + i - na
upravljackoj ploci generatora pare.

© za najviSe pare (postavka temperature MAX).

< za umjerenu paru (postavka temperature ® @ @ do MAX).

ECO za minimalnu koli¢inu pare (postavka temperature ® @ do MAX).

“ bez pare (postavke temperature @ do MAX).
Indikator pare treperi kako bi naznacio da se generator pare
zagrijava.

D Nakon otprilike 2 minute indikator pare pocinje svijetliti bez
prestanka, Sto znaci da je generator pare spreman za glacanje s
parom.

Napomena: Postavku pare moZete podesiti tijekom glacanja pomocu gumba
za paru + i -. Proci ¢e odredeno vrijeme prije no Sto se koli¢ina pare podesi.

Pritisnite gumb za paru kako biste pokrenuli glacanje s parom.

Prilikom odlaganja glacala tijekom glacanja pazite da ga uvijek stavite u

uspravan polozaj ili na postolje.

D Otvaranje i zatvaranje ventila u generatoru pare stvara zvuk
skljocanja.To je normalno.

Funkcija zaklju€avanja pare

Zaklju€avanje pare omogucuje vam glacanje bez prestanka, a da pritom ne

morate stalno pritiskati gumb za aktiviranje pare.

- Nakon §to gurnete gumb za zaklju€avanje pare prema naprijed, glacalo
¢e neprestano proizvoditi paru. Za zaustavljanje pare gurnite gumb za
zaklju€avanje pare prema natrag.

- Nakon deaktivacije gumba za zakljucavanje pare, glacalo ¢e proizvoditi
paru kada pritisnete gumb za paru.

Napomena: Otpustite gumb za zaklju¢avanje pare kada stavljate glacalo u
uspravan poloZaj ili na postolje. Tako vruca para nece izlaziti iz glacala niti ¢e
se smociti postolje.

Okomito ispustanje pare

Mlaz nikada nemojte usmjeravati prema ljudima.

Drzite glacalo u okomitom polozaju i pritisnite gumb za paru kako
biste izglacali zavjese ili izvjesenu odjecu (jakne, odijela, kapute).

Mlaz pare

Snazan mlaz pare pomaze u glacanju nabora koji se tesko glacaju.
Postavite regulator temperature na polozaj izmedu e ® ® i MAX.
Pritisnite gumb za mlaz pare.

Napomena: Funkciju mlaza pare koristite s prekidima.Ako iz povrsine za
glacanje kapa voda, ostavite glacalo da se zagrijava najmanje minutu prije
ponovnog koriStenja funkcije mlaza pare.
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Glacanje bez pare

Postoji jedan ili dva nacina glacanja bez pare:
- Sve vrste: Jednostavno zapocnite glacanje bez pritiskanja gumba za paru.
- Odaberite postavku pare © (bez pare) i pocnite glacati.

Savjeti

- Kad vunene odjevne predmete glacate s parom, mogu se pojaviti sjajni
tragovi. Kako biste to sprijecili, koristite suhu tkaninu kojom cete prekriti
odjevni predmet tijekom glacanja ili glacajte s nalicja.

- Svila, vuna i sinteticki materijali: glacajte s nali¢ja tkanine kako biste
izbjegli sjajne mrlje.

- BarSun i drugi materijali na kojima se mogu stvoriti sjajni tragovi trebaju
se glacati u samo jednom smjeru uz lagan pritisak.

- Materijale od obojene svile ne glacajte s parom jer to moze prouzroditi
mrlje.

CiScenje i odrzavanje

Nakon glacanja

Stavite glacalo na postolje (pogledajte poglavije “Spremanije”) i
iskljucite aparat.

Iskopcajte kabel za napajanje i ostavite aparat da se ohladi.

Obrisite kamenac ili bilo koju drugu necisto¢u s povrsine za glacanje
vlaznom tkaninom i neabrazivnim (tekucim) sredstvom za ciscenje.

Ocistite gorniji dio glacala i vanjski dio generatora pare vlaznom
krpom.

Spremnik za vodu ispraznite nakon ¢is¢enja.

Funkcija Calc Clean

Poklopac za Calc-Clean ispiranje nemojte uklanjati dok je generator pare
vruc.

VRLO VAZNO: Generator pare isperite jednom mjeseéno ili nakon
svakih 10 koristenja kako se aparat ne bi ostetio i kako bi se postiglo
optimalno ispustanje pare.

Iskljucite aparat i ostavite ga da se hladi 2 sata.
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Odvojite spremnik za vodu.

Generator pare drzite s obje ruke i dobro ga protresite.

Okrenite generator pare na stranu s poklopcem za Calc-Clean
ispiranje okrenutim prema gore i skinite poklopac za Calc-Clean
ispiranje.

Ispraznite generator pare u sudoper.

I Napunite generator pare svjezom vodom i ponovo ga protresite.
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Vodu iz generatora pare ponovo izlijte u sudoper.

Bl Dva puta ponovite korake 6 i 7 kako biste postigli najbolje rezultate.

Bl Poklopac za Calc-Clean ispiranje évrsto pritegnite na generator pare.

Indikator Calc-Clean

Kada dode vrijeme za ispiranje generatora pare, indikator Calc-Clean
treperi 30 sekundi.
Generator pare se nece zagrijati tijekom ovih 30 sekundi.

Odmabh iskljucite aparat i ostavite ga da se ohladi.

Funkciju Calc-Clean nemoijte koristiti ako je generator pare vruc.

Funkciju Calc-Clean koristite na nacin opisan ranije.

Spremanje

Prije spremanja aparat obavezno ostavite da se ohladi.

Stavite glacalo na platformu.
Ispraznite spremnik za vodu.

Izvucite kukicu za spremanje kabela i crijeva.

Pricvrstite crijevo za dovod pare i kabel za napajanje.
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Aparat nosite pomocu rucki s obje strane generatora pare.

Zastita okolisa

- Aparat koji se vise ne moze koristiti nemojte odlagati s uobicajenim
otpadom iz kuéanstva, nego ga odnesite u predvideno odlagaliSte na
recikliranje. Time Cete pridonijeti oCuvanju okolisa.

Jamstvo i servis

U slucaju da vam je potreban servis ili informacija ili imate neki problem,
posjetite web-stranicu tvrtke Philips, www.philips.com, ili se obratite
centru za potrosace tvrtke Philips u svojoj drzavi (broj telefona nalazi se u
prilozenom medunarodnom jamstvu). Ako u vasoj drzavi ne postoji centar
za potrosace, obratite se lokalnom prodavacu proizvoda tvrtke Philips.

Rjesavanje problema

U ovom poglavlju opisani su naj¢es¢i problemi s kojima biste se mogli
susresti prilikom koristenja aparata. Ako ne mozete rijesiti problem uz
informacije u nastavku, obratite se centru za korisni¢ku podrsku u svojoj

drzavi.

Problem Uzrok (NN
Aparat se ne Problem je u napajanju. Provjerite kabel, utikac i zidnu uti¢nicu.
zagrijava.

Niste ukljucili aparat. Pritisnite gumb za ukljucivanje/

iskljucivanje.

Postavili ste prenisku temperaturu. Postavite viSu temperaturu.
Iz novog glacala Neki dijelovi glacala su malo To je normalno i ubrzo e prestati.
izlazi dim kada ga ~ podmazani u tvornici i zbog toga malo
ukljucim. dime prilikom zagrijavanja.
Glacalo ne U spremniku nema dovoljno vode. Napunite spremnik za vodu. Pogledajte
proizvodi paru. poglavlje “Priprema za koristenje”,

odjeljak “Punjenje spremnika za vodu".



Problem

Iz povrsine za
glacanje kapa voda.

Komadi¢i kamenca
i prijavstine
ispadaju iz povrsine
za glacanje ili

je povrsina za
glacanje prijava.

Aparat proizvodi
zvuk pumpanja.

Glacalo neprestano
proizvodi paru.

Prljava voda izlazi
is povriine za
glacanje.

Uzrok

Generator pare nije se dovoljno
zagrijao.

Postavljena temperatura glacanja
preniska je za glacanje s parom.

Postavili ste postavku pare < (bez
pare).

Spremnik za vodu niste ispravno stavili
u generator pare.

Ako je temperatura glacanja
postavljena na vrlo visoku vrijednost,
para je vrlo suha i skoro nevidljiva. Jo$
je manje vidljiva ako je temperatura
okoline visoka, a potpuno nevidljiva ako
je temperatura glacanja postavljena na
MAX.

Postavljena temperatura je preniska za
glacanje s parom.

Kada glacate s parom i

privrcemeno prekinete, para preostala

u crijevu za dovod pare se ohladi i
kondenzira. To uzrokuje kapanje vode iz
povrsine za glacanje.

Necistoce ili kemikalije u vodi nakupile
su se otvorima za paru i/ili na povrsini
za glacanje.

Voda se potiskuje u generator pare.

Zvuk pumpanja ne prestaje.

Gumb za zakljucavanje pare postavijen
je u polozaj “on" (ukljuceno).

U generatoru pare se nakupilo previse
kamenca i minerala.
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Rjesenje

Pricekajte dok indikator pare ne pocne
stalno svijetliti. To traje priblizno 2 minute.

Postavite temperaturu od @ @ ili visu.

Postavite postavku pare ECO, €
(umjerena kolicina pare) ili & (najveca
koli¢ina pare).

Spremnik za vodu ispravno stavite u
generator pare (“klik™).

Postavite temperaturu glacanja na nizu
vrijednost, npr. @ @, kako biste provjerili
proizvodi li glacalo paru.

Postavite temperaturu od @ @ ili visu.

To je normalno. Kada pocnete glacati

ili kada nastavite glacati nakon kratkog
prekida, drzite glacalo iznad stare krpe i
pritisnite gumb za paru. Pricekajte da iz
povrsine za glacanje pocne izlaziti para
umjesto vode.

Odistite povrsinu za glacanje vlaznom
krpom.

To je potpuno normalno.

Odmah izvucite kabel iz napajanja i
kontaktirajte ovlasteni servis tvrtke
Philips.

Gumb za zaklju¢avanje pare postavite
na ‘off’ (iskljuceno) ako Zelite paru
samo prilikom pritiska gumba za
paru (pogledajte odjeljak “Funkcija za
zakljucavanje pare").

Isperite generator pare. Pogledajte

poglavlje “Cié¢enje i odrzavanje”.
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Problem

Prilikom
zagrijavanja aparata
para izlazi ispod
poklopca za Calc-
Clean ispiranje.

Glacalo ne
proizvodi dovoljno
pare / za vrijeme
glacanja s parom
koli¢ina pare

se smanjuje |
povecava.

Za vrijeme glacanja
na tkanini se
pojavijuju vlazne
mrlje.

Kapi vode izlaze
iz povriine za
glacanje prilikom
koristenja funkcije
za mlaz pare.

Uzrok

Niste dovoljno pritegnuli poklopac za

Calc-Clean ispiranje.

Kada aparat potiskuje vodu u generator
pare, koli¢ina pare se ponekad
smanjuje.Vjerojatno je to onda kada
mislite da glacalo ne proizvodi dovoljno
pare. Medutim, to je normalna pojava

I u roku od nekoliko sekundi dovod

pare se normalizira.

Vlazne mrlje koje se pojavljuju na
tkanini nakon glacanja s parom mogu
biti rezultat kondenziranja pare na
dasci. Izglacajte vlazne tocke bez pare
kako biste ih osusili. Ako je donja strana
daske vlazna, obrisite je krpom.

Para se mozda kondenzirala u crijevu,
mozda je temperatura postavljena
ispod @ @ @ ili aparat mozda nije
spreman za glacanje s parom.

Rjesenje

Iskljucite aparat, ucvrstite poklopac za
Calc-Clean ispiranje i ponovo ukljucite
aparat. Ako para i dalje izlazi prilikom
zagrijavanja aparata, iskljucite ga i obratite
se ovlaStenom servisu tvrtke Philips.

Za optimiziranje proizvodnje pare
oslobodite prekidac kada vam para nije
potrebna i kada spustate glacalo.

Kako biste sprijecili kondenziranje pare
na dasci, koristite dasku sa zicanom
mrezom.

Provjerite je li temperatura postavljena
na @ @@ ili visu razinu. Prije koristenja
funkcije za mlaz pare najprije neko
vrijeme glacajte s parom.
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Bevezetés

K&szonjuk, hogy Philips terméket vasdrolt! A Philips dltal biztositott teljes
kord tdmogatdshoz regisztrdlja termékét a www.philips.com/welcome
oldalon.

A hatékony nagynyomdsu vasaldrendszer folyamatos gézt termel a vasalds
megkdnnyitéséhez. Nagymeéret( viztartdlydnak kdszonhetéen megszakitds
nélkdl vasalhat. A kilirlilt viztartdlyt azonnal lecsatlakoztathatja €s feltdltheti.
Reméljik, szivesen haszndlja majd ezt a vasaldrendszert.

Altalanos leiras (abra 1)

Elldts tomld

Markolat

Hdéfokszabdlyozd

G&zvezérld

Hémérsékletjelzé fény
G8z0lés-z4r

Gbzl6vet gomb

Vasaldtalp

Vasaldtartd

Levehetd viztartdly

Kédbel- és tomlétdrold kampd
Vizkémentesitd kupak
Betdltényilds

Viztartdly kioldd kar
Gdzfejlesztd

Bekapcsold gomb jelz&fénnyel
Szallitd fogantyu

Viztartdly toltésszintjét jelzd ldmpa
Vizkémentesitést jelzé fény
Haldzati kdbel

G8zvezérlé gombok (+/-)
G&zfejleszté vezéridpanelje gbzkészenlét jelz&fénnyel
& = maximdlis géz

- ©=mérsékelt gbz

- ECO = minimdlis géz

- “ =nincs gbz

A készllék elsé haszndlata el&tt figyelmesen olvassa el a haszndlati
Utmutatdt és drizze meg késébbi haszndlatra.

<CHVWIQIVOZIrA—"IOMMON®D>»

Vigyazat!
- A vasaldt és a gbzfejlesztét soha ne meriftse vizbe.

Figyelmeztetés

- A készllék csatlakoztatdsa el6tt ellendrizze, hogy a rajta feltlintetett
feszlltség egyezik-e a helyi hdldzati feszUltséggel.

- Ne haszndlja a készlléket, ha a csatlakozddugdn, a haldzati kdbelen, az
elldtd tdmldn vagy a készlléken ldthatd sérilés van, illetve ha a készUlék
leesett vagy szivarog.
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Fig

Ha a haldzati kabel vagy az elldtd tdmlé meghibdsodott, a kockdzatok
elkerllése érdekében Philips szakszervizben, vagy hivatalos
szakszervizben ki kell cserélni.

Ne hagyja a késziléket fellgyelet nélkil, ha a hdlézathoz csatlakoztatta.
Nem javasoljuk a készllék haszndlatdt csdkkent fizikai, érzékelési,
szellemi képességekkel rendelkezdk, tapasztalatlan, nem kelld
ismeretekkel rendelkezd személyek (beleértve gyermekeket is) szdmdra,
csak a biztonsdgukért felelds személy felvildgositdsa utdn, feligyelet
mellett.

Vigydzzon, hogy a gyermekek ne jdtsszanak a készllékkel.

Ugyeljen rd, hogy a hélézati kdbel és az ellatd tomlé ne érjen hozzd a
forrd vasaldtalphoz.

Ha a készllék felmelegedése kdzben a vizkémentesitd zdrokupakja

aldl gbz szivarog, kapcsolja ki a vasaldt, és csavarja be megfeleléen a
kupakot. Ha a géz tovdbbra is szivdrog a késziilék felmelegedésekor,
kapcsolja ki a készlléket, és forduljon hivatalos Philips szakszervizhez.
Amikor a gézfejlesztd forrd, soha ne vegye le a vizkdmentesité kupakot.
Ne haszndljon mads kupakot a gézfejlesztéhdz, csak a vizkémentesitd
kupakot, mivel a kupak egyuttal biztonsagi szelepként is mUkodik.

yelem

Kizdrdlag foldelt fali konnektorhoz csatlakoztassa a készlléket.
Ellendrizze rendszeresen, hogy nem sérilt-e meg a hdldzati kdbel vagy
az elldtd tomlé.

A vasaldt, illetve a gbzfejlesztét mindig stabil, vizszintes és egyenletes
felUleten haszndlja és tarolja.

A vasaldtalp hémérséklete igen magas lehet, égési sériilést okozhat.

A vasalds végeztével, a készllék tisztitdsakor a viztartdly feltoltésekor
vagy leeresztésekor, illetve ha révid idére megszakitja a vasaldst;
helyezze a vasaldt a tartdra, kapcsolja ki, majd hizza ki a hdldzati dugdt
a fali aljzatbdl.

Oblitse ki rendszeresen a gézfejlesztét a , Tisztitds és karbantartds”
cim( fejezetben taldlhatd utasitdsoknak megfelel&en.

A készlléket kizdrdlag hdztartdsi haszndlatra tervezték.

Elektromagneses mezék (EMF)

Ez a Philips készUlék megfelel az elektromdgneses mez&kre (EMF)

von
fogl

atkozd szabvdnyoknak. Amennyiben a haszndlati Utmutatdban
altaknak megfeleléen Uzemeltetik, a tudomany mai dlldsa szerint a

készllék biztonsdgos.

Teendok az els6 hasznalat elott

Megjegyzés: Elképzelhetd, hogy a vasalo elsé haszndlatakor rovid ideig kissé

fuist

ol. Ez normalis jelenség, és rovid idé elteltével megsziinik.

Megjegyzés: Els6 haszndlatkor a vasaldtalpbdl vizkérészecskék johetnek ki. Ez
normdlis jelenség; nem jelent problémat, és rovid ido elteltével megsz(inik.

Megjegyzés: A késziilék bekapcsolasakor a gézfejleszté szivattyizé hangot
hallat. Ez normdlis jelenség; a hang azt jelzi, hogy a késziilék vizet szivattyuz a
gozfejlesztébe.

Tavolitson el minden cimkét és védofoliat a vasalotalprol, és tisztitsa
meg puha torléruhaval a talpat.
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Elokészités

Helyezze a gozfejlesztot stabil és vizszintes feliletre, példaul
vasalodeszka kemény felliletére vagy asztalra.

A leveheto viztartaly feltoltése

Vasalds kdzben bdrmikor Ujra feltSltheti a viztartalyt.

Ne toltson forro vizet, parfumot, ecetet, keményitét, vizkbmentesitd
szert, vasalasi segédanyagokat vagy egyéb vegyszert a viztartalyba.

Ne toltse tul a viztartalyt, kiilonben a viz kifolyhat a betoltd nyildson a
viztartaly visszahelyezésekor.

Vegye le a leveheto viztartalyt a gozfejlesztorol.
Toltse meg csapvizzel a viztartalyt a maximalis szintjelzésig.

Megjegyzés: Ha a viz tul kemény lakhelyén, haszndljon fele-fele aranyban
kevert desztillalt viz és csapviz keveréket.

Hatarozott mozdulattal cslsztassa vissza a viztartalyt a
gozfejlesztobe, amig kattand hangot nem hall.

Megjegyzés: Ha a viztartdly nincs megfeleléen a helyén, a vasalé nem termel
gozt.

Viztartaly toltésszintjét jelzé lampa
Amikor a viztartdly kilrll, az alacsony szintet jelzé ldmpa villogni kezd, és a
g67018s vasalds a tovdbbiakban nem lehetséges.

Tavolitsa el a viztartalyt, és toltse fel vizzel.

Ezt kovetSen helyezze vissza a viztartalyt a gézfejlesztSbe.
D Immar folytathatja a vasalast gézzel.

A homeérséklet beallitasa

Ellendrizze a vasalni kivant ruha kezelési Gtmutatét tartalmazé
cimkéjén a javasolt vasalasi héfokot.

- @ szintetikus anyagokhoz (pl. akril, viszkéz, poliamid) és selyemhez

- @@ gyapjuhoz

-  ©@e pamuthoz

- MAX vdszonhoz
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Allitsa be a kivant vasalasi héfokot a héfokszabalyzé tarcsa megfelels
helyzetbe forgatasaval.

Csatlakoztassa a vasalo halozati dugdjat foldelt fali konnektorba.
Kapcsolja be a késziiléket.

- Nyomja meg egyszer a be-/kikapcsolé gombot.

D A be- és kikapcsold gombon taldlhaté miikodésjelzé fény vilagitani
kezd.

D A hémérsékletjelzd vilagitani kezd. Ha a késziilék elérte a beillitott
hémérsékletet, a homérsékletjelzé fény kialszik.

Megjegyzés:Vasalas kozben a hémérsékletjelz6 idonként kigyullad, jelezvén,

hogy a vasalé a bedllitott h6mérsékletre melegszik.

D A gbzkészenlét jelzSfény villogni kezd. Kb. 2 perc mulva a
gozkészenlét jelzéfény folyamatosan vilagit, jelezve, hogy a
gozfejlesztd készen all a g6zolos vasalasra.

Tippek:

- Ha nem tudja, milyen anyagbdl vagy anyagokbdl készilt a ruhanemd,
végezzen prdbavasaldst olyan részen, amely viseléskor vagy haszndlatkor
nem latszik.

- Ha aruha tobbféle anyagbdl készilt, a héfokot mindig a legkényesebb
anyagnak megfeleléen vdlassza meg, azaz a legkisebb héfokon vasaljon.
Példaul: ha egy ruha 60% poliésztert és 40% pamutot tartalmaz, a
poliészternek (@) megfeleld h&fokon, gb&z nélkdl kell vasalni.

- Kezdje a vasalast azokkal az anyagokkal, amelyekhez a legalacsonyabb
héfok sziikséges, pl. a szintetikus anyagokkal.

- Ha alacsonyabb hémérsékletet dllitott be vasalds kdzben, a vasalds
folytatdsa el6tt varja meg, mig a készilék ténylegesen lehdl a kivant
hémérsékletre. Ha gyorsabban akarja leh(teni a vasaldt, hasznaljon
g6z0lést vagy vasaljon egy darab ruhdt.

A késziilék hasznalata

G6z0I16s vasalas

Az ellatotomld hosszu vasalas kozben felforrosodhat.

Megjegyzés: G6z0I6s vasalds kozben a késziilék idénként szivattyuzé hangot
bocsdthat ki. Ez természetes jelenség; azt jelzi, hogy a késziilék vizet szivattyiz
a gbzfejlesztébe.

Ellendrizze, hogy elég viz van-e a viztartalyban.

Ellendrizze, hogy a késziilék csatlakozik-e az aljzathoz, és be van-e
kapcsolva (lasd az ,,El6készités a hasznalatra” cim( fejezetet).

Valassza ki a kivant vasalasi hémérsékletet (lasd az ,,El6készités”
cimi részt).
A g6z616s vasalds csak @ @ feletti héfokbedllitdson lehetséges.
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Vilassza ki a kivant gézfokozatot a gozfejlesztd vezérlopaneljén
talalhatd + és - gombokkal.

& maximalis géz (MAX héfok mellett).

< mérsékelt g6z (@ @ @ és MAX kdzotti héfok mellett).

ECO-fokozat - minimalis géz (@ @ és MAX kozotti héfok mellett).

= g6z nélkul (@ és MAX kdzotti héfok mellett).

D A gézkészenlét jelz6fény villog, jelezve, hogy a gbzfejleszté melegszik.

D Kb.2 perc muilva a gézkészenlét jelzéfény folyamatosan vilagit, jelezve,
hogy a gozfejlesztd készen all a g6zol6s vasalasra.

Megjegyzés:Vasalas kozben a + és - gozgombok segitségével dllithatja be a
kivant gézfokozatot. A gozmennyiség bedlldsa eltarthat egy kis ideig.

A g6z0l6s vasalashoz nyomja meg a gézaktivalé gombot.

Ha vasalds kozben leteszi a vasaldt, dllitsa flggbleges helyzetbe, vagy tegye

az alivanyra.

D A gbzfejlesztS gdzszelepének nyitasakor és zarasakor kattand hang
hallatszik. Ez természetes jelenség.

Gozolés-zar funkcio

A gbz61és-zar lehetévé teszi a folyamatos gézolds vasaldst anélkdl, hogy

folyamatosan nyomva tartand a gézaktivalét.

- Ha el6recsusztatja a gbézolés-zdrat, a vasald folyamatosan fog gbzt
kibocsdtani. A gézdlés ledllitdsdhoz csUsztassa visszafelé a zdrat.

- Haa g&zolés-zar ki van kapcsolva, a vasald csak akkor dllit el6 gbzt, ha a
felhasznald megnyomja a g&zvezérlét.

Megjegyzés: Allitsa a vasalét fuggbleges helyzetbe, vagy tegye az dllvanyra,
majd oldja ki a gézé6lés-zdrat. Igy nem tdvozik forré géz a vasaldbdl, és nem
lesz nedves a vasaléddllvany.

Fiiggoleges g6zolés

Ne iranyitsa a gézt emberek felé.

Tartsa a vasalot fliggbleges helyzetben, és nyomja le, majd engedje fel
a gbézvezérldt a felakasztott fliggonyok és ruhak (dzsekik, oltonyok,
kabatok) gézzel torténd vasalasahoz.

Gozlovet

Az erbteljes gbzldvet segit a makacs gylrddések eltavolitasaban.
Allitsa a héfokszabalyozét @ @ @ és a MAX helyzet kozé.
Nyomja meg a gézlovet gombot.

Megjegyzés:A gézlovet funkcié szakaszosan hasznalhaté. Ha vizcseppek
tavoznak a vasalétalpbol, akkor varjon legalabb egy percig, hogy vasalé ismét
felmelegedjen, és csak azutdn haszndlja ismét a gézlovet funkciot.
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Vasalas g6z nélkiil

G8z nélklli vasalds egy-, illetve kétféleképpen lehetséges:
- Minden tipusndl: Kezdjen vasalni a g&zaktivdlé megnyomadsa nélkal.
- Vdlassza a < (g&z nélkil) gdzfokozatot és kezdjen vasalni.

Tippek:

- Ha gyapju anyagokat g&zdl, fényes foltok képz&dhetnek. Ezt
megelézendd, vasalja szdraz ruha alatt vagy forditsa ki, és a belsé oldaldt
vasalja.

- Selyem, gyapju és szintetikus anyagok: vasalja kifordftva az anyagot, hogy
ne keletkezzenek rajta fényes foltok.

- A bdrsonyt és egyéb olyan anyagokat, amik hajlamosak kifényesedni, egy
irdnyban (szal mentén) kell vasalni, kis nyomdssal.

- Ha szines selymet vasal, ne haszndljon gézt, mert foltokat okozhat.

Tisztitas és karbantartas

A vasalast koveto teendok

Helyezze a vasalot az allvanyra (lasd a ,, Tarolas” fejezet), és kapcsolja
ki a készuléket.

C Huzza ki a halézati dugét a fali konnektorbdl és hagyija lehdilni a
késziléket.

Torolje le a vasalotalprol a vizkdlerakédasokat és az egyéb
lerakodasokat nedves ruhaval, nem karcolo (folyékony) tisztitoszerrel.

Nedves ruhaval torolje at a vasalo felso részét, illetve a gézfejlesztd
kulsé részét.

Tisztitas utan uritse ki a viztartalyt.

Vizkémentesito funkcio

Amikor a gézfejlesztd forro, soha ne vegye le a vizkémentesité kupakot.

NAGYON FONTOS:A gozfejlesztd tartalyat havonta egyszer vagy
minden 10. hasznalat utan oblitse ki, hogy megel6zze a készilék
karosodasat, és hogy biztositsa az optimalis gézolési teljesitményt.

Huzza ki a vasalot a fali aljzatbdl, és hagyja 2 6ran at hdlni.
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Tavolitsa el a levehet§ viztartalyt.

Fogja meg mindkét kezével, és razza meg alaposan a gézfejlesztot.

Forditsa oldalara a gozfejlesztot Ugy, hogy a vizkémentesité kupak
felfelé nézzen, és tavolitsa el a kupakot.

Uritse ki a g&zfejleszté tartalmat a mosogatéba.

A Toltse meg friss vizzel a gézfejlesztét, majd razza meg ismét.
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Uritse ki ismét a gézfejlesztét a mosogatdba.

X A legjobb eredmény érdekében kétszer ismételje meg a 6. és 7.
lépéseket.

[l Szorosan csavarja vissza a vizkémentesité kupakot a gézfejlesztére.

Vizkémentesitést jelz6 fény

A vizkémentesitést jelzé lampa 30 mp-ig villog, jelezve, hogy ki kell
obliteni a gézfejlesztot.
E 30 mp sordn a g&zfejleszté nem f(it fel.

Kapcsolja ki azonnal a késziiléket, és hagyja lehdilni.

Ne hasznalja a vizkdmentesitd funkciot, amikor a gézfejleszto forro.

Alkalmazza a vizkémentesitd funkciot a fent leirt médon.

Tarolas

A tarolas el6tt mindig hagyja teljesen kihdlni a késziléket.

Tegye a vasalét a vasalétartora.
Uritse ki a viztartalyt.

Huzza ki a kabel- és toml8tirolé kampét.

Rogzitse az ellatotomlot és a halozati kabelt.
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A késziiléket a gozfejlesztd oldalan talalhaté markolatok
barmelyikénél fogva szallithatja.

Kornyezetvédelem

- Afeleslegessé vilt készUlék szelektiv hulladékként kezelendd. Kérjuk,
hivatalos Ujrahasznosité gy(jtéhelyen adja le, igy hozzdjarul a kornyezet

védelméhez.

Jotallas és szerviz

Ha javitdsra vagy informdcidra van sziksége, vagy ha valamilyen probléma
merUlt fel, latogasson el a Philips honlapjara (www.philips.com), vagy
forduljon az adott orszdg Philips vevészolgdlatdhoz (a telefonszdmot
megtaldlja a vilagszerte érvényes garancialevélen). Ha orszagdban nem
mUkodik ilyen vevészolgdlat, forduljon a Philips helyi szakizletéhez.

Probléma

A készllék nem
melegszik fel.

Bekapcsolds utdn
fUst dramlik ki az uj
vasalébal.

A vasald nem
termel gézt.

Hibaelharitas

Ez a fejezet Osszefoglalja a készllékkel kapcsolatban leggyakrabban
felmertlé problémdkat. Ha nem sikerdl megoldania a problémat az alabbi
informdcidk alapjdn, forduljon a helyi Philips vev&szolgalathoz.

(@]4

Hibds a csatlakozas.

Nem kapcsolta be a készileket.
Tul alacsony hémérséklet van bedllitva.

A készllék egyes részeit a gydrban
enyhén megolajozzdk, és eleinte
fUstolést okozhat a felmelegitéskor.

Nincs elég viz a tartdlyban.

A gbzfejlesztd nem melegszik fel
megfelelSen.

Megoldas

Ellendrizze a kabelt, a dugdt és a fali
konnektort.

Nyomja meg a bekapcsolégombot.
Allitson be magasabb hémérsékletet.

A jelenség nem rendellenesség, €s rovid
idén beldl megsz(inik.

Toltse fel a viztartdlyt. Ldsd az
, El6készités" c. fejezet ,,A viztartdly
feltoltése” c. részét.

Vdrjon amig a gbzkészenlét jelz&fény
folyamatosan vildgit. Ez kb. 2 percet vesz
igénybe.
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Probléma Ok Megoldas

A kivélasztott vasaldsi hémérséklet tul

PR . Allftson be ® ® vagy magasabb
alacsony a g6z6l6s vasaldshoz.

hémérsékletet.

A 2 (g6z nélkil) fokozat van kivdlasztva.  Allitsa be az ECO, € (mérsékelt gb7),
vagy a & (maximdlis g6z) fokozatot.

Nem megfeleléen helyezte a viztartdlyt ~ Helyezze megfeleléen a viztartdlyt a

a gbzfejlesztére. gbzfejlesztére, kattandsig.

Ha tdl nagy hémérsékletre allitotta a Allftsa a vasalét alacsonyabb, pl. @ @
vasaldt, a keletkezett géz szdraz és alig hémérsékletre, igy ellenérizheti, hogy a
lathatd. Még kevésbé lathatd a gbz, ha vasald valéban termel-e gézt.

a koérnyezeti hémeérséklet viszonylag
magas, illetve teljesen lathatatlan, ha a
hémeérsékletet MAX-ra dllitotta.

A vasaldtalpbdl A kivélasztott hémérséklet tul alacsony a  Allftson be @ @ vagy magasabb

vizcseppek jonnek  g8z618s vasaldshoz. hémérsekletet.

ki.
Ha a gbzodléses vasalds megkezdése Ez nem hibajelenség. A vasalds
utdn rovid idére abbahagyja a megkezdésekor vagy szlinet utdni
munkdt, az elldtd csében lévé gbz folytatdsakor tartsa a vasaldt egy
leh(l és lecsapddik a csében, ennek régi anyagdarab folé, és nyomja
kovetkeztében vizcseppek szivarognak ki meg a gézvezérlé gombot.Vdrjon,
a vasald talpan. amig viz helyett ismét g&z tdvozik a

vasaldtalpbdl.
A vasaldtalpbdl A vizben 1év6 szennyez&dés vagy Nedves ruhdval tisztitsa meg a
vizkélerakdddsok vegyszerek csapddhattak le a vasaldtalpat.

és szennyez&dések  gbznyildsokban és/vagy a talpon.
tdvoznak, vagy
a vasaldtalp

szennyezett.

A készllekbdl A készllek vizet szivattylz a Ez normdlis jelenség.
szivattyuzd hang gbzfejlesztbe.

hallatszik.

A szivattydzd hang nem szlnik meg. Azonnal hizza ki a vasalé hdldzati
csatlakozddugdjat, és forduljon Philips
szakszervizhez.

A vasald A gbzblés-zar ,,on" helyzetben van. Allitsa ,,off " helyzetbe a g&zdlés-zdrat,

folyamatosan gézt ha azt szeretné, hogy a készllék csak

termel. a gbzvezérlé gomb megnyomdsakor
g6z0lj6n (lasd a ,,G8zdlés-zar funkcid”
részt).

Szennyezett Tul sok vizkd és dsvdnyi anyag Oblitse ki a gbzfejlesztét. Ldsd a

viz dramlik ki a halmozddott fel a gbzfejlesztd , Tisztitds és karbantartds” fejezetet.

vasalétalpbdl. belsejében.



Probléma

A készllék
felmelegedése
kozben géz
szivarog ki a

vizkébmentesitd
kupakja aldl.

A vasald nem
termel elég

g6zt, vagy a
gbzmennyiség nem
egyenletes g6z616s
vasalds kdzben.

Vasalds kozben
nedves foltok
jelennek meg
ruhan.

A gbzlovet funkcid
hasznalatakor
vizcseppek
szivdrognak ki a
vasald talpan.

Ok

Nem szoritotta meg eléggé a helyére
tett vizkémentesitd kupakot.

Amikor a készulék vizet pumpdl

a gbzfejlesztébe, a gbzmennyiség
ingadozhat. Ez valdszinlleg akkor fordul
el®, amikor On azt tapasztalja, hogy a
vasalé nem termel elég gbzt. Ez teljesen
normalis jelenség, és a gbézkibocsatas
néhany mdsodpercen belll helyredll.

Ha a gbzvasalds utan nedves foltok
jelennek meg ruhan, ennek oka lehet,

hogy a g&z lecsapddott a vasalddeszkara.

Vasalja a nedves foltokat g&zdlés

nélkdl, amig meg nem szdradnak. Ha a
vasalédeszka nedves, tordlje meg szdraz
ruhdval.

Lehet, hogy a g&z lecsapddott a csében,
@ @ @ alatti hdmeérseéklet lett bedllitva,
vagy a készilék nem all készen a g8z618s
vasaldshoz.
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Megoldas

Kapcsolja ki a vasaldt, csavarja be
megfeleléen a vizkémentesitd kupakjat,
majd kapcsolja be ismét a késziléket.
Amennyiben a géz tovdbbra is szivdrog
a készllék felmelegedésekor, kapcsolja
ki a készuléket, és forduljon hivatalos
Philips szakszervizhez.

A gbzkibocsdtds optimalizdldsdhoz
oldja ki a g&zszabdlyzd zarat, ha nem
haszndlja a gézdleést vagy ha leteszi a
vasalot.

A gbz nem csapddik le a
vasalddeszkara, ha drdthalds
vasalddeszkat hasznal.

Gy6z8dj6n meg arrdl, hogy a bedllitott
hémeérséklet legaldbb @ @ @ legyen.

A gbzldvet funkcid haszndlata el&tt
végezzen néhdny mdsodpercig g6z0618s
vasalast.
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OHIMAI CaTbIN aAybIHbI3OEH KYTTbIKTanMbl3 >xaHe Philips komnaHnacbiHa
KoL KeAAJHi3! Philips KoMnaHWschl yCbIHATBIH KOAAQYAbI TOAbIFEIMEH
naMAaAaHy YLIH eHiMiHi3Al www.philips.com/welcome Beb-6eTiHe TipKeHis.
KyaTTbl KbICbIMMEH YTIKTEY »yreci OYAbIH Y3AIKCI3 WbIFYbIH KaMTaMachI3
eTeAl, OyA YTiKTeyAl eHiaaeTeAl Cy blAbICHI YAKEH DOAFAHABIKTaH,
TOKTaMacTaH y3aK yTikTeyre 6oaaapl. Cy biabichl bocaraH Ke3AE, OHb
XKbIAAGM CYbIPbIM aAbIM, KaTa TOATbIPYFa O0AaAbI.

Ocbl YTIKTEY KYMECIH KOAAGHY CI3re YHaNAbl A€M YMITTEHEMIS.

Xaanbl cunatrtama (Cypert 1)

By 6epy waaHrici

TyTka

TemnepaTypaHbl peTTey AOHIeAer

By weiFapy TeTiri

TemnepaTypa wambl

By weirapy bekiTnec

C. KocbimLuia By Tynmec

YTIKTIH TabaHbl

YTIKTIH Tiperi

AAbIHOaABI CY bIABICHI

TOK CbIMbl MEH LUAQHTIHI KMHANTbIH IAMEK
Calc-Clean »kyMeciHiH Kaknarbl

Cy KyATbIH TeciK

Cy blAbICbIH BocaTy TeTir|

by reHepaTopbl

TOKKa KOCbIAFRHABIFBIH BIAAIPETIH »Kapblfbl 6ap KocCy/ewwipy TyMMeci
TacbiMaraay yCTaFbiLLbl

Cy CbIMbIMABIABIFBIH KaliTa TOATBIP AGMEeH Xapblk
Calc-Clean ¢yHKUMACHIHBIH, LWaMmbl

Tok coiMbl

By Tyimenepi (+/-)

By »apbifbl 6ap Oy CbIMbIMABIABIFbIH BaKbIAQY MaHEAI
& = Kken by

- %= opTauwa Oy LWbirapy

- 2KO = a3 6y woirapy

- 2 =0yw3

KypbIAFbIHBI KOAAAHDACTaH BYPbIH OChbl MatAAAHYLLBI HYCKAYABIFbIH MYKMAT
OKbIM LUbIFbIHBI3 A3, OHbl aHBIKTAMaAbIK KYPaA PETIHAE CaKTar KOMbIHbI3.

<KCHWIQpVOZIrA—"IOTMMONO®W>»

KayinTi

- EwkawaH yTikTi Hemece Oy reHepaTopblH CyFa 6aTblpMaHbI3.

EckepTy

- KypbiAFbiHbI KOCMacTaH OypbiH YTIKTIH NapaMeTpAEpI »KasbiAFaH
XancoblpMaAa KepCETIArEH KepHEeY MEPTIAIKTI SASKTP XEAICIHIH
KepHeyiHe COMKeC KeAeTIHIH TeKCepIHi3.

- Erep awacbiHa, TOK CbiMbIHAZ, Oy BEpY LWAAHTICIHAE Hemece
KYPBIAFbIHBIH ©3IHAE Ke3re KOPIHETIH 3aKbiM OOACA, KYPbIAFbI Xepre
TYCin KeTce Hemece Cy TamLublAan TyPca, OHbl KOAAAHOAHDI3.
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- Erep ToK cbiMbl Hemece Oy Gepy WAaHrici 3aKpIMAAAFaH BOACA, KayimTin
aAAbIH aAy yLWiH oHbl Philips komnanusacsl, Philips komMnaHuace! ycbiHFaH
KbI3MET KepCeTy OPTaAblfbl HeMece BIAIKTI MaMaHAAP Ci3re ayblCTbIpbIn
bepyi kepek.

- Kypaa KyaT KesiHe KOCbIAbIN Typca, OHbl BaKblAQYCbI3 KaAAbIPbIM
KeTneHis.

- MyMKIHAIM MeH olAay KabIAETI WEKTEYA XaHe DiAIMI MeH Taxipubeci
a3 apamAap (baranapabl Koca) BYA Kypaaabl OAAPAbIH Kayinci3airiHe
Kayan 6epeTiH aAaMHbIH, KaAaFaAaybIMEH HEMECE KYPaAAbIH, KaAam
NavAaAaHy KOHIHAE HyCKay BepIAreH »afFAanAa FaHa KOAAAHYbIHA
BoAaAbl.

- bananapablH KypaameH olHamMayblH KaaaFaAaHbi3.

- TOK CbiMbIH »aHe by 6epy LUAAHTICIH YTIKTIH bICTbIK TabaHbiHa
TUri30eHi3.

- Erep kypaa KpizraH canbiH, Calc-Clean »yieci KaknafbiHbIH acTbiHaH Oy
LbIFBIN XKaTCa, MIHAETTI TYPAE KYPaAAbl OLWIPIM, KaKMaKThl HblFbi3AaM
»abblHbI3. Erep Oy WhiFybiH TOKTATNaca, Kypasabl ewipin, Philips
KOMMaHWACH! YCbIHFAH KbiI3MET OPTaAblfblHa XabapAACbIHbI3.

- by renepaTtopebi bickin TypraHaa Calc-Clean »kyneciHiH KaknarbiH aAyFa
BOoAMANABI.

- Kypaamen 6ipre xabapikTanraH Calc-Clean »kyiteci KaknarbiHaH 6acka
KaKnakTbl Oy reHepaTopbiHa KOAAAHYFa BoAManAbl, cebebi by Kaknak
KayiMCi3AIK KaKmnaFbl PETIHAE A€ KbISMET aTKapaAbl.

Ab6anAaHbI3

- KypbIAFbIHbI TEK »Kepre TyMbIKTaAFaH PO3eTKara FaHa KOCbIHbI3.

- Tok cbiMbl MeH By 6epy LUAAHTICIHIH, 3aKbIMAAAMAFaHbIH »XUi TeKcepin
TYPbIHbI3.

- OpAaVbIM VTIKTI aHe Oy LblFapyLblHbl TYPaKTbl, TEMC KoHe KeAbey
beTke KOMbIM, KOAAGHbIHbI3.

- YTIKTIH TabaHbl ©Te bICTbIK 60AaAbI, DariKaman Tuin KETCEHI3, TEPIHI3
KYMIN KaAybl MYMKIH.

- YTIKTEn BOAFaHAR, YTIKTI Ta3aAaraHAR, CY blAbICHIH TOATBIPbIN HeEMece
HocaTbIn MaTKaHAR, COHAAM-aK VTIKTI TIMTI KbICKa yakpITKa boAca Aa
KapayCbl3 KaAAbIPFAHAR YTIKTI TiperiHe KOMbIHbI3, OLUIPIHI3 KoHe TOK
CbIMbIH KaOblpFaAarbl PO3eTKaAaH aXKbIpaTbIHbI3.

- by reHepatopbiH «Ta3aray »aHe KyTy» TapayblHAAFbl HYCKayFa CoMKec
XU Wanbin TYPbIHbI3.

- Dy Kypan Tek yrae KoAaaHyFa apHaAFaH.

DAeKTpOMarHMTTiK epictep (MO)

Philips koMnanuaAcel WbiFapraH OyA KypaAbl SAEKTPOMarHUTTIK epicTepre
(OMO) KaTbICTbl BapAbIK CTaHAAPTTapFa Cai KeAeAl. AypbIC 2pi OCh|
NanAaAaHYLLbl HYCKaYAbIFbIHA COMKEC KOAAQHBIACA, Ka3Ipri Ke3Aeri BeAriAl
FBIABIM ASAEAAEPIE HETI3AEAE OTbIPBIMN KyPaAAbl KOAAGHY Kayinci3 aeyre
DOAAADI.

AAFal nanpasaHap aAAbIHAQ

Eckepmne: Aaraw pem KoAgaHbin xxamkaHga, ymik 6ipaz mymiHgeHyi MyMKiH.
CoA yakbimmaH coH, 6yA KYObIAbIC 3KOMbIAGgbI.
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Eckepmne: Ymikmi aAraw pem KoAgaHFaH Ke3ge, ymikmiH, mabaHbiHaH Keinbip
KAAgbIKmap LbiFybl MyMKiH. ByA KaAbinmbl xargaut; KaAgbiIkmap 3usHCbI3 api
0AGp a3 yakbimmaH KekiH ymiKmeH LUblfyblH MoKmamagei.

Eckepmne: Kypaagbl KockaH Ke3ge by reHepamopbi ayaHbl CopraH gbibbic
LWbiFapybl MyMKiH. ByA KaAbinmbi sxkargai; gbibbic cygbiH by reHepamopbiHa
COPbIAbIN XXAMKAHGbIFbIH BiAgipegi.

YTiKTiH, TabaHbIHAAFbI KE3 KEATEH >KarcblpMaHbl HEMece KOpFayLLbl
KanTbl aAbIn TacTan, yTiKTiH TabaHbIH XyMcak wybepekneH cypTin
aAbIHbI3.

KoAaaHyFa pAanbiHpAQy

By reHepaTopbIH TypaKTbl XX9He Teric Xepre KoMblHbI3, MbICaAbI,
YTiKTeyre apHaAFaH TakTaHbIH, KaTTbl 6eAiriHe Hemece ycTeA ycTiHe.

AAbIHGaABI cy biAbICbIHA Cy KYIO

Cy bIABICBIH KE3 KeAreH yaKpITTa TOATbIPa aAaChi3, TINTI KOAAAHbIM
aTKaHAA Ke3Ae TOATbIpYFa 6oAaAbl.

OTip CYbIH, CipKe CyblH, KpaXMaA, KaK KETIpETiH CYMbIKTbIKTaPp, YTiKTeyre
YKOpAEMAECETIH Hemece 6acka XMMUSAABIK 3aTTapAbl, CY bIABICbIHA KYIOFa
60AMaNnAbI.

Cy bIABICbIH KaTTbl TOATbIPbIN XiGepMeH,3, sMTNece, Cy bIAbICbIH KaiTa
OPHATbIN XaTKaHAQ, CY TOATbIPATbIH TECIKTEH CY TOriAiN KeTYi MyMKIH.

AAbIHGaAbI Cy bIABICBIH By reHepaTOpbIHaH LUbIFAPbIN aAblHbI3.

Cy blAbICbIHA aFbIH CYAQH €H, XXOFapFbl AeHreniHe AeMiH TOATbIpbIN Cy
KYMbIHbI3.

Eckepmne: Erep ci3giH aiimarbiHbI3garbl aFbiH Cy eme Kammel 60Aca, oHga
CYgblH goA XapmbICbIHA GUCMUAAALMAAGHFAH Cy APAACMbIPFAHBIHBI3 gen
KeHec bepemis.

Cy blabicbiH By reHepaTopblHa KaiTaAaH CbIpFbITbIM KiprisiHi3
(«cbIpT» eTe Tyceai).

Eckepmne: Erep cy bigbicbl gypbic opHambiAMaraH 60Aca, oHga ymikmeH 6y
LIbIKNAKNGbI.

Cy CbIMbIMADBIAbIFbIH KalTa TOATbIP AEreH XapbliK
Cy blabiCbl bocaFaHAg, Cy blAbIChbl 60C LWambl XbIMbIAbIKTal bacTaAbl Aa,
OyMeH YTIKTey MyMKIH BOAMaAbI.

C)’ blAbICbIH aAbIM, OFaH Ta3a, CyblK aFblH CYAbI K¥ﬁbIHbI3.

Cy blAbICbIH KalTapaH By reHepaToOpbiHa CaAbiHbI3.
D YTik BymeH yTiKTeyre KaiTapaH AaiblH.
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TemnepaTtypaHbl opHaTy

KHiMiHi3AIH, KyAaKLIa KaFa3biHAQ KOPCETIATEH KMIMAI KYTY aknapaTbiH
Kapari, TaAan eTiAeTiH YTIKTey TeMnepaTypacbiH TEKCEPIM aAbIHbI3.

- @CUHTETUKAABIK MaTaAap (akpWA TaAWbiFbl, BUCKO3a »iberi, MOAraMmA,
CUAKTBI) MEH XIDeKKe apHaAFaH

- @ @XKyHre apHaAraH

- @ @®MaKTa MaTacblHa apHaAFaH

- MAX keHAIp YLWiH

KaxeTTi yTikTey TemnepaTypacbiH OpHaTy YLUiH TemMnepaTypaHbl
peTTey AOHreAeriH TUICTi MaHre KOMbIHbI3.

KypaAAbl TEK >Kepre KOCbIAFaH po3eTKaFa Kocyra 6oAaAbl.

KypaAAbl KOCbIHbI3.

- Kocy/ewipy TymeciH 6ip peT 6acbiHbI3.

D Kocy/ewipy TyiMeciHAETI LaM >KaHaAbl.

D YrikTeri TemnepaTtypa waMbl >KaHaAbl. YTiK aAAbIH aA2 OPHATbIAFaH
TEeMMepaTypara XXeTKEHAE, TEMMNepaTypa LUaMbl COHEA|.

Eckepmne: bBymen ymikmen »xamkaHga, memnepamypa Lwambl aHga-

CAHga aHbin ombipagbl. bya ymikmiH Kaxkemmi memnepamypara Kbi3bin

JKaMKaHgbiFbiH biAgipegi.

D By whirapy wambl XbinbiAbIKTan 6acTainabl. LlamameH 2 MUHyT
©TKeCiH, Oy LubIFapy LWaMbl Y3AIKCI3 XKaHbIMN, 6y reHepaTOpbIHbIH,
6yMeH yTiKTeyre AalblH eKeHAIrH Biaaipeai.

KenecTep

- Erep ci3 3aTbiHbI3AbIH KaHAAM MaTaAaH »KacaAFaHblH DiAMECeHI3,
KXKETTI YTIKTEY TeMnepaTypacbiH, KUIMAI KUreHAE KOPIHOEMTIH >KepiH
YTIKTEY apKblAbl aHbIKTar aAbIHbI3.

- Erep mata TypAi KocbiHABIAAPAGH KypaaFaH DOACa, eH ce3iMTan
KOCbIHAbIFa apHaAFaH TeMnepaTypaHbl TaHAAHbI3, AFHK, eH TOMeH
TemenepaTypaHbl. Mbicaabl, MaTaHbIH KypamblHaa 60% noavecTep
oHe 40% makTa boAca, OHAR OHbI MoAvecTepre ( @) apHaFaH
TemnepaTypameH »aHe DyCbi3 YTIKTEY Kepek.

- 3aTTapabl VTiKTeln bacTaraHAR, aAAbIMEH TOMEH TemnepaTypasa
YTIKTENTIH 3aTTapAaH 6acTaHpI3, MbICaAbl: CUHTETUKAABIK MaTaAapAaH.

- Erep yTikTen »aTkaHAQ TeMeHIpeK TemmnepaTypara KOMCaHbI3, YTIKTeYA
YaAFacTblpMac OypbiH VTIKTIH KOPCETIAreH TemnepaTypara AeniH
CyblFaHbIH KYTIHI3. YTIK Te3ipeK Cyy yLiH, Oy WwbiFapy TeTiriH 6acbiHbi3
Hemece Bip MaTaHbl VTIKTEHI3.

Kypaaabl KoapaHy

BymeH yTikTey

¥3aK yakblT 60Mbl YTiKTEN TypFaHAA 6y 6epy LUAAHTICI bICbIM KETYi MYMKIH.

Eckepmne: bBymeH ymikmen »kamkaHga >Kyse aHga-caHga ayaHbl COpraH
gblbbIC LWbIFapybl MyMKiH. ByA KaAbinmbi xargan: 6y reHepamopbiHa CygbiH,
COpPbIAbIN KAMKAHGbIFbIH BiAgipegi.

Cy bIABICBIHAR >KETKIAIKTI MeAwepAe Cy 6ap eKeHiH TeKcepiHis.
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KypaA TOKKa KOCyAbl eKEHAIrH YaHe Kocy\eLlipy TyMMeci apKblAbl
KOCbIAFAHABIFbIH TeKcepiHi3 («KoAAaHyFa AaMbIHABIK» TapMaFbIH
KapaHbi3).

KaxkeTTi yTiKkTey TeMnepaTypacbiH opHaTbiHbI3 («KoAaaHyFa
AAMbIHAQY» TapayblH KapaHbi3).

ByMeH yTikTey Tek yTikTey TemnepaTypacsl @ @ XOFapblpak

OOAFaHAR FaHa MYMKIH.

KaxkeTTi 6y napameTpiH 6y reHepaTopblIHbIH, 6ackapy
TaKTaCbIHAAFbI «+» KOHE «—» TYMMEAEpi apKblAbl TaHAQHbI3.
SeH Ken MeAllepae by LWbiFapyra apHaaraH («MAX» (EH XKOfF.)
TemnepaTypa napameTpi).
SopTala MeALlepAe by LbiFapyra apHaAraH (@ @ @ xoHe «MAX» (EH
KOF.) apacbiHAarbl TeMnepaTypa NapameTpAepi).
A3 by woirapyra apHaaraH «ECO» napameTpi (@ @ »oHe «MAX» (EH
KOfF) apacbiHAaFbI TEMMEepaTypa NapameTpAepi).
“ Oycbi3 yTikTeyre apHanraH (@ >xaHe «KMAX» (EH >KOfF.) apacbiHaaFbI
TemnepaTypa napameTpAepi).
By wbiFapy Lwambl XbinblAbIKTan, 6y reHepaTopbIHbIH,
KbI3bIM XaTKaHAbIFbIH BGiAAIpeAi.
D LllamameH 2 MUHYT ©TKeCiH, By LubIFapy LWaMbl Y3AIKCi3 >KaHbir, By
reHepaTopbiHbIH, 6yMeH yTikTeyre AaiblH eKeHAIriH GiAaipeai.

Eckepmne: Ymikmen >xamkaHaga, + >kaHe — 6y pemmey myvimeAepi apKbiAbl
6y 6argapaamacbiH pemmeit aAdceis. A3 yakbim ilwiHge LWbiFapbiAdmbiH Gy
MeALLepi pemmeaegi.

BymeH yTikTey ywiH By wWbiFapy TeTiriH 6acbiHbI3.

YTiKTEN BOAFaHHaH KeMiH, YTIKTI KOMFbIHBI3 KEACE, OHbl TIFIHEH HEMeCe YTIK

TYMKOMMAChIHA KOMbIHbI3.

D By reHepaTopbliHAaFbl Oy LWbIFApY KaKMafbiH allbIM->KankaH Ke3Ae,
«CbIPT» €TKEH AbIObIC LblFapaAbl. ByA KaAbINTbI XKaFAal.

By wbirapyabl 6ekiTy pyHKUMUACDHI

By whbirapy 6ekiTneci ByApl WbiFapy TETIMIH KanTa-KarTa bacnan-ax,

TOKTamacTaH OyMeH YTIKTey MyMKIHAIMH 6epeal.

- by weiFapy 6ekiTneciH aAfa Kapan CbipFbITCaHbI3, YTIK Y3AIKCI3 Oy
LWblFapbin Typaabl. by WeiFapyabl TOKTATY YLWIH, by WbiFapy 6eKiTneciH
apTKa Kapau CbIpfFbiTbiHbI3.

- By wbirapy 6ekiTneciH aKblpaTKaH XaFAanAg, YTIK Tek Oy LWbiFapy
TeTirH 6ackaHAa FaHa Oy WblrapaAbl.

Eckepmne: Ymikmi mirinen myprbiaraHga Hemece mynKormMara KovraHga, by
woirapy 6ekimneciH 6ocampinbis. CoHga ymikmeH bicmbiK 6y ga LWbIKnangbl,
ymik mynkanimacbl cyAaH6angeoi.

KeAbey 6y wbirapy

ByAbl aaamaapra 6arbiTTayLbl GOAMaHbI3.
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IAyAi TypFaH nepaeAep MeH KUiMAEPAI (MUAXKaK, KOCTIOM, CbIpTKbl
KuiMAep) ByMeH yTiKTey yLWiH, yTiKTi TiriHeH ycTan, 6y wWbiFapy TeTiriH
6acbIHbI3.

KocbiMwa 6y aFbiMbl

OTe KyaTTbl Oy WbiFapy GyHKLMACH! KMbIH KbIPThICTapAbl KETIPEA.

Temnepatypa aeHreaeriH @ ® ® xoHe MAX ycTaHbIMbI apaAblfbiHa
OPHaTbIHbI3.

By wbirapy TyMmMeciH 6acbiHbi3.

Eckepmne: by wbirapy yHKUMACBIH KOAGAHFAHGA, apacbiHga y3iAic Kacabin
mypy Kaxxem. Erep ymikmin mabaHbiHaH cy mamLubiAan sxamca, 6y wbirapy
(YHKLMACIH Kama KOAgaHap aAgbiHga ymikmi kem gereHge 6ip MuHym
KbI3gblpbiN AAbIHbI3.

Bycbi3 yTikTey

Bycbi3 yTiKTEeYAIH Oip Hemece eki oAbl bap:
- Bapabik Typi: by weiFapy TeTiriH 6acnan-ax, yTikTen 6acTaHbi3.
“ (bycbi3) MapameTpiH TaHARM, YTIKTEYAl 6acTaHbI3.

KenecTep

- JKVHHeH »acaaraH MaTanapAbl DyMeH YTIKTEreH Ke3ae, KbIATbIP AAKTap
naraa 6OAYbl MyMKIH. MyHbIH aAAbIH @AY YLLIH YCTIHEH MaTa CaAbin
HEeMece 3aTTblH IWiH CbIPTKA KapaTbir, OHbl IWIHEH YTIKTEHI3.

- Kibek, »yH Hemece CUHTETUKAABIK MaTepUaAAap: XbIATbIP AaK
KaAAbIPMay YLWiH MaTaHblH Kapama-KapCbl XafblHaH YTIKTEHI3.

- KbIATBIP A2K Nanaa OOAYbI MYMKIH WKW OApKbIT XoHe 6acka MaTaAapAbl
a3 faHa bacbin, Tek Oip bafFbiTTa (TyK OOMbIMEH) VTIKTEHI3.

- BosaraH »ibeKkTi yTiKTereH kesae OyAbl KOAAAHOAHbI3. ByA AaKTapAbIH
navaa BOAYbIHa SKEAYI MYMKIH.
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Tazaaay >koHe KyTin ycTay

YTiKTeyAeH KeHiH

YTikTi TynkonmacbiHa Kombin («CakTay» TapmarbiH
KapaHbi3), KYPaAAbl COHAIPIH,3.

LUTEI'ICEAbAi pO3€TKaAaH afbITbIM, KYPbIAFbIHbI CYbITbIM aAbIHbI3.

Kak >koHe kes KeAreH 6acka KaAAbIKTapAbl YTIKTiH, TabaHbIHaH
ABIMKBIA Ly6epeKneH koHe ThIpHaMaiTbiH (CyMbIK) Ta3aAarbiLL
3aTreH CYPTIN aAblHbI3.

YTiKTiH, YXOFapfbl )KaFblH KdHe Oy reHepaTOpbIHbIH, CbIPTbIH AbIMKbIA
WwybepeKneH TasaAaHbi3.

Tazaaan 6oAFaHHaH KeMiH, Cy blAbICbIH 60caTbin KOMbIHbI3.

Calc-Clean ¢pyHKuUMACDHI

By reHepaTtopbi bicbin TypraHaa Calc-Clean yieciHiH, KaknarbiH aAyFa
6O0AMaNADI.

©TE MAHbI3AbI: By reHepaTopbiH ai cabiH Hemece apbip 10 pet
KOAAQHFaH KeMiH wanbin TypbiHbi3. COHAA KYPaA 3aKbIMAAAMaK, OHTaNAbI
6y 6epy KbI3METiH KaMTaMachI3 eTeA|.

KypaAAbl TOKTaH Cyblpbir, 2 caraT 60Mbl CybITbIM aAbIHbI3.

AAbIHOaABI CY bIAbICbIH LUbIFapbIMN aAblHbI3.

By reHepaTopbiH eKi KOAbIHbI3OEH yCTan, }KaKCbIAAmM CiAKIH;i3.

Calc-Clean »yiteciHiH, KaknafbiH XXOFapbl KapaTbin, 6y reHepaTopblH
6ip »afblHa KncanTbiHbI3 A3, Calc-Clean »yieciHiH, KaknafbiH
LLbIFApbIM aAbIHbI3.
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By reHepaTopbliH pakoBMHara CiAKin, KaKTaH 6ocaTbiHbI3.

A Iwine Tasa cy Kyiibin, KaMTaAaH LWalKaHbI3.

CyAbl pakoBMHara TeriHs.

Bl >Kakcbl HaTuere sxeTy yLwiH, 6 oHe 7 KaAaMAAPAbI KalfTaAaHbI3.

A Calc-Clean xyiteciHin KaknarbiH 6y reHepaTopbiHa KaliTaAaH
HbIFbI3AAN GypaHbi3.

Calc-Clean ¢pyHKUHUACIHBIH, WWaMbl

By reHepaTopbiH waio kepek 6oaraHAa, Calc-Clean yieciHiH, wambl
30 ceKkyHA 60Mbl XKbIMbIABIKTANAbI.
Ocbl 30 cekyHa, iWiHAe By reHepaTopbl Kbi3banAbl.

Kypaaabl Aepey COHApin, OHbl CYbITbIHbI3.

By reHepaTopsl bicbin TypraHaa Calc-Clean dyHKUMSACbIH KOAAQHYFa
60AManAbI.

>Korapblaa anTbiaraHaan Calc-Clean ¢yHKUMACBIH KOAARHbBIHbI3.

Cakray

KypaAAbl TazaAap HeMece caKTan KOSIp aAAbIHAQ, CYbITbIMN aAbIHbI3.
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YTiKTi TipeKTiH, yCTiHE KOMbIHbI3.
Cy blAbICbIH 60caTbIHbI3.

TOK CbIMbl MEH LUAQHTiHi YXMHANTbIH IAMEKTI LLbIFapbIHbI3.

By 6epy LAaHrici MEH TOK CbIMbIH OFaH OpaHbI3.

K¥paAAbI 6)’ reHepaTopblHbIH, K€3 KEAre€H >XafblHAAfbl cabblHaH ycTan
XXbIAXKbITbIH,bI3.

KopwaraH opta

- Kyparabl ©3 KbI3METIH KepCeTin TO3FraHHaH KeMiH, KYHAEAIKTI i
KOKbICbIMeH bipre TacTayra 6oAMansbl. OHbIH OpHbIHa BYA KypaAAbl
apHaMbl MHAM aAaTbIH XXEpre KanTa eHAEY MaKCaTbiHa ©TKI3IHI3.
CoHaa Ci3 KopLUaFaH aMHaAaHbl cakTayra cebiHi3Al TUri3ecis.

Keniaaik >kaHe KbI3MeT KepceTy

Erep ci3re Kbi3meT KepceTy Hemece aKmnapaT KaxxeT OoAca, He

boAmaca MaceneHi3 boaca, Philips komnanuaceiHeiH www.philips.com
BeO-TOPabblH KapaHbi3 Hemece eAiHizaeri Philips TyTbIHYLWbIAGPABI KOAAQY
OpTaAblfblHA XabapAACbIHbI3 (TEAEPOH HOMIPIH AYHMUEXKYIIAIK KEMIAAIK
KiTanwacblHaH Tabyra 60AaAbl). EAIHIZAE TYTbIHYLWBIAGPABI KOAARY
OPTaAblFbl DOAMaFaH »aFAanAg, *epriAikTi Philips anaepiHe xabapAacbiHbi3.
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AKayAbIKTapAbl KO0

ByA Tapayaa Kypaasa naraa OOAYbl MyMKIH €H Kern Ke3AECETIH akayAbIKTap
XMHaKTaAFaH. Erep TemeHae GepiAreH aknapaTTblH KOMEriMeH akayAbIKTbI
YOS aAMaCaHbI3, EAIHIBAET TYTbIHYLWbI OPTaAbiFbiHA XabapAachbiHbI3.

AKayAbIK, Cebebi

Kypana Kpizbarapl.  KocbiAy Maceaeci bap.

Ci3 KypanAbl KocrnaFaH 6oAapcbi3.

OpHaTbIAFaH TemnepaTypa ToIM TOMeH

bonap.
KaHa yTikTi KypanabiH ken 6ip beAweKTepi 3aybiTTa
KOCKaH KesiMAae COA MaAaHFaH, COHAbIKTaH OHbl
TYTIH LWbIFaAbl. Kbi3AbIPFaHA@ 6ipas TYTiH WbIFybl MYMKIH.
YTiK 6y Cy bIABICBIHAFbBI CY ETKIAIKCI3.
WbIFapManAbl.

By reHepaTopbl KXXeTTI MOALEPAE
Kbl3baraH 6oAap.

ByMeH yTiKTey yLUiH, aAAbIH ana
OpHaTAbIFaH TemnepaTypa TbIM TOMeH
bonap.

“ (bycbl3) NapaMeTpi OPHATHIAADI.

Cy blAbICbIH By reHepaTopbiHa AypbiCTan
CaAMaraH 6oAapchbI3.

TemnepaTypa TyMMeci eTe oFapbl
HyCKayFa OpHaTbIAFaHA, LbIFAPbIAATbIH
By Keby 60oAaAbI, XKOHE OHbI Kepy KublH
6onaabl. Erep colpTkbl TemnepaTypa
AETEHAEN XOFapbl DOAC, OA OAGH A
beTep KepiHOeMAl, aA erep TeMnepaTypa
MAX-ra opHaTbiAFaH BOACa, OA MyAAE
KepiHOenA.

YTIKTIH TabaHblHaH  TaHAaFaH TemnepaTypa baFAapAamMachl
Cy TaMLWblAaM Typ.  TblM TOMEH.

L ewwimi

ToK CbIMbIH, allaHbl aHe KabblpFaAafbl
PO3eTKaHbl TEKCEPIHI3.

Kocy/ewwipy TymMeciH 6acbiHbI3.

TeMﬂepaTypaH bl XKOFdpAdTbIHbI3.

ByA KyObIAbIC 96AEH HOPMaAbI XaHe
6ipa3 yaKbITTaH COH OA XOMbIAAAbI.

Cy blAbICbIHA Cy KyMblHbI3. «KoAaaHyFa
AQVBIHABIKY TapayblHAAFbl KAABIHOAAbI
CY blABICbIHA CY Kyl0» OOAIMIH KapaHbI3.

By LwaMblHbIH TYPaKTbl aHbIM TYPYbIH
KYTiHi3. ByA WamameH 2 MuHyTTaH
KeniH 6oAaAbl.

TemMnepaTypaHbl @ ® Hemece OAaH
KOFapbl €TiN OpHAaTbIHbI3.

«ECO», © (opTala MeAwwepae by
WblFapy) Hemece & (KM MKeALLepAE
Oy LWbIFapy) NapaMeTpAEpIH
OPHATbIHbI3.

Cy blabICbIH By reHepaTopbiHa
AYPbICTan CaAblHbI3 (KCbIpT» eTe

Tyceal).
By wbirapaTblHbIH TEKCEPY YLWUIH VTIKTI

TOMeHIpeK TeMnepaTypara OpHaTbIHbI3,
MbICaAbl @ @.

TemnepaTypaHbl @ ® Hemece oAaH
XOFapbl €TiN OPHATbIHbI3.
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AkayAbIK

YTIKTIH, TabaHbIHaH
KaAABIKTap MeH
KOKBICTap LUbIFbIM
XaTblp Hemece

YTIKTIH TabaHbl Aac.

Kypaa copy
AbIObICHIH
LWbIFapaAbl.

YTIK TOKTaycbI3 Oy
WwblFapa bepea.

YTIKTIH TabaHbIHaH
AQcC Cy aFbin Typ.

Kypan KbizfaH
canblH, Calc-Clean
XYMECIHIH, Kaknafbl
aCTbiHaH Oy LUbIFbIM

TYPaAbl.

YTIK KETKIAIKTI
TYpAe Oy
WblFapmanAbl/
OymeH yTikTen
KaTKaHAa Oy
MeALepi bipece
apTbin, bipece
azanAbl.

Cebebi

BymeH yTikTen 6acTan, wamaabl
yaKbITKa YTIKTEYAl TOKTaTKaHAR, By
Oepy LUAAHTICIHIH, iWiHAeri By cybin,
cyFa anHanaabl. Ocbl cebenTeH VTIKTIH
TabaHbIHaH Cy TaMLUblAAMADI.

Cy KypaMblHAAFbI XMMMKaTTap MeH

KaAABIKTap Oy TeciKluerepiHe »aHe/
Hemece YTIKTIH TabaHblHaH LUbIKKaH
bonap.

By reHepaTopbl CyAbl COpaAbl.

Copy AbIObICE TOKTaManAbl.

By weirapy 6ekiTneci ‘on’ KymiHe
KOWMbIAFaH.

ThIM Ken Kak »aHe 6acka KarabiKTap by
reHepaTopbiHa XXWHAABIN KaaFaH GoAap.

MymkiH Calc-Clean »yneciHiH KaknarbiH
AYPbICTaN »annafaH 60AapChbI3.

Kypan cyabl by reHepaTopbiHa COpbIn
anFaHAg, by Meallepi kenae azanabl. Ocbl
Ke3AEr YTIKTIH XETKIAIKTI MeAlepae

Oy WblFapMalTbIHAbIFbI TYPaAbl alTbin
TypFaH 6oAapcbi3. AereHmeH, byA
KaAbINTbI KaFAak, Oy WbiFapy MYMKIHAIM
DipHele CeKyHA, ILIHAE peTTeAeA.

L ewwimi

ByA KaAbIMTbl XarFAan. YTIKTEN
bacTaraHAQ HEMeCE KillKeHe Y3IAICTeH
KEMIH YTIKTEYAl XaAFacTbIpap aAAbIHAR,
YTIKTI €CKi MaTa YCTIHEeH yCTan Typbin,
Oy LWblFapy TeTiriH 6acblHbI3. YTIKTIH,
TabaHbIHaH Cy OpHbIHA Oy LUBbIKKaHLLA

KYT€ TYPbIHbI3.

YTIKTIH TabaHblH AbIMKbIA WybepeKneH
CYPTIHI3.

ByA KaAbIMTbl XKaFAan.

Aepey yTikTi ceHaipin, Philips aKimMLuiaik
OepreH KbI3MET OpTaAbiFbIMEH
XabapAacblHbI3.

Erep Tek Oy WbiFapy TeTiriH 6ackaH
Kesae FaHa Oy WbiFapy VLUiH, by LWbiFapy
bekiTneciH ‘off’ KyMiHe KOMbIHbI3

(«By WwbiFapyapl 6eKiTy GyHKLUMACHD
TapMaFblH KapaHbi3).

By reHepaTopbIH Wabin aAbIHbI3.
«Tazanay »oHe KyTy» TapayblH
KapaHpl3.

Kyparabl coHaipiHiz, Calc-Clean
XYMECIHIH KaKMaFbliH HblFbi3AaM,
KyPaAAbl KaTaAaH KOCbIHbI3. Kypaa
Kbl3FaH CalblH Oy LWbIFYbIH TOKTATMACa,
Kypaaabl ewipin, Philips komnaHmaAcel
YCbIHFaH KbI3MET OpTaAblfbiHa
XabapAaCbIHbI3.

By Wwbirapy MyMKIHAIMH TUIMAT €Ty YLUIH,
YTIKTI KOMFaHAQ Hemece OyAbIH KaXKeTi
boAMaraHAg, Oy Wbirapy bekiTneciH
6ocaTbiHbI3.
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AKayAbIK Cebebi LWewimi

YTikTen xaTtkaHaa  Ci3AiH KMIMIHI3AIH YCTIHAE CY YTIKTeY TakTacbliHAQ OyAbIH CyFa
KUIM YCTIHAE CY AAKTapblHbIH Maaa 6OAYbI Ci3 BymeH aMHaAyblH BOAABIPMAY VYLLIH YCTi CbiM
AAKTapbl Manaa bipas yTIKTEreHAIKTEH VTIKTeY TOpPbIHaH »acaAFaH YTIKTeY TaKTacbiH
DoAaAbl. TaKTacblHa KMHaAbIN KaAFaH Oy AbIH KOAAAHbIHbI3.

canAapbiHaH 6oAybl bikTuMan. Cy
AAKTapblH Oycbi3 6ipa3 yTiKTen, KenTipin
XibepiHi3. Erep yTikTey TakTacbiHbIH
TabaHbl cy HBOACa, KeNTipiAreH
LwybepeKneH OHbl KyPFaTbIN aAblHbI3.

By weirapy MYMKIH OY LIAGHITa »KMHAABIN KaAFaH TemnepaTtypaHbiH @ @ ® Hemece
QYHKLMACHIH bonap, TemrnepaTypa @ ® ® MoHIHEH OAQH XOFapbl MaHIe OPHATbIAFaHbIH
namaaAaHFaHAQ TOMeH OpHaTblAFaH BOAYbI MyMKIH TeKcepiHi3. by WwbiFapy ¢yHKUMACHIH
aCTbIHFbI Hemece KypaA oAl bymeH yTiKTeyre KOAAAHY aAAbIHAQ DIpHELLIE CeKyHA,
TabaHblHaH cy AdVbIH emec. HoWbl BYMEH YTIKTEHI3.

TamLblAapbl

LUbIFAAbI.
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Sveikiname sigijus pirkinj ir sveiki atvyke | ,,Philips”! Norédami naudotis visu
,Philips™ palaikymu, savo gaminj registruokite adresu www.philips.com/
welcome.

Galingoje slégingje lyginimo sistemoje nuolat gaminami garai, todél lyginti
lengviau.Vandens bakelis didelis, todél galima lyginti nepertraukiant darbo.
Vandens bakeliui iStustéjus, galite tuoj pat jj nuimti ir jpilti vandens.

Tikimés, kad jums patiks naudotis Sia lyginimo sistema.

Bendras aprasymas (Pav. 1)

Tiekimo zZarnele

Rankena

Temperatiros diskelis

Gary padavéjas

Temperatiros lemputé

Gary jjungimo mygtuko fiksatorius
Gary pliGpsnio mygtukas

Lygintuvo padas

Lygintuvo pagrindas

Nuimamas vandens bakelis

Laido ir Zarneles skyriaus dangtelis
Kalkiy valymo skalavimo dangtelis
UzZpildymo anga

Vandens bakelio nuémimo svirtis

Gary generatorius

ljungimo / i§jungimo mygtukas su signaline lempute
Nesiojimo rankena

Vandens bakelio papildymo lempute
Kalkiy valymo lemputé

Maitinimo tinklo laidas

Gary mygtukai (+/ -)

Gary bakelio valdymo pultas su gary lempute
& = didelio intensyvumo garai

- %= vidutinio stiprumo garai

- Ekonomiskas = maziausias gary srautas
- “ =begary

PrieS naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite §j vadova ir laikykite jj, kad
galétuméte pasinaudoti Sia informacija véliau.

<CHVWIQIVOZIrAT " IOMMON®WD»

Pavojus!
- Niekuomet nemerkite lygintuvo ar gary generatoriaus | vanden.

Perspéjimas

- PrieS jungdami prietaisa patikrinkite, ar Zenklinimo ploksteléje nurodyta
ftampa ir vietos maitinimo tinklo jtampa sutampa.

- Nenaudokite prietaiso, jei matomi aiSkis kistuko, maitinimo tinklo ar
tiekimo Zarnelés pazeidimai arba jeigu prietaisas buvo nukrites ar i$
jo teka.
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- Jeigu maitinimo laidas ar tiekimo Zarnelé pazeisti, juos turi keisti ,,Philips*
arba ,,Philips" jgaliotas techninio aptarnavimo centras arba panasia
kvalifikacija turintys darbuotojai, kad iSvengtuméte pavojaus.

- Niekada nepalikite prietaiso be prieZitros, kai jis prijungtas prie
maitinimo tinklo.

- Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis
fizinémis, sensorinémis ar psichinémis galimybémis arba asmenims,
neturintiems pakankamai patirties ir Ziniy, nebent juos prizidri arba
naudotis prietaisu apmoko uZ jy sauga atsakingas asmuo.

- PriziGrékite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.

- Maitinimo tinklo laidas ir tiekimo Zarnelé neturi liestis su karStu
lygintuvo padu.

- Jei prietaisui kaistant i$ po kalkiy valymo skalavimo dangtelio
sklinda garai, prietaisa iSjunkite ir tvirciau uzverzkite kalkiy valymo
skalavimo dangtel}. Jei garai vis tiek sklinda, kai prietaisas kaista, prietaisa
iSjunkite ir kreipkités | ,,Philips™ jgaliotajj techninés priezidros centra.

- Negalima nuimti kalkiy valymo skalavimo dangtelio, kai gary
generatorius karstas.

- Gary generatoriui uzdengti nenaudokite jokio kito dangtelio, iSskyrus
lygintuvo rinkinyje esant] kalkiy valymo skalavimo dangtelj, nes Sis
dangtelis naudojamas ir kaip apsauginis voztuvas.

Ispéjimas

- Prietaisa junkite tik | jZeminta sieninj lizda.

- Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistas maitinimo tinklo laidas ir tiekimo
Zarnele.

- Lygintuva ir gary generatoriy statykite ir naudokite tik ant stabilaus,
lygaus ir horizontalaus pavirsiaus.

- Lygintuvo padas gali labai jkaisti ir jj palietus galima nusideginti.

- Baige lyginti, valydami prietaisa, pripildydami arba istustindami vandens
bakelj ar trumpam palikdami lygintuva be priezilros, pastatykite jj ant
lygintuvo pagrindo, iSjunkite prietaisa ir is sieninio el. lizdo iStraukite
maitinimo kistuka.

- Reguliariai skalaukite gary generatoriy, vadovaudamiesi skyriuje
, Valymas ir priezitra" pateiktais nurodymais.

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik namy Gkyje.

Elektromagnetiniai laukai (EML)

Sis ,,Philips" prietaisas atitinka visus elektromagnetiniy lauky (EMF)
standartus. Tinkamai eksploatuojant prietaisa pagal Siame vartotojo vadove
pateiktus nurodymus, remiantis dabartine moksline informacija, jj yra saugu
naudoti.

Pries naudodami pirma karta

Pastaba: pirmq kartq naudojamas lygintuvas gali skleisti Siek tiek dumy. Tai
[prasta ir netrukus liausis.

Pastaba: naudojant lygintuvq pirmq kartq, i$ jo pado gali iSkristi Siek tiek
daleliy.Tai jprasta, Sios dalelés yra nekenksmingos ir po kurio laiko liausis
kritusios i§ lygintuvo.

Pastaba: kai jjungiate prietaisq, gary generatoriuje gali pasigirsti siurbimo
garsas.Tai jprasta ir reiSkia, kad vanduo yra siurbiamas | gary generatoriy.
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nuo lygintuvo pado nuimkite bet kokius lipdukus ar apsaugine folija ir
nuvalykite pada su minkstu audeklu;

Paruosimas naudoti

Gary generatoriy pastatykite ant stabilaus lygaus pavirsiaus, pvz., ant
lyginimo lentos arba stalo.

Nuimamo vandens bakelio pildymas

Lyginimo metu galite bet kada pripildyti vandens bakelj.

j vandens bakelj nepilkite karsto vandens, kvepaly, acto, krakmolo,
nuosédy Salinimo priemoniy, pagalbiniy lyginimo priemoniy ar kity
cheminiy medziagy.

nepilkite j bakelj per daug vandens, antraip vanduo gali taskytis per
pildymo anga, kai jstatysite bakelj atgal.

Nuimkite vandens bakelj nuo gary generatoriaus.
Pripilkite j vandens bakelj vandens is ciaupo iki ,,MAX* Zymos.

Pastaba: Jei jusy naudojamas vandentiekio vanduo yra labai kietas, patariame
lygiomis dalimis sumaisyti jj su distiliuotu vandeniu.

Vandens bakelj tvirtai jstatykite | gary generatoriy (turi pasigirsti
spragteléjimas).

Pastaba: netinkamai uzdéjus vandens bakelj, lygintuvas negalés gaminti gary.

Vandens bakelio papildymo lemputé
Vandens bakeliui istustéjus, ima blykséti vandens bakelio papildymo lempute,
o lyginimas garais nebejmanomas.

ISimkite ir pripildykite vandens bakelj.

|statykite vandens bakelj atgal j gary generatoriy.
D Lygintuvas bus vél paruostas, norint lyginti garais.

Temperatiiros nustatymas

Norédami nustatyti norima lyginimo temperatura paziurékite |
lyginamo gaminio drabuziy etikete.

- @Sintetiniai audiniai (pvz, akrilas, viskozé, poliamidas) ir Silkas

- eevina

-  eeemedviné

- linas —, MAX"
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Norédami nustatyti reikiama lyginimo temperatiira, sukite
temperaturos diskelj j atitinkama padét;.

Maitinimo kistuka junkite j jZeminta sieninj el. lizda.
ljunkite prietaisa.

- Paspauskite karta jjungimo / isjungimo mygtuka.

D |jungimo lemputé, esanti ant jjungimo / iSjungimo mygtuko, uzsidegs.

D Lygintuvo temperatiiros lemputé uzsidegs. Lygintuvui pasiekus
nustatyta temperatiira, temperaturos lemputé uzgesta.

Pastaba: lyginant lemputé kartais uZsidega.Tai rodo, kad lygintuvas kaista iki

reikiamos temperaturos.

D Gary lemputé ima mirkséti. Mazdaug po 2 minuciy gary lemputé ima
degti nuolat, rodydama, kad gary generatorius paruostas lyginti garais.

Patarimai

- Jei neZinote, i$ kokio ar kokiy pluosty pagamintas gaminys, reikiama
temperatira nustatykite pabande lyginti ant gaminio dalies, kurios
nesimatys, kai vilkesite ar naudosite gamini.

- Jeiaudinyje yra jvairiy risiy pluosty, visuomet pasirinkite temperattra,
kuri tinka jautriesiems pluoStams, t. y. Zemiausia. Pavyzdziui: jei audinyje
yra 60 % poliesterio ir 40 % medvilnés, reikéty pasirinkti temperatdra,
tinkancia poliesteriui ( @) ir lyginti be gary.

- Lyginti pradékite nuo gaminiy, kuriems reikia maziausios lyginimo
temperatdros, t. y, sintetiniy audiniy.

- Jei lyginimo metu nustatysite Zemesne temperatlrg, pries pradedami
lyginti palaukite, kol lygintuvas atveés iki nustatytos temperatdros. Jei
norite, kad lygintuvas greiciau atvésty, paspauskite gary jungiklj arba
tiesiog lyginkite medZiagos skiaute.

Prietaiso naudojimas

Lyginimas su garais

jei lyginate ilgai, gali jkaisti lygintuvo Zarnelé.

Pastaba: lyginant garais sistemoje kartais girdimas siurbimo garsas.Tai jprasta
ir reiskia, kad | gary generatoriy siurbiamas vanduo.

Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra pakankamai vandens.

Patikrinkite, ar prietaiso maitinimo kiStukas jkiStas j elektros lizda ir
ar prietaisas jjungtas (zr. skyrelj ,,Pasiruosimas naudoti‘).

Nustatykite reikiamg lyginimo temperaturg (zr. skyriy Paruosimas
naudoti).

Lyginti naudojant garus galima tik tada, kai lyginimo temperattra aukstesne

neli @@.
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Pasirinkite reikiama gary nustatyma mygtukais ,,+“ ir ,,-*, esanciais
gary generatoriaus valdymo pulte.

@ didzZiausias gary srautas (temperatdros nustatymas ,,MAX").

<vidutinis gary srautas (temperatira nuo @ @ @ iki ,MAX" Zymos).

EkonomiSkas maziausiam gary srautui (temperatira nuo @ @ iki ,,MAX"

Zymos).

“nenaudoti gary (temperattra nuo @ iki ,MAX" Zymos).

D Gary lemputé mirksi, rodydama, kad gary generatorius kaista.

D Mazdaug po 2 minudiy gary lemputé ima degti nuolat, rodydama, kad
gary generatorius paruostas lyginti garais.

Pastaba: lygindami galite reguliuoti gary nustatymq gary mygtukais ,,+“ ir ,,-“.
Gary kiekis sureguliuojamas per kelias akimirkas.

Norédami lyginti garais, paspauskite gary jjungimo mygtuka.

Baige lyginti pastatykite lygintuva ant pado arba j lygintuvo stova.

D Atidarant ir uzdarant gary generatoriaus vozZtuva, pasigirsta
spragteléjimas.Tai jprasta.

Gary mygtuko fiksavimo funkcija

Gary mygtuko fiksatorius leidzia lyginti garais be perstojo, ir tam nereikia

nuolat spaudinéti gary jjungimo mygtuko.

- Kai pastumiate gary mygtuko fiksatoriy | priekj, lygintuvas nuolat gamina
garus. Norédami iSjungti gary tiekima, grazinkite jj | atgal.

- Kai gary mygtuko fiksatorius iSjungtas, lygintuvas naudoja garus tik jums
paspaudus gary mygtuka.

Pastaba: atleiskite gary mygtuko fiksatoriy, kai statote lygintuvq ant pado arba
ant lygintuvo stovo. Tai neleis karStiems garams iSeiti arba sudrékinti lygintuvo
stovo.

Vertikalus lyginimas garais

Niekada nenukreipkite gary j Zmones.

Norédami garais islyginti kabancias uzuolaidas ar drabuzius (striukes,
kostiumus, paltus), lygintuva laikykite vertikalioje padétyje ir
paspauskite gary jjungimo mygtuka.

Gary plitipsnis

Galingas garo plitipsnis padeda islyginti susiguléjusias rauksles.
Temperaturos diska nustatykite j padétj tarp @ @ @ ir ,MAX".
Paspauskite gary pliipsnio mygtuka.

Pastaba: gary plitipsnio funkcijq galima naudoti su pertrukiais. Jei i§ pado
plokstés pradeda tekéti vandens lasai, leiskite lygintuvui kaisti bent minutg ir
tik tada vél naudokite gary pliupsnio funkcijq.
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Lyginimas be gary

Be gary galima lyginti dviem budais:

- Visiems tipams: tiesiog pradéti lyginti nepaspaude gary jjungimo
mygtuko.

- Pasirinkite gary nustatyma < (be gary) ir pradékite lyginti.

Patarimai

- Kai su garais lyginate vilnonius gaminius, gali atsirasti blizgancios demes.
Kad to iSvengtumeéte, naudokite sausa lyginimo audekla arba iSverskite
audinj ir lyginkite iSvirkScioje puseje.

- Silkas, vilna ar sintetines medziagos: lyginkite idvirki¢ia gaminio puse, kad
ISvengtumeéte blizganciy demiy.

- Aksoma ir kitus audinius, ant kuriy gali atsirasti blizganciy démiy,
lyginkite tik viena kryptimi (palei plauka) ir labai Svelniai spauskite.

- Nelyginkite su garais, kai lyginate spalvota Silka. Dél to gali atsirasti
demiy.

Valymas ir priezitira

Baigus lyginima

Pastatykite lygintuva ant lygintuvo stovo (zr. skyrelj ,,Saugojimas*) ir
iSjunkite prietaisa.

IStraukite maitinimo tinklo kistuka is sieninio elektros lizdo ir leiskite
prietaisui atvésti.

Nuoviras ir bet kurias kitas nuosédas nuo lygintuvo pado valykite su
drégnu audeklu ir skystu valikliu (be abrazyvy).

Drégna sluoste nuvalykite virsuting lygintuvo dalj ir gary
generatoriaus iSore.

Baige valyti iStustinkite vandens bakelj.

Kalkiy nuosédy Salinimo funkcija

Negalima nuimti kalkiy valymo skalavimo dangtelio, kai gary generatorius
karstas.

LABAI SVARBU: karta per ménesj arba kas karta panaudoje lygintuva 10
karty iSskalaukite gary generatoriy — taip apsaugosite lygintuva nuo Zalos

ir uztikrinsite optimaly jo veikima.

ISjunkite aparata i elektros lizdo ir palikite jj 2 valandoms, kad
atvésty.
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Nuimkite nuimama vandens bakelj.

Gary generatoriy laikykite abiem rankomis ir gerai pakratykite.

Pakreipkite gary generatoriy ant Sono su kalkiy valymo skalavimo
dangteliu, pasuktu j virsy, ir nuimkite kalkiy valymo skalavimo dangtelj.

ISpilkite vandenj i$ gary generatoriaus j prausykle.

A Ipilkite | gary generatoriy naujo vandens ir dar karta pakratykite.
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Dar karta ispilkite vandenj i$ generatoriaus j prausykle.

Bl Norédami pasiekti gery rezultaty, du kartus pakartokite 6 ir 7
veiksmus.

El Kalkiy valymo skalavimo dangtelj gerai prisukite ant gary
generatoriaus.

Kalkiy valymo lemputé

Kalkiy valymo lemputé mirksi 30 sekundziy, kai reikia skalauti gary
. generatoriy.
Sias 30 sekundziy gary generatorius nekaista.

Nedelsdami isjunkite prietaisa ir palikite atvésti.

nenaudokite kalkiy valymo funkcijos, kai gary generatorius karstas.

Naudokite kalkiy nuosédy salinimo funkcija, kaip aprasyta pirmiau.

Laikymas

prieS padédami j saugojimo vieta, palaukite, kol prietaisas atvés.

Padékite lygintuva ant lyginimo pagrindo.
I$ vandens bakelio iSpilkite vandenj.

IStraukite laido ir Zarnelés laikymo kablj.

Jtvirtinkite tiekimo Zarnele ir maitinimo laida.
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Norédami pernesti prietaisg j kita vieta, laikykite jj uz rankenéliy,
esanciy abiejose gary generatoriaus pusése.

- Nemeskite susidévéjusio prietaiso su jprastomis buitinémis atliekomis,
o nuneskite jj | oficialy surinkimo punkta perdirbti. Taip prisidésite prie
aplinkosaugos.

Garantija ir techninis aptarnavimas

Prireikus techninio aptarnavimo paslaugy, informacijos arba jei iskilo
problema, apsilankykite ,,Philips” tinklapyje adresu www.philips.com arba
susisiekite su jusy Salyje esanciu ,,Philips” pagalbos vartotojams centru (jo
telefono numerj rasite pasauliniame garantiniame lapelyje). Jei jusy Salyje
néra pagalbos vartotojams centro, kreipkités | vietin; ,,Philips” platintoja.

Greitas trik¢iy salinimas

Siame skyriuje apibendrinamos problemos, daZniausiai pasitaikancios
naudojantis Siuo prietaisu. Jel Zemiau pateikiama informacija nepadés
iSspresti problemos, kreipkités | jusy Salyje esantj Pagalbos vartotojams

centra.

Problema Priezastis Sprendimas
Lygintuvas Sujungimo problema. Patikrinkite laida, kistuka ir sieninj el.
nejkaista. lizda.

JUs nejungete prietaiso. paspauskite jjungimo / iSjungimo

mygtuka.

Pasirinkta temperatira per Zema. Nustatykite aukstesne temperatira.
Jjungus nauja Kai kurios prietaiso dalys gamykloje buvo  Tai visisSkai normalu, o po kurio laiko
lygintuva i$ jo suteptos tepalu ir kaisdamos i$ pradziy dimy nebebus.
sklinda dumai. gali skleisti Siek tiek dimuy.
Lygintuvas Vandens bakelyje nepakanka vandens. Pripildykite vandens bakelj. Zr. skyriaus
neleidZia gary. ,Paruosimas naudoti* skirsnj ,,Vandens

bakelio pripildymas".



Problema

IS lygintuvo pado
lasa vanduo.

Lyginimo metu

IS lygintuvo pado
byra nesvarumai
arba lygintuvo
padas yra nesvarus.

IS prietaiso sklinda
siurbimo garsas.

Lygintuvas nuolat
gamina garus.

I$ lygintuvo pado
lasa nesvarus
vanduo.

Priezastis

Gary generatorius nepakankamai jkaista.

Nustatyta temperatlra yra per zema
lyginti su garais.

Pasirinkote gary nustatyma = (be gary).

Netinkamai jstatéte vandens bakelj | gary
generatoriy.

Jei lygintuve nustatyta labai auksta
temperatura, iSskiriamas garas yra
sausas ir sunkiai matomas. Jei aplinkos
temperatlra yra gana auksta, jis

dar maziau matomas, o nustacius
temperatira ant ,,MAX" Zymos, jis taps
visiSkai nematomas.

Nustatyta temperatlra yra per Zzema
lyginimui garais.

Pradéjus lyginti su garais ir trumpam
nutraukus lyginima, garas, esantis tiekimo
zarneléje, atvésta ir virsta vandeniu. Dél
Sios priezasties pado plokstéje atsiranda
vandens lasy.

Esantys vandenyje neSvarumai ir
chemikalai nuséda gary bakelio angose ir
/ arba ant lygintuvo pado.

Vanduo siurbiamas | gary generatoriy.

Siurbimo garsas nesiliauja.

Gary mygtuko fiksatorius nustatytas |
padét] ,,on" (Jjungta).

Gary generatoriaus viduje susikaupé
daug nuosédy ir mineraly.
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Sprendimas

Palaukite, kol gary lemputé nepradés
degti be perstojo. Tai uztruks mazdaug
2 minutes.

Nustatykite ® ® arba aukstesne
temperatlra.

Pasirinkite ekonomiska gary nustatyma
© (vidutinis gary srautas), arba &
(maksimalus gary srautas).

Tinkamai jstatykite vandens bakelj
| gary generatoriy (turi pasigirsti
spragteléjimas).

Nustatykite Zemesne lygintuvo
temperatlira, pvz., ® @ , ir patikrinkite, ar
lygintuvas tikrai leidZia garus.

Nustatykite @ @ arba aukstesne
temperatura.

Tai yra jprasta. Kai pradedate lyginti
arba kai lyginate po pertraukos, laikykite
lygintuva virs nereikalingo audeklo ir
spauskite gary mygtuka. Palaukite, kol i3
pado plokstés sklis garai, o ne vanduo.

Valykite lygintuvo pada su drégnu
audeklu.

Tai normalu.

Nedelsdami iSjunkite lygintuva ir
kreipkites | jgaliotgjj ,,Philips” technines
priezilros centra.

Jel nuspaude gary jjungimo mygtuka
norite iSgauti garus, gary mygtuko
fiksatoriy nustatykite | ,,off* (I$jungta)
padétj (Zr. skyriy ,,Gary mygtuko
fiksavimo funkcija®).

$skalaukite gary generatoriy. Zr: skyriy
,Valymas ir priezitira”.
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Problema

Lygintuvui kaistant
i po kalkiy
valymo skalavimo
dangtelio verziasi
garai.

Lygintuvas
negamina
pakankamai gary
arba gary kiekis
tai sumazéja,

tal padidéja, kal
lyginama garais.

Lyginimo metu ant
drabuziy atsiranda
dregny démiy.

Kai naudoju gary
plilipsnio funkcija,
IS lygintuvo pado
lasa vanduo.

Priezastis

Gali bati, kad tinkamai neprisukote kalkiy
valymo skalavimo dangtelio.

Kai prietaisas siurbia vandenj | gary
generatoriy, gary kiekis gali sumazéti.
TurbUt tada jums atrodo, kad lygintuvas
negamina pakankamai gary. Bet tai

yra visiSkal jprastas reiskinys, o gary
gaminimas normalizuojasi per kelias
sekundes.

Drégnos demés, kuriam laikui
atsirandancios iSlyginus audinius garais,
galéjo atsirasti del ant lyginimo lentos
susikondensavusiy gary. Kurj laika
dziovinkite drégnas vietas be gary, kol
jas isdziovinsite. Jei yra drégna apatiné
lyginimo lentos pusé, nusluostykite ja
sausa Sluoste.

Gali buti, kad zarnoje susikondensavo
garai, buvo nustatyta Zemesné nei e @ @

temperatlra arba prietaisas nepasiruoses

darbui su garo plidpsnio funkcija.

Sprendimas
ISjunkite lygintuva, gerai prisukite kalkiy
valymo skalavimo dangtel] ir vel jjunkite
lygintuva. Jei garai ir toliau verziasi
prietaisui kaistant, i$junkite prietaisg ir
kreipkités | ,,Philips” jgaliotajj techninés
priezilros centra.

Norédami optimizuoti gary gaminima,
atleiskite gary mygtuko fiksatoriy, kal
gary nereikia ar baigiate lyginti.

Kad garai nesikondensuoty ant lyginimo
lentos, naudokite lyginimo lenta su
vieliniu tinkleliu virsuje.

|sitikinkite, kad nustatyta temperatira
yra @ @ ® arba aukstesné. Pries
naudodami gary plitpsnio funkcija,
kelioms sekundéms jjunkite gary
funkcija.
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni [Gdzam Philips! Lai pilniba ghtu labumu
no Philips piedavata atbalsta, registréjiet savu izstradajumu www.philips.
com/welcome.

Jaudiga paaugstinata spiediena gludinasanas sistéma rada nepartrauktu
tvaiku, lai atvieglotu gludinasanu. Pateicoties lielajai Udens tvertnei, varat
gludinat bez partraukuma. Kad Gdens tvertne ir tuksa, varat nonemt to un
nekavéjoties piepildit.

Ceram, ka jums patiks izmantot So gludinasanas sistemu.

Vispare€js apraksts (Zim. 1)

Tvaika padeves vads

Rokturis

Temperatiras izvéles ripa

Tvaika sleédzis

Temperatdras indikators

Tvaika noslégs

Tvaika striklas padeves poga
Gludinasanas virsma

Gludekla platforma

Nonemama tdens tvertne

Vada un $lUtenes uzglabasanas akis
Calc-Clean skalosanas vaks

Uzpildes atvere

Udens tvertnes nonemsanas svira
Tvaika generators
leslégsanas/izslégsanas poga ar jauda-ieslégta lampinu
ParvietoSanas rokturis

Udens tvertnes uzpildiganas lampina
Calc-Clean lampina

Elektribas vads

Tvaika pogas (+/-)

Tvaika generatora vadibas pults ar tvaika lampinu
& = maksimalais tvaiks

- ©=vidéji stiprs tvaiks

- ECO = minimalais tvaiks

- “ =beztvaka

Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet o lietoSanas pamacibu un

saglab3jiet to, lai vajadzibas gadijuma varétu ieskatities taja ari turpmak.

<KCHOWIQOVOZIrA—"IOTMmMOUONO®W>»

Briesmas

- Nekad nelieciet gludekli vai tvaika generatoru tden.

Bridinajums

- Pirms pieslégsanas elektrotiklam parbaudiet, vai uz ierices modela
plaksnites noraditais spriegums atbilst jusu vietéja elektrotikla
spriegumam.

- Nelietojiet ierici, ja tas elektribas vadam, kontaktdaksai, tvaika padeves
vadam vai paSai iericei ir redzami bojajumi, ka ari, ja ierice ir kritusi zemé
vai tai ir suce.
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Lai izvairitos no briesmam, bojata elektribas vada vai tvaika padeves
vada nomainu drikst veikt tikai Philips, pilnvarots Philips servisa centrs
vai lidzigi kvalificéts personals.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta ir pieslégta elektrotiklam.
So lerici nevar izmantot personas (tai skaita bérni) ar fiziskiem, manu
val garigiem trauc€jumiem vai ar nepietiekamu pieredzi un zinaSanam,
kameér par vinu drosibu atbildiga persona nav ipasi vinus apmacijusi
izmantot So ierici.

Janodrosina, lai ar ierici nevarétu rotalaties mazi bérni.

Nelaujiet elektribas vadam un tvaika padeves vadam saskarties ar karstu
gludekla gludinasanas virsmu.

Ja ierices uzkarsanas laika gar Calc-Clean skaloSanas vacina apaksu
izplUst tvaiks, izslédziet ierici un ciedi aizgrieziet Calc-Clean skalosanas
vacinu. Ja ierices uzkarSanas laika tvaiks turpina izplUst, izslédziet ierici un
sazinieties ar pilnvarotu Philips servisa centru.

Nekad nenonemiet Calc-Clean skaloSanas vaku, kad tvaika generators
Ir karsts.

Nelietojiet tvaika generatoram nekadu citu vacinu ka tikai Calc-Clean
skalo$anas vacinu, kas ir komplekta ar ierici, jo Sis vacins kalpo ari ka
droSibas ventilis.

leveribai

Pievienojiet ierici tikai iezemétal elektrotikla sienas kontaktrozetei.
Regulari parbaudiet, vai elektribas vadam un tvaika padeves vadam nav
kadi bojajumi.

Gludekli un tvaika generatoru vienmér novietojiet un lietojiet uz
stabilas, lidzenas un horizontalas virsmas.

Gludekla gludinasanas virsma var k|Gt arkartigi karsta, un pieskarsanas
tai var izsaukt apdegumus.

Péc gludinasanas, tirot gludekli, piepildot vai iztukSojot Gdens tvertni un
art kaut uz pavisam Tsu bridi atstajot ierici bez uzraudzibas: novietojiet
to uz gludekla platformas, izslédziet un izvelciet elektribas vada
kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.

Regulari skalojiet tvaika generatoru saskana ar noradijumiem nodala
“Tiri%ana un apkope’.

lerice ir paredzéta tikai majas lietoSanai.

Elektromagnétiskie Lauki (EMF)

ST Philips ierice atbilst visiem standartiem saistiba ar elektromagnétiskiem
laukiem (EMF). Ja rikojaties atbilstoSi un saskana ar instrukcijam Saja
rokasgramata, ierice ir drosi izmantojama saskana ar musdienas
pieejamajiem zinatniskiem datiem.

Pirms pirmas lietosanas

Piezime: Lietojot gludekli pirmo reizi, tas var nedaudz kupét.Tas ir normali, un
péc isa laika dumi izzudis.

Piezime: Lietojot gludekli pirmo reizi, no ta gludinasanas virsmas var izdalities
baltas dalinas.Tas ir normali; Sis dalinas ir nekaitigas un péc isa laika parstas
izdalities no gludekla.
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Piezime: lesledzot ierici, tvaika generators var radit skanu, kas atgadina
suknésanu.Tas ir normali; ST skana nozime, ka tdens tiek suknéts uz tvaika
generatoru.

Nonemiet no gludinasanas virsmas jebkuras uzlimes vai
aizsargmaterialus un noslaukiet to ar mikstu dranu.

Sagatavosana lietosanai

Novietojiet tvaika generatoru uz stabilas un lidzenas virsmas,
pieméram, uz gludinama déla vai uz galda.

Nonemamas tidens tvertnes piepildisana

Varat piepildit Gdens tvertni jebkura lietoSanas bridi.

Nelejiet udens tvertné karstu udeni, smarzas, etiki, cieti, katlakmens
attirisanas [idzek|us, gludinasanas skidrumus vai citas kimiskas vielas.

Neparpildiet udens tvertni, citadi udens var izslakstities no iepildiSanas
atveres, kad jus atkartoti ievietojat udens tvertni.

Nonemiet udens tvertni no tvaika generatora.
Piepildiet tdens tvertni ar krana udeni [idz MAX iezimei.

Piezime: Ja apvid, kur dzivojat, udens ir loti ciets, ieteicams sajaukt krana
tdeni ar vienadu daudzumu destileta tdens.

lebidiet udens tvertni atpakal tvaika generatora (atskan klikskis).

Piezime: Ja tidens tvertne nav atbilstoSi novietota, gludeklis neveido tvaiku.

Udens tvertnes uzpildisanas lampina
Ja Udens tvertne ir tuksa, ddens tvertnes uzpildisanas lampina mirgo un vairs
nevar gludinat ar tvaiku.

Nonemiet Gidens tvertni un piepildiet to.

levietojiet udens tvertni atpakal tvaika generatora.
D  Gludeklis ir atkal gatavs gludinasanai ar tvaiku.

Temperatiiras noregulésana

Parbaudiet gludinamas velas etiketi, lai noteiktu pareizo gludinasanas
temperaturu.

- @ sintétiskie audumi (pieméram, akrils, viskoze, poliamids) un zids

- eevina

- @@® kokvilna

- MAXlinam
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Noregulgjiet nepieciesamo gludinasanas temperatiiru, pagriezot
temperaturas ciparripu attieciga pozicija.

lespraudiet elektribas kontaktdaksu iezemeta elektrotikla sienas
kontaktligzda.

lesledziet ierici.

- Nospiediet ieslegsanas/izslégsanas pogu vienu reizi.

D leslégsanas indikators uz ieslégSanas/izslégsanas pogas iesledzas.

D Gludekla temperatiiras signallampina iedegas. Kad gludeklis ir
sasniedzis iestatito temperaturu, temperaturas signallampina izdziest.

Piezime: Gludinasanas laika temperatiiras signallampina periodiski iedegas. Tas

norada, ka gludeklis uzkarst idz vajadzigajai temperaturai.

D Tvaika signallampina sak mirgot. Apméram péc 2 minutém tvaika
signallampina paliek ieslégta, lai noraditu, ka tvaika generators ir
gatavs, lai saktu gludinasanu ar tvaiku.

Padomi

- Ja nezinat, no kada auduma apgérbs izgatavots, noskaidrojiet pareizo
gludinasanas temperatdru, pagludinot apgérbu vieta, kas valkajot nav
redzama.

- Ja apgérba sastava ir dazadu veidu skiedras, vienmér noreguléjiet
temperatiru, kada nepiecieSama vissmalkakajam Skiedram, t.i., viszemako
temperatlru. Pieméram, ja apgérba sastava ir 60% poliestera un 40%
kokvilnas, tas jagludina temperattira, kada noradita poliesteram (@) un
bez tvaika padeves.

- Saciet gludinasanu ar apgérbiem, kuriem nepiecieSama viszemaka
gludinasanas temperatira, t. i, tiem, kuri gatavoti no sintétiskiem
materialiem.

- Ja gludinaSanas laika uzstadat zemaku temperatdru, nogaidiet, kamér
gludeklis ir atdzisis [ldz uzstaditajai temperatUrai, pirms gludinasanas
turpinasanas. Lai gludeklis atdzistu atrak, vienkarsi nospiediet tvaika
padeves slédzi vai gludiniet kadu drébi.

lerices lietosana

Gludinasana ar tvaiku

llgi gludinot, tvaika padeves vads var sakarst.

Piezime: Gludinot ar tvaiku, ierice var radit skanu, kas atgadina siknéSanu.Tas
ir normali; §T skana nozimé, ka udens tiek suknéts uz tvaika generatoru.

Raugieties, lai udens tvertne butu pietiekami daudz udens.

Parliecinieties, ka ierice ir pievienota stravai un ieslégta (skatiet
nodalu ‘Sagatavosana lietosanar’).
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Noregulgjiet nepiecieSamo gludinasanas temperaturu (skatiet nodalu
‘Sagatavosana lietosanai’).

Gludinasana ar tvaiku ir iesp€jama tikai tad, ja gludinasanas temperataras ir

augstakas par @ @.

Izvelieties nepieciesamo tvaika iestatijumu, izmantojot + un — pogas
uz tvaika generatora vadibas pults.

& maksimalam tvaikam (temperatUras iestatijums MAX).

< vidéjam tvaikam (temperatdras iestatjumi no @ @ @ lidz MAX).

ECO minimalam tvaikam (temperattras iestatjumi no @ @ lidz MAX).

“ bez tvaika (temperattras iestatjumi no @ lidz MAX).

D Tvaika uzstadijuma lampina mirgo, noradot, ka tvaika generators
uzsilst.

D P&c apméram 2 minutém tvaika lampina vairs nemirgo, noradot, ka
tvaika generators ir gatavs, lai gludinatu ar tvaiku.

Piezime: Gludinasanas laika varat piemerot tvaika uzstadijumu ar + un - tvaika
pogam. Uzreiz péc isa mirkla tvaiks tiek pielagots.

Lai saktu gludinasanu ar tvaiku, piespiediet tvaika padeves sledzi.

Kad péc gludinasanas noliekat gludekli, nolieciet to vertikali vai uz gludekla

paliktna.

D Tvaika generatora tvaika ventila atvérsana un aizvérsana rada
klikskosu skanu.Tas ir normali.

Tvaika nosléga darbiba

Tvaika noslégs lauj jums gludinat ar tvaiku bez apstajas, visu laiku neturot

nospiestu tvaika padeves pogu.

- Virzot tvaika noslégu uz prieksu, gludeklis nepartraukti rada tvaiku. Lai
apturétu tvaiku, tvaika noslégu pavirziet atpakal.

- Jatvaika noslégs ir deaktivéts, gludeklis rada tvaiku tikai tad, kad jUs

nospiezat tvaika padeves slédzi.

Piezime:Atlaidiet tvaika noslégu, kad noliekat gludekli vertikali vai uz ta
paliktna. Tas nelauj karstam tvaikam izplust no gludek|a vai samitrinat gludek|a
paliktni.

Vertikala gludinasana ar tvaiku

Nekad neversiet tvaika plusmu pret cilvekiem.

Turiet gludekli vertikali un nospiediet tvaika padeves sledzi, lai
gludinatu ar tvaiku piekartus aizkarus un apgerbus (Zaketes, jakas,
metelus).
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Tvaika strukla

So funkciju var izmantot, gludinot augsta temperatdra, lai atbrivotos no griti
izgludinamam krokam.

lestatiet temperaturas ciparripu pozicija no @ @ @ lidz MAX.
Nospiediet tvaika struklas pogu.

Piezime: Lietojiet tvaika struklas funkcija neregulari. Ja udens piles izpliist no
gludinasanas virsmas, pirms tvaika striklas funkcijas atkartotas lietoSanas,
laujiet gludeklim uzkarst vismaz vienu minuti.

Gludinasana bez tvaika

Gludinat bez tvaika var divgjadi:
- Visi tipi:Vienkarsi saciet gludinat, nepiespiezot tvaika padeves slédzi.
- lzveléties tvaika iestatjumu < (bez tvaika) un saciet gludinat.

Padomi

- lzmantojot tvaiku gludinot vilnas audumus, var rasties spidigi plankumi.
Lai tas nenotiktu, izmantojiet sausu draninu vai izgrieziet izstradajumu
otradi un gludiniet ta otru pusi.

- Lai nerastos spidigi plankumi, zida, vilnas un sintétisko audumu
apgérbiem gludiniet otru pusi.

- Samts un citi audumi, kam médz rasties spidigi plankumi, jagludina tikai
viena virziena (pliksnojuma virziena), to pavisam nedaudz piespieZot.

- Negludiniet krasotu zidu ar tvaiku. Tas var radit traipus.

Tirisana un apkope

Péc gludinasanas

Novietojiet gludekli uz gludinasanas stativa (skatiet nodalu
‘Glabasana’) un izsledziet ierici.

Izvelciet elektribas kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas, un laujiet
iericei atdzist.

Noslaukiet katlakmeni vai citas nogulsnes no gludinasanas virsmas ar
samitrinatu dranu vai kada neabrazivu (skidru) tiriSanas lidzekli.
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Tiriet gludekla augSdalu un arpus tvaika generatora ar mitru draninu.
Pec tirisanas iztuksojiet udens tvertni.

”Calc-Clean” funkcija

Nekad nenonemiet Calc-Clean skalosanas vaku, kad tvaika generators ir
karsts.

LOTI SVARIGI: Izskalojiet tvaika §eneratoru vienreiz meénesi vai pec
katram 10 lietoSanas reizem, lai noverstu ierices bojajumus un optimalai
tvaika veiktspé€jai.

Atvienojiet ierici no stravas un |aujiet tai atdzist ik pec 2 stundam.

Iznemiet nonemamo udens tvertni.

Turiet tvaika generatoru ar abam rokam un kartigi sakratiet.

lesledziet tvaika generatoru ar augSup verstu Calc-Clean skalosanas
vacinu un iznemiet Calc-Clean skalosanas vacinu.

Iztuksojiet tvaika generatoru virs izlietnes.
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A Piepildiet tvaika generatoru ar svaigu Gideni un atkal labi sakratiet.

Iztuksojiet tvaika generatoru atkal izlietne.

Bl Atkartojiet 6. un 7. darbibu divreiz, lai sasniegtu labaku rezultatu.

El Ciesi aizskriivejiet Calc-Clean skalosanas vaku uz tvaika generatora.

Calc-Clean lampina

Calc-Clean signallampina mirgo 30 sekundes, kad ir laiks izskalot
tvaika generatoru.
Tvaika generators neuzsilst So 30 sekunzu laika.

Uzreiz izsledziet ierici un laujiet tai atdzist.

Neizmantojiet Calc-Clean funkciju, kad tvaika generators ir karsts.

Izmantojiet Calc-Clean funkciju saskana ar turpmak redzamo.
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Uzglabasana

Vienmer laujiet iericei atdzist pirms tas novietoSanas glabasana.

3 Novietojiet gludekli uz gludekla platformas.
— = w\ IztukSojiet Gdens tvertni.

Izvelciet vada un $|Gtenes uzglabasanas aki.

Nostipriniet padeves vadu un elektribas vadu.

Lai pavirzitu ierici, panemiet to aiz rokturiem vai aiz tvaika generatora
puses.

Vides aizsardziba

- Péc ierices kalposanas laika beigam, neizmetiet to kopa ar sadzives
atkritumiem, bet nododiet to oficiala savaksanas punkta parstradei. Tada
veida jUs palidzésit saudzet apkartéjo vidi.
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Garantija un apkalposana

Ja nepiecieSama apkope, informacija vai palidziba, lddzu, apmeklgjiet
Philips timekla vietni www.philips.com vai sazinieties ar Philips klientu
apkalposanas centru sava valsti (ta talruna numurs atrodams pasaules
garantijas brosura). Ja jusu valsti nav klientu apkalpoSanas centra, vérsieties

pie vietéja Philips precu izplatitaja

Klidmju novérsana

Saja nodala ir apkopotas visizplatitakas problémas, ar kuram varat sastapties,
izmantojot ierici. Ja nevarat tas atrisinat, izmantojot zemak redzamo
informaciju, sazinieties ar savas valsts Klientu apkalposanas centru.

Problema lemesls

lerice nesakarst. Ir savienojuma probléma.

JUs neesat ieslédzis ierici.
Izveléta temperatira ir parak zema.

leslédzot gludekli
pirmo reizi, tas kup.

Dazas ierices detalas rupnica ir nedaudz
leellotas un sakotngji uzkarSanas laika var
kUpét.

Udens tvertné nav pietiekami daudz
udens.

Gludeklis neizdala
tvaiku.

Tvaika generators pietiekami neuzsilst.

Izvéleta gludinasanas temperattra ir
parak zema gludinasanai ar tvaiku.

Esat izvél€jies tvaika iestatjumu = (bez
tvaika).

Neesat atbilstosi uzvietojis tdens
tvertni tvaika generatora.

Ja gludinasanai ir izvéléta |oti augsta
temperatira, izdalitais tvaiks ir sauss un
gandriz nav redzams. Tas k|dst gandriz
nemanams, ja apkartéja temperatira

ir salidzinoSi augsta, un klGst pavisam
neredzams, ja gludinaSanas temperatura
ir uzstadita uz MAX.

No gludinasanas
virsmas pil udens.

Izvéléta temperatira ir parak zema
gludinasanai ar tvaiku.

Atrisinajums

Parbaudiet elektribas vadu,
kontaktsdaksu un sienas kontaktligzdu.
Piespiediet ieslégSanas/izslegSanas pogu.
Uzstadiet augstaku temperatdru.

Tas ir normali un péc briza beidzas.

Piepildiet ddens tvertni. Skatiet
nodalas ‘Sagatavosana lietoSanal’
sadalu ‘Nonemamas tdens tvertnes
piepildisana’.

Pagaidiet, lidz tvaika padeves lampina
ir pastavigi iedegta. Tas ilgts aptuveni
2 minutes.

Noregulgjiet temperatlru uz @ @ vai
augstaku iestatjumu.

Izvelieties tvaika iestatjumu ECO, €
(vidéjs tvaiks) vai & (maksimals tvaiks).
Novietojiet Udens tvertni atbilstosi
tvaika generatora (atskan klikskis).

lestatiet zemaku temperatdru,
pieméram, @ @, lai parbauditu, vai
gludeklis tiesam izdala tvaiku.

Noregulgjiet temperatlru uz ® @ vai
augstaku iestatijumu.



Problema

No gludinasanas
virsmas izdalas
pleksnes un
netirumi, vai
gludinasanas
virsma ir netira.

lerice rada
suknésanai lidzigu
skanu.

Gludeklis visu laiku
rada tvaiku.

No gludinasanas
virsmas izdalas
netirs dudens.

lericei uzkarstot,
tvaiks izplUst

zem Calc-Clean
skaloSanas vaka.

Gludeklis neizdod
pietiekami daudz
tvaika/tvaika
daudzums
gludinasanas laika
samazinas un
palielinas.

Gludinasanas
laika uz apgérba
paradas mitri
plankumi.

lemesls

Ja sakat gludinat ar tvaiku un ja uz bridi
to partraucat, tvaiks joprojam ir padeves
$lUteng, tas atdziest un kondenséjas par
Udeni. Tadéjadi ddens piles izplust no
gludinasanas virsmas.

UdenT esosie netirumi vai kimikalijas
izveidojuSas nogulsnes tvaika atverés
un/vai uz gludinasanas virsmas.

Udens ir izsGknéts no tvaika generatora.

Suknésanai lidziga skana neizzdd.

Tvaika noslégs ir uzstadits ‘on’ pozicija.

Tvaika generatora ir uzkrajies parak
daudz katlakmens un mineralu.

Neesat atbilstosi pievilcis Calc-Clean
skaloSanas vacinu.

Kad ierice iesukné ddeni tvaika
generatora, reizém tvaika daudzums
samazinas. lespéjams, ka tad, ja domajat,
ka gludeklis nerada pietiekamu tvaika
daudzumu. Tomér tas ir pilnigi normali un
tvaika izvade normaliz€jas dazu sekunzu
laika.

Mitri plankumi, kas paradas uz jusu
apgérba péc gludinasanas ar tvaiku, var
rasties tvaika dé|, kas ir kondensgjies
uz gludinama déla. Kadu laiku gludiniet
mitros plankumus ar tvaiku, lai tos
izzavetu. Ja gludinama déla apaksa ir
mitra, noslaukiet to ar sausu draninui.
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Atrisinajums

Tas ir normali. Ja sakat gludinat vai
turpinat gludinat péc kada laika, paturiet
gludekli virs vecas dranas un nospiediet
tvaika padeves sleédzi. Nogaidiet, kamér
no gludinasanas virsmas nak tvaiks, ne
Udens.

Noslaukiet gludinasanas virsmu ar mitru
draninu.

Tas ir normali.

Nekavejoties atvienojiet gludekli
no elektrotikla, un vérsieties Philips
pilnvarota apkopes centra.

Uzstadiet tvaika noslégu uz poziciju
‘off tikai tada gadijuma, ja vélaties ieglt
tvaiku, nospiezot tvaika padeves sledzi
(skatiet sadalu ‘Tvaika nosléga darbiba’).

Izskalojiet tvaika generatoru. Skatiet
nodalu “Tirisana un apkope'.

Izslédziet ierici, pievelciet Calc-Clean
skalosanas vacinu un atkartoti ieslédziet
ierici. Ja tvaiks joprojam turpina izplUst,
kad ierice uzkarst, izslédziet ierici, un
sazinieties ar Philips pilnvarotu apkopes
centru.

Lai optimizetu tvaika izdevi, ja jums nav
nepieciesams tvaiks un ja jus noliekat
gludekli lejup, atlaidiet tvaika noslégu.

Lai novérstu tvaika raSanos no
kondensata uz gludinasanas déla,
izmantojiet gludinaSanas deli ar parklaju.
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Problema lemesls

Kad izmantoju Tvaiks iespéjams ir kondensgjies caurulg,
tvaika padeves temperatdra, iesp&jams, ir iestatita
funkciju, no zem @ @ @, Vvai arl ierice nav gatava
gludinasanas gludinaSanai ar tvaiku.

virsmas izdalas
ddens pilieni.

Atrisinajums

Parliecinieties, ka temperatdra ir
noreguléta uz ® ® @ vai augstaku
iestatjumu. Izmantojiet gludekla tvaika
padeves funkciju dazas sekundes pirms
lietojat tvaika striklas funkciju.
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Gratulujemy zakupu i witamy wsrdd uzytkownikdw produktéw Philips! Aby
w pemi skorzysta¢ z oferowanej przez firme Philips pomocy, zarejestruy;
swoj produkt na stronie www.philips.com/welcome.

Ten wydajny system prasowania cisnieniowego caty czas wytwarza pare, co
utatwia prasowanie. Dzieki duzemu zbiorniczkowi wody mozna prasowac
bez przerwy, a po jego oprdznieniu mozna go odtaczy< i szybko uzupetniad
wode.

Zyczymy przyjemnego korzystania.

Opis ogolny (rys. 1)

Waz doptywowy

Uchwyt

Pokretto regulatora temperatury
Przycisk wiaczania pary

Wskaznik temperatury

Blokada pary

Przycisk siinego uderzenia pary

Stopa zelazka

Podstawa zelazka

Odfaczany zbiornik wody

Haczyk na przewdd sieciowy i waz
Nasadka funkgji Calc-Clean

Otwér wlewowy wody

Dzwignia zwalniajaca zbiorniczek wody
Generator pary

VWhtacznik ze wskaznikiem zasilania
Uchwyt do przenoszenia

Wskaznik koniecznosci napetnienia zbiorniczka wody
Wskaznik Calc-Clean

Przewdd sieciowy

Przyciski pary (+/-)

Panel sterowania generatora pary ze wskaznikiem pary
& = maksymalna ilos¢ pary

€ = umiarkowana ilo$¢ pary

- ECO = minimalna ilo$¢ pary

- 2 = brak pary

Woazne

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia zapoznaj si¢ dokfadnie z jego
instrukcja obstugi i zachowaj ja na wypadek koniecznosci uzycia w
przysztosci.

' <KCHOLVIQOIVOZIrATTIOTMMUNO®D>

Niebezpieczenstwo
- Nigdy nie zanurzaj w wodzie zelazka ani generatora pary.

Ostrzezenie

- Przed podtaczeniem urzadzenia upewnij sig, ze napiecie podane na
tabliczce znamionowej jest zgodne z napieciem w sieci elektrycznej.

- Nie korzystaj z urzadzenia, jedli uszkodzona jest wtyczka, przewdd
sieciowy, waz doptywowy lub samo urzadzenie, albo jesli urzadzenie
zostato upuszczone badz przecieka.
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Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymiane uszkodzonego przewodu
sieciowego lub weza doptywowego nalezy zleci¢ autoryzowanemu
centrum serwisowemu firmy Philips lub odpowiednio wykwalifikowanej
osobie.

Nigdy nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy jest ono podfaczone
do sieci elektryczne,.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub do$wiadczenia w
uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba ze beda one nadzorowane lub
zostang poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
opiekuna.

Nie pozwalaj dzieciom bawic si¢ urzadzeniem.

Nie dopuszczaj do kontaktu przewodu sieciowego i weza
doptywowego z rozgrzana stopa zelazka.

Jedli podczas nagrzewania sie urzadzenia spod nasadki funkgji Calc-
Clean ulatnia sie para, wyfacz urzadzenie i dociénij nasadke. Jezeli para
nadal sie ulatnia, wytacz urzadzenie i skontaktuj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym firmy Philips.

Nigdy nie zdejmuj nasadki funkgji Calc-Clean, gdy generator pary jest
rozgrzany.

Do zamykania generatora pary uzywaj wyfacznie nasadki funkcji Calc-
Clean dotaczonej do urzadzenia, poniewaz petni ona takze role zaworu
bezpieczenstwa.

Uwaga

Podtaczaj urzadzenie wyfacznie do uziemionego gniazdka elektrycznego.
Regularnie sprawdzaj, czy przewdd sieciowy i waz doptywowy nie sa
uszkodzone.

Zawsze korzystaj z zelazka | generatora pary na stabilnej i rownej
poziomej powierzchni.

Stopa zelazka moze by¢ bardzo rozgrzana i dotkniecie jej moze
spowodowac poparzenia.

Po zakonczeniu prasowania, podczas czyszczenia urzadzenia, przy
napetmianiu lub opréznianiu zbiorniczka wody, a takze wtedy, gdy
odstawiasz urzadzenie nawet na krdtka chwile, stawiaj zelazko na
specjalnej podstawie, wytacz urzadzenie i wyjmij wtyczke przewodu
sieciowego z gniazdka elektrycznego.

Regularnie ptucz generator pary zgodnie ze wskazdwkami
zamieszczonymi w rozdziale ,,Czyszczenie i konserwacja'.
Urzadzenie to jest przeznaczone wyfacznie do uzytku domowego.

Pola elektromagnetyczne (EMF)

Niniejsze urzadzenie firmy Philips spetnia wszystkie normy dotyczace
pol elektromagnetycznych.W przypadku prawidtowej obstugi zgodnie
z zaleceniami zawartymi w instrukcji urzadzenie jest bezpieczne w
uzytkowaniu, co potwierdzaja badania naukowe dostepne na dzienh
dzisiejszy.

Przed pierwszym uzyciem

Uwaga: Podczas pierwszego uzycia z zelazka moze wydostawac sie dym.

Zjawisko to jest normalne i ustanie po krotkiej chwili.
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Uwaga: Podczas pierwszego uzycia ze stopy nowego zelazka mogq
wydostawac sie biate zanieczyszczenia. Zjawisko to jest normalne;
zanieczyszczenia te sq nieszkodliwe i po krétkim czasie przestanq sie
pojawiac.

Uwaga: Po wiqczeniu urzqdzenia z generatora pary zacznie dobiegac odgtos
pompowania. Jest to zjawisko normalne, a dzwiek ten oznacza, ze woda jest
pompowana do generatora pary.

Usun wszystkie nalepki i foli¢ ochronng ze stopy zelazka oraz
przetrzyj ja miekka szmatka.

Przygotowanie do uzycia

Umies¢ generator pary na stabilnej i rownej powierzchni, np. na
twardej czesci deski do prasowania lub na stole.

Napetnianie odfaczanego zbiorniczka wody.

Do zbiorniczka mozna nala¢ wodg w kazdym momencie podczas
prasowania.

Nie wlewaj do zbiorniczka goracej wody, perfum, octu, krochmalu,
srodkow do usuwania kamienia, utatwiajacych prasowanie ani zadnych
innych srodkow chemicznych.

Nie napetniaj zbiorniczka zbyt duzj ilosciag wody, poniewaz moze to
spowodowac wylanie wody przez otwor wlewowy przy montazu
zbiorniczka.

Odtacz zbiorniczek wody od generatora pary.

Napetnij zbiorniczek woda z kranu do poziomu oznaczonego
symbolem ,,MAX".

Uwaga: Jesli w Twojej okolicy woda z kranu jest bardzo twarda, radzimy
zmieszac jq w rownej propordcji z wodq destylowanq.

Wsun ponownie zbiorniczek wody do generatora pary (ustyszysz
,kliknigcie”).

Uwaga: Jesli zbiorniczek wody jest nieprawidtowo umieszczony, zelazko w ogole
nie wytwarza pary.

Wskaznik koniecznosci napetnienia zbiorniczka wody
Gdy zbiorniczek wody jest pusty, wskaznik koniecznosci napetnienia
zbiorniczka zaczyna migac i prasowanie parowe nie jest mozliwe.
Wyjmij zbiorniczek wody i napetnij go.

Wiz zbiorniczek wody z powrotem do generatora pary.
D Zelazko jest znowu gotowe do prasowania parowego.
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Ustawianie temperatury

Sprawdz na metce ubrania, jaka jest Zadana temperatura prasowania.
- @ tkaniny sztuczne (np. akryl, wiskoza, poliamid) i jedwab

- eeweha

- ©@e bawetna

- MAXlen

Ustaw zadana temperature prasowania, obracajac pokretto
regulatora temperatury w odpowiednie potozenie.

Podtacz wtyczke przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka
elektrycznego.

WiHacz urzadzenie.

- Nacisnij raz wyfacznik.

D Wskaznik zasilania na wytaczniku zapala sie.

D Wskaznik temperatury na zelazku zaczyna sig swieci¢. Po rozgrzaniu
zelazka do ustawionej temperatury wskaznik temperatury wyfacza
sie.

Uwaga: Podczas prasowania wskaznik temperatury bedzie od czasu do czasu

zapalat sie. Oznacza to, ze zelazko podgrzewa sie do ustawionej temperatury.

D Wskaznik pary zaczyna miga¢. Po okoto 2 minutach wskaznik pary

zaczyna $wieci¢ w sposob ciagly, co oznacza, ze generator pary jest
gotowy do prasowania parowego.

Wskazowki

- Jedli nie znasz rodzaju tkaniny, z ktérego wykonany jest prasowany
produkt, wiasciwa temperature prasowania nalezy ustali¢ przez
wyprasowanie takiej jego czesci, ktéra bedzie niewidoczna podczas
noszenia czy uzywania.

- Jedli tkanina sktada sie réznych widkien, zawsze wybieraj temperature
odpowiednia do prasowania najbardziej delikatnego z nich, tzn.
temperature najnizsza. Jesli na przykiad tkanina sktada sie w 60% z
poliestru i w 40% z bawetny, nalezy ja prasowac w temperaturze
odpowiedniej dla poliestru ( ® ) i bez pary.

- Rozpocznij od prasowania tkanin wymagajacych najnizszej temperatury
prasowania, tzn. tkanin sztucznych.

- Jezeli podczas prasowania ustawisz nizszg temperature, przed
ponownym rozpoczeciem prasowania poczekaj, az zelazko ochtodzi
sie do ustawionej temperatury. Aby szybciej schtodzi¢ zelazko, nacisnij
przycisk wiaczania pary lub przeprasuj kawatek materiatu.

Zasady uzywania

Prasowanie parowe

Podczas dtugo trwajacej sesji prasowania waz doptywowy moze sie
mocno nagrzac.

Uwaga: Podczas prasowania parowego system moze niekiedy wydawac odgfos
pompowania. Zjawisko to jest normalne i oznacza, Zze woda jest pompowana
do generatora pary.

Sprawdz, czy w zbiorniczku wody jest wystarczajaca ilos¢ wody.
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Upewnij sie, ze urzadzenie jest podfaczone do zasilania i wiaczone
(patrz rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”).

Ustaw zadana temperature prasowania (patrz rozdziat
,,Przygotowanie do uzycia”).

Prasowanie parowe mozliwe jest tylko przy temperaturach prasowania

wyzszych niz @ ®.

Ustaw wymagane ustawienie pary za pomocg przyciskow + i - na
panelu sterowania generatora pary.

& dla maksymalnej ilosci pary (ustawienie temperatury ,MAX").

< dla umiarkowanej ilosci pary (ustawienia temperatury od @ @ @ do

SMAX).

ECO dla minimalnej ilosci pary (ustawienia temperatury od @ @ do

SMAXY).

“ dla prasowania bez pary (ustawienia temperatury od @ do ,,MAX").

D Wskaznik pary miga, infformujac o nagrzewaniu sie generatora pary.

D Po okoto 2 minutach wskaznik pary zaczyna swieci¢ w sposdb ciagly,
CO 0zZNnacza, ze generator pary jest gotowy do prasowania parowego.

Uwaga: Ustawienie pary mozna regulowac podczas prasowania za pomocq
przyciskéw pary + i - Wyregulowanie ilosci pary potrwa kilka sekund.

Nacisnij przycisk wiaczania pary, aby rozpoczaé¢ prasowanie parowe.

Podczas prasowania zelazko mozna postawi¢ w pozycji pionowej lub na

podstawce.

D Otwieraniu i zamykaniu zaworu doptywu pary w generatorze pary
towarzyszy charakterystyczne kliknigcie. Jest to zjawisko normalne.

Funkcja blokady pary

Blokada pary umozliwia ciagte prasowanie parowe bez koniecznosci

wielokrotnego naciskania przycisku wiaczania pary.

- Przesunigcie suwaka blokady pary do przodu powoduje ciagte
wytwarzanie pary przez urzadzenie. Aby zaprzestal ciagtego
wytwarzania pary, przesun suwak do tytu.

- Gdy blokada pary jest nieaktywna, zelazko wytwarza pare tylko po
nacisnigeciu przycisku wiaczania pary.

Uwaga: Po ustawieniu zelazka w pozycji pionowej lub na podstawce zwolnij
blokade pary. Zapobiega to uwalnianiu gorqcej pary i zamoczeniu podstawki
zelazka.

Prasowanie parowe w pozycji pionowej

Nie wolno kierowac strumienia pary na ludzi.

Trzymajac zelazko w pozycji pionowej nacisnij przycisk wiaczania
pary, aby prasowaé parowo wiszace zastony lub ubrania (marynarki,
garnitury, ptaszcze).

Silne uderzenie pary

Silne uderzenie pary pozwala usuna¢ najbardziej uporczywe zagniecenia.

Ustaw pokretto regulatora temperatury w pozycji miedzy e @ @ i
»MAX”.
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Nacisnij przycisk silnego uderzenia pary.

Uwaga: Funkdji silnego uderzenia pary nalezy uzywac z przerwami. Jesli ze
stopy zelazka zacznq wyciekac krople wody, pozwdl zelazku nagrzac sie
przez co najmniej minute przed kolejnym uzyciem funkdji silnego uderzenia

pary.

Prasowanie bez pary

Prasowanie bez uzycia pary jest mozliwe na jeden lub dwa sposoby:

- Wszystkie modele: Rozpocznij prasowanie bez naciskania przycisku
wiaczania pary.

- Wybierz ustawienie pary © (bez pary) i rozpocznij prasowanie.

Wskazowki

- Podczas prasowania parowego tkanin wetnianych moga si¢ pojawic
btyszczace plamy. Aby temu zapobiec, prasuj przez suchg szmatke lub
odwrd¢ prasowana tkaning na lewa strone.

- Jedwab, wetna i tkaniny sztuczne: Aby nie dopusci¢ do powstawania
btyszczacych plam, prasuj tkaniny na lewej stronie.

- Aksamit i inne materiaty, na ktdrych fatwo powstaja btyszczace plamy,
nalezy prasowac tylko w jednym kierunku (z wiosem), prawie w ogdle
nie dociskajac zelazka.

- Nie uzywaj funkgji prasowania parowego do farbowanego jedwabiu,
poniewaz mogtoby to doprowadzi¢ do pojawienia sig plam.

Czyszczenie i konserwacja

Po zakonczeniu prasowania

Postaw zelazko na podstawce (patrz rozdziat ,,Przechowywanie”) i
wytacz urzadzenie.

Wyjmij wtyczke przewodu sieciowego z gniazdka elektrycznego i
poczekaj, az urzadzenie ostygnie.

Zetrzyj ze stopy zelazka kamien i inne osady za pomoca wilgotnej
szmatki i (ptynnego) srodka czyszczacego nie zawierajacego srodkow
$ciernych.

Przetrzyj wilgotna szmatka gorna czesc zelazka i zewnetrzna
obudowe generatora pary.

Po wyczyszczeniu zbiorniczka wody oproznij go.
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Funkcja Calc-Clean

Nigdy nie zdejmuj nasadki funkcji Calc-Clean, gdy generator pary jest

rozg rzanz.

BARDZO WAZNE: Ptucz generator pary raz na miesiac lub po 10
prasowaniach, aby zapobiec jego uszkodzeniu oraz zapewni¢ optymalne

dziafanie pary.

Wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego i pozwl, aby
schiodzito sie przez 2 godziny.

Odtacz zbiorniczek wody.

Trzymajac oburacz generator pary, energicznie nim potrzasnij.

Obroc generator pary na bok w taki sposob, aby nasadka funkgji
Calc-Clean byta skierowana do gory, a nastepnie zdejmij nasadke
funkcji Calc-Clean.

Oproéznij generator pary, wylewajac jego zawartos¢ do zlewu.

A Napehij generator pary swieza woda i ponownie nim potrzasnij.
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Ponownie oproznij generator pary, wylewajac jego zawartos¢ do
zlewu.

Bl Aby uzyska¢ najlepsze rezultaty, powtérz dwukrotnie czynnosci
opisane w punktach 6 i 7.

Bl Doktadnie dokre¢ nasadke funkcji Calc-Clean na generatorze pary.

Wskaznik Calc-Clean

Wskaznik funkcji Calc-Clean miga przez 30 sekund, gdy generator
pary wymaga wyptukania.
Generator pary nie nagrzewa sie w ciagu tych 30 sekund.

Natychmiast wylacz urzadzenie i poczekaj, az ostygnie.

Nie uzywaj funkcji Calc-Clean, jesli generator pary jest nagrzany.

Uzyj funkcji Calc-Clean w sposéb opisany powyzej.

Przechowywanie

Przed schowaniem urzadzenia odczekaj, az ostygnie.

Stawiaj zelazko na specjalnej podstawie.
Oproéznij zbiorniczek wody.
Woyciagnij haczyk na przewdd sieciowy i waz.

Przymocuj waz doptywowy i przewod sieciowy.




POLSKI 117

Aby przenies¢ urzadzenie, chwy¢ za uchwyty znajdujace sie po
bokach generatora pary.

Ochrona srodowiska

Zuzytego urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ wraz ze zwyktymi odpadami
gospodarstwa domowego — nalezy oddac je do punktu zbidrki
surowcdw wtdrnych w celu utylizagji. Stosowanie sie do tego zalecenia
pomaga w ochronie srodowiska.

Gwarancja i serwis

W razie koniecznosci naprawy, jakichkolwiek pytah lub problemdw prosimy
odwiedzi¢ nasza strong internetowa www.philips.com |ub skontaktowac
sie z Centrum Obstugi Klienta firmy Philips (numer telefonu znajduje sie

na ulotce gwarancyjnej). Jesli w kraju Pafstwa zamieszkania nie ma takiego
Centrum, o pomoc nalezy zwrdci¢ sie do sprzedawcy produktow firmy

Phili

ps.

Problem

Urzadzenie nie
nagrzewa sie.

Po wiaczeniu z
nowego zelazka
wydobywa sie
dym.

Rozwiazywanie problemow

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktdrymi mozna sie
zetknad, korzystajac z urzadzenia. Jesli ponizsze wskazdwki okaza sie
niewystarczajace do rozwiazania problemu, nalezy skontaktowac sie z
Centrum Obstugi Klienta.

Przyczyna Rozwiazanie

Problem dotyczy pofaczenia. Sprawdz przewdd sieciowy, wtyczke
oraz gniazdko elektryczne.

Urzadzenie nie jest wiaczone. Nacisnij wytacznik.

Ustawiona temperatura jest zbyt niska.  Ustaw wyzsza temperature.

Niektdre czesci zelazka zostaty lekko Zjawisko to jest normalne i ustanie po
nattuszczone podczas produkdji i krétkiej chwili.
poczatkowo z urzadzenia moze

wydostawac
nagrzewania.

sie dym podczas
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Problem

Zelazko w ogdle
nie wytwarza pary.

Ze stopy zelazka
wyciekaja krople
wody.

Ze stopy zelazka
wydostaja sie
zanieczyszczenia
lub jest ona
zabrudzona.

Z urzadzenia
dobiega odgtos
pompowania.

Przyczyna

W zbiorniczku nie ma wystarczajacej
ilosci wody.

Generator pary nie nagrzat si¢
dostatecznie.

Ustawiona temperatura jest zbyt niska
dla prasowania parowego.

Zostato wybrane ustawienie pary <
(bez pary).

Zbiorniczek wody nie zostat
umieszczony prawidtowo w generatorze
pary.

Gdy zelazko jest ustawione na bardzo
wysoka temperature, wytwarzana

para jest sucha i ledwo widoczna.

Jest ona jeszcze mniej widoczna, gdy
temperatura otoczenia jest wzglednie
wysoka, i jest zupetie niewidoczna, gdy
temperatura prasowania ustawiona jest
w pozycji ,MAX".

Ustawiona temperatura jest zbyt niska
dla prasowania parowego.

Gdy rozpoczniesz prasowanie parowe
I gdy na chwile je przerwiesz, para
znajdujaca si¢ w wezu doptywowym
schtadza sie i skrapla, co powoduje

skapywanie kropli wody ze stopy zelazka.

Obecne w wodzie zanieczyszczenia
lub Srodki chemiczne osadzity sie w
otworach wylotu pary i/lub na stopie
zelazka.

Woda jest pompowana do generatora
pary.

Odgtos pompowania nie ustaje.

Rozwiazanie

Napetnij zbiorniczek woda. Patrz
rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”,
czgs¢ ,,Napetnianie odtaczanego
zbiorniczka wody".

Poczekaj, az wskaznik pary zacznie sig
Swieci¢ bez przerwy.To trwa ok. 2 minut.

Ustaw temperature @ @ lub wyzsza.

Wybierz ustawienie pary ECO,
(umiarkowana ilo$¢ pary) lub &
(maksymalna ilo$¢ pary).

Umies¢ prawidtowo zbiorniczek
wody w generatorze pary (ustyszysz
SKliknigcie™).

Aby sprawdzi¢, czy zelazko na pewno
wytwarza pare, ustaw je na nizsza
temperaturg prasowania, na przyktad w
pozycji @ ®.

Ustaw temperature @ @ lub wyzsza.

Jest to zjawisko normalne. Na poczatku
prasowania lub po wznowieniu
prasowania po krdtkiej przerwie,
trzymajac zelazko nad stara szmatka,
nacisnij przycisk wiaczania pary. Poczekaj,
az ze stopy zelazka zacznie wydostawac
si¢ para zamiast wody.

Wyczys¢ stope zelazka wilgotng
szmatka.

Jest to zjawisko normalne.

Natychmiast wyjmij wtyczke zelazka z
gniazdka elektrycznego i skontaktuj sig z
autoryzowanym centrum serwisowym
firmy Philips.



Problem

Zelazko caly czas
wytwarza pare.

Ze stopy zelazka
wydostaje sig
brudna woda.

Podczas
nagrzewania si¢
urzadzenia spod
nasadki funkgji
Calc-Clean ulatnia
sie para.

Zelazko nie
wytwarza
wystarczajace;
ilosci pary / iloé¢
wytwarzanej pary
zmniejsza sig |
zwigksza podczas
prasowania
parowego.

Podczas
prasowania na

Przyczyna

Blokada pary zostata ustawiona w
pozycji wiaczenia.

W generatorze pary zebrato sig¢ zbyt
duzo kamienia i mineratdw.

Nasadka funkgji Calc-Clean nie zostata
szczelnie doci$nieta.

Gdy urzadzenie pompuje wode do
generatora pary, ilos¢ wytwarzanej pary
czasami ulega zmniejszeniu. Wtedy moze
wydawac sie, ze zelazko nie wytwarza
wystarczajacej ilosci pary. Jednak
zjawisko to jest normalne i strumien
pary normuje si¢ po paru sekundach.

Mokre plamy pojawiajace sie na
materiale po prasowaniu parowym

materiale pojawiaja moga powstawad wskutek skraplania sie

sie mokre plamy.

Gdy uzywana jest
funkcja silnego
uderzenia pary,
ze stopy zelazka
wyciekaja krople
wody.

pary na desce do prasowania. Wysusz
plamy, prasujac je przez jakis czas bez
uzycia pary. Jesli powierzchnia deski do
prasowania jest mokra, wytrzyj ja sucha
szmatka.

By¢ moze w wezu skroplita sie para,
ustawiona temperatura do prasowania
parowego jest nizsza niz ® ® ® lub
urzadzenie nie jest przygotowane do
prasowania parowego.
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Rozwiazanie

Ustaw blokade pary w pozydji
wyfaczenia, aby przy nacisnigciu
przycisku wiaczania pary byta
wytwarzana tylko zwykta para (patrz
cze$¢ , Funkgja blokady pary”).

Wyptucz generator pary. Patrz rozdziat
, Czyszczenie i konserwacja”.

Whwitacz urzadzenie, docisnij nasadke
funkcji Calc-Clean i wiacz urzadzenie
ponownie. Jezeli para nadal sie ulatnia,
wylacz urzadzenie i skontaktuj sig z
autoryzowanym centrum serwisowym
firmy Philips.

Aby uzyska¢ optymalny strumien
pary, zwalniaj blokade pary, gdy nie
potrzebujesz pary i gdy odstawiasz
zelazko.

Aby unikna¢ skraplania sie pary na
powierzchni deski do prasowania,
korzystaj z deski z siatka drucianag na
wierzchu.

Upewnij sie, ze temperatura jest
ustawiona w pozycji ® @ @ lub wyzszej.
Zanim uzyjesz funkgji silnego uderzenia
pary, najpierw poprasuj chwile z
uzyciem zwyktej funkgji pary.
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Introducere

Felicitari pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin
de asistenta oferita de Philips, inregistrati-va produsul la www.philips.
com/welcome.

Puternicul sistem de cdlcare presurizat produce in permanentd abur
pentru a facilita cat mai mult cdlcatul. Datoritd rezervorului de apd de mari
dimensiuni, puteti cdlca fara intrerupere. Cand rezervorul de apa se goleste,
il puteti detasa si 1l puteti reumple imediat.

Speram cd veti folosi cu pldcere acest sistem de calcare.

Descriere generala (fig. 1)

Furtun de alimentare

Maner

Selector de temperatura

Activator de abur

Indicator de temperatura

Inchizitor pentru abur

Buton declansare jet de abur

Talpad

Suport pentru fier de cdlcat

Rezervor de apa detasabil

Carlig pentru cablu si furtun

Capac de clatire pentru detartrare
Orrificiu de umplere

Manetd de eliberare a rezervorului de apd
Generator de abur

Buton pornire/oprire cu led

Maner de transport

Led-ul pentru reumplerea rezervorului de apa
Led detartrare

Cablu de alimentare

Butoane pentru abur (+/-)

Panou de control pentru generatorul de abur cu led pentru abur
& = volum maxim de abur

€ = volum moderat de abur

- ECO = abur minim

- “© =fard abur

Important

Cititi cu atentie acest manual de utilizare si pastrati-| pentru consultare
ulterioara.

' KCHVLVIQOIVOZIrATTIOTMMUNO®D>

Pericol
- Nu introduceti fierul sau generatorul de abur in apa.

Avertisment

- Verificati dacd tensiunea indicatd pe placuta de inregistrare corespunde
tensiunii de alimentare locale fnainte de a conecta aparatul.

- Nu folositi aparatul daca stecherul, cablul electric, furtunul de
alimentare sau aparatul prezinta deteriorari vizibile, daca ati scapat
aparatul pe jos sau daca prezinta scurgeri.
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- Tn cazulin care cablul electric sau furtunul de alimentare este
deteriorat, trebuie Tnlocuit de Philips, de un centru de service autorizat
Philips sau de personal calificat in domeniu pentru a evita orice
accident.

- Aparatul nu trebuie ldsat nesupravegheat in timp ce este conectat la
priza.

- Acest aparat nu trebuie utilizat de catre persoane (inclusiv copii) care
au capacitati fizice, mentale sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de
experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheati
sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului de cdtre o persoand
responsabila pentru siguranta lor.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

- Nu atingeti cablul electric si furtunul de alimentare de talpa fierului
cand aceasta este incinsa.

- Daca scapd abur din capacul de clatire pentru detartrare n timpul
incalzirii aparatului, opriti aparatul si strangeti capacul de clatire pentru
detartrare. Dacd aburul continud sd iasd dupd Tncdlzirea aparatului,
opriti aparatul si contactati un centru de service autorizat de Philips.

- Nu scoateti capacul de clatire pentru detartrare dacd generatorul de
abur este fierbinte.

- Nu folositi un alt capac pentru inchiderea generatorului de abur decat
cel de clatire pentru detartrare, intrucat acesta functioneazd si ca
supapa de siguranta.

Precautie

- Conectati aparatul numai la o prizd de perete cu impamantare.

- Verificati cu regularitate furtunul de alimentare si cablul electric, pentru
a va asigura ca nu prezinta deteriorari.

- Asezati si folositi intotdeauna fierul si generatorul de abur pe o
suprafatd orizontala, plana si stabild.

- Talpa fierului de calcat se incinge foarte tare si poate cauza arsuri la
atingere.

- Dupd ce ati terminat de calcat, cand curatati aparatul, cand umpleti sau
goliti rezervorul de apad si cand lasati aparatul chiar si pentru perioade
scurte de timp: asezati fierul pe suportul dedicat, opriti-| si scoateti-I din
priza.

- Clatiti regulat generatorul de abur conform instructiunilor din capitolul
‘Curatarea si intretinerea’.

- Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.

Campuri electromagnetice (EMF)

Acest aparat Philips respecta toate standardele referitoare la campuri
electromagnetice (EMF). Dacd este manevrat corespunzator si in
conformitate cu instructiunile din acest manual, aparatul este sigur conform
dovezilor stiintifice disponibile in prezent.

Inainte de prima utilizare

Notd: Din fierul de cdlcat poate iesi fum cdnd este folosit pentru prima datd.
Acest lucru este normal si va inceta dupd putin timp.

Nota: Este posibil ca, la prima utilizare, sd iasa cateva particule prin talpd.
Acest lucru este normal, particulele respective sunt inofensive si, in scurt timp,
vor inceta sd se mai desprindd de pe fierul de cdlcat.
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Notd: Cand porniti aparatul, este posibil ca rezervorul de abur sd produca un
sunet specific pompadrii. Acest lucru este normal; sunetul indicd faptul ca apa
este pompatd in generatorul de abur.

Indepirtati orice autocolant sau folie protectoare de pe talpi si
curatati talpa cu o carpa moale.

Pregatirea pentru utilizare

Asezati generatorul de abur pe o suprafata stabila si plana, de
exemplu pe zona rigida a mesei de calcat sau pe o masa.

Umplerea rezervorului de apa detasabil

Puteti reumple rezervorul de apa oricand Tn timpul calcarii.

Nu turnati apa fierbinte, parfum, otet, amidon, agenti de detartrare, aditivi
de calcare sau alte substante chimice in rezervorul de apa.

Nu umpleti excesiv rezervorul de ap3, in caz contrar pot sari stropi de
apa din orificiul de umplere cand reintroduceti rezervorul de apa.

Decuplati rezervorul de apa detasabil de la generatorul de abur.
Umpleti rezervorul de api cu api de la robinet pani la nivelul maxim.

Notd: Dacd apa de la robinet furnizatd in zona dvs. este prea durd, va
recomanddm sd o amestecati cu o cantitate egald de apd distilatd.

Glisati ferm rezervorul de apa inapoi in generatorul de abur (‘clic’).

Nota: Dacad rezervorul de apd nu este pozitionat corect, fierul de cdlcat nu
produce abur deloc.

Led-ul pentru reumplerea rezervorului de apa

Cand rezervorul de apa se goleste, ledul pentru reumplerea rezervorului
de apa incepe sa lumineze intermitent si calcarea cu abur nu mai este
posibila.

Indepartati rezervorul de apa si umpleti-I.

Puneti rezervorul de apa inapoi in generatorul de abur.

D Fierul este pregitit din nou pentru calcare cu abur.

Reglarea temperaturii

Verificati eticheta pentru spalare a articolului de calcat pentru a
determina pozitia necesara pentru calcare.

- @ pentru materialele sintetice (de ex. materiale acrilice, vascozd,
poliamidd) si matase

- @e® pentru lana

-  @@e® pentru bumbac
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- MAX pentru in

Pentru a seta temperatura de calcare adecvata, reglati selectorul de
temperatura pe pozitia corespunzatoare.

Introduceti stecherul in priza de perete cu impamantare.

Porniti aparatul.

- Apasati butonul Pornit/Oprit o data.

D Indicatorul de alimentare de pe butonul de pornire/oprire se va
aprinde.

D Seaprinde ledul de temperatura. Cand fierul a atins temperatura
setatd, ledul pentru temperatura se stinge.

Notd: In timpul cdlcdrii ledul de temperaturd se aprinde din cénd in cand.

Aceasta arata cd fierul se incdlzeste la temperatura corectd.

D Ledul pentru abur incepe sa lumineze intermitent. Dupd aproximativ
2 minute, acest led ramane aprins, indicand faptul ca generatorul de
abur este pregatit pentru calcarea cu abur.

Sugestii

- Daca nu cunoasteti tipul sau tipurile de material din care este
confectionat articolul, incercati sa calcati o portiune de material care nu
se vede cand purtati sau utilizati articolul vestimentar respectiv, pentru
a determina temperatura corecta de cdlcare.

- Daca tesdtura este facuta din fibre diferite, selectati intotdeauna
temperatura indicata pentru fibra cea mai delicata, adica temperatura
cea mai mica. De exemplu: daca un articol este confectionat din
poliester 60% si din bumbac 40%, acesta trebuie calcat la temperatura
indicatd pentru poliester (®) si fara abur.

- Tncepeti si calcati materialele care necesita temperatura cea mai
coborata, cum sunt cele din fibre sintetice.

- Dacd setati o temperaturda mai mica in timpul calcdrii, asteptati pana
cand fierul s-a rdcit la temperatura setatd inainte de a continua calcarea.
Pentru a face ca fierul sa se raceasca mai usor, apasati activatorul de
abur sau calcati o bucatd de panza.

Utilizarea aparatului

Calcarea cu abur

Furtunul de alimentare se poate incalzi in cazul calcarii indelungate.

Notd: Sistemul poate emite ocazional un sunet specific pompadrii in timpul
cdlcdrii cu abur.Acest lucru este normal si indica faptul cd apa este pompatd
in rezervorul de abur.

Asigurati-va ca este suficienta apa in rezervor.

Asigurati-va ca aparatul este conectat la sursa de tensiune si pornit
(consultati capitolul ‘Pregatirea pentru utilizare’).
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Selectati temperatura de calcare recomandata (consultati capitolul
‘Pregatire pentru utilizare’).
Célcarea cu abur este posibild numai la temperaturi peste @ ®.

Selectati setarea dorita pentru abur folosind butoanele + si - de pe
panoul de control al generatorului de abur.

& pentru abur maxim (reglaj de temperaturda MAX).

% pentru abur moderat (reglaje de temperatura @ @ @ pana la MAX).

ECO pentru abur minim (setdri de temperatura de la @ ® la MAX).

“ fara abur (reglaje de temperatura @ pana la MAX).

D Ledul pentru abur lumineaza intermitent pentru a indica faptul ca
generatorul de abur se incinge.

D Dupa aproximativ 2 minute, acest led ramane aprins, indicand faptul
ca generatorul de abur este pregatit pentru calcarea cu abur.

Notd: in timpul cdlcdrii, puteti sd reglati setdrile pentru abur cu ajutorul
butoanelor + si -. Dureaza cateva momente pdnd cdnd cantitatea de abur este
reglatd.

Apasati activatorul pentru abur pentru a incepe calcarea cu abur.

Cand lasati fierul jos in timpul calcdrii, agsezati-l in pozitie verticald sau pe

stativul sdu.

D Deschiderea si inchiderea supapei de abur a rezervorului de abur se
produc cu un clic.Acest lucru este normal.

Functia de blocare a aburului

Functia de blocare a aburului vd permite sd calcati cu abur Tn permanenta,

fard a mai apasa n continuu pe activatorul de abur.

- Cand glisati inchizatorul pentru abur Tnainte, fierul de cdlcat produce
abur in permanentd. Pentru a opri aburul, glisati inchizatorul de abur
Tnapoi.

- Candinchizatorul de abur este dezactivat, fierul produce abur doar
atunci cand apdsati pe activatorul de abur.

Notd: Eliberati piedica pentru abur cdnd puneti fierul de cdlcat in pozitie
verticald sau pe stativul sdu. Astfel, preveniti iesirea aburului fierbinte din fierul
de cdlcat sau udarea stativului acestuia.

Producere abur pe verticala

Nu directionati niciodata aburul inspre oameni.

Tineti fierul in pozitie verticala si apasati activatorul de abur pentru a
calca cu abur perdele sau haine atarnate (jachete, costume, paltoane).

Jet de abur

Un jet de abur puternic ajuta la netezirea cutelor mai dure.

Setati selectorul de temperatura intre ® @ ® si MAX.
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Apisati butonul pentru jet de abur.

Nota: Utilizati intermitent declansare jet de abur. Daca din talpd se scurg
picaturi de apd, ldsati fierul sa se incingd cel putin un minut inainte de a utiliza
din nou functia de jet de abur.

Calcarea fara abur

Existd una sau douda modalitdti de cdlcare fara abur:
- Toate tipurile: calcati normal, fara sa apasati activatorul pentru abur.
- Selectati setarea pentru abur < (fara abur) si incepeti sa cdlcati.

Sugestii

- Cand cdlcati cu abur tesaturi din 1and, pot aparea pete stralucitoare.
Pentru a preveni acest lucru, utilizati o carpa uscata pentru protejare
sau Intoarceti articolul vestimentar si calcati-l pe dos.

- Matase, land si tesaturi sintetice: calcati tesdtura pe dos pentru a nu ldsa
pete stralucitoare.

- Catifeaua sau alte tesaturi care au tendinta de a forma pete
stralucitoare trebuie cdlcate Intr-o singura directie (pe directia plusului)
apasand foarte usor.

- Nu folositi abur cand calcati matase colorata. S-ar putea pdta.

Curatare si intretinere

Dupa calcare

Asezati fierul pe stativ (consultati capitolul “Depozitarea si
transportul”) si opriti aparatul.

Scoateti cablul de alimentare din priza si lasati aparatul sa se raceasca.

Stergeti calcarul si alte depuneri de pe talpa cu o carpa umeda si cu
un detergent (lichid) non-abraziv.

Curitati partea superioara a aparatului si exteriorul generatorului de
abur cu o carpa umeda.

Goliti rezervorul de apa dupa curatare.
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Functia de detartrare

Nu scoateti capacul de clatire pentru detartrare daca generatorul de
abur este fierbinte.

FOARTE IMPORTANT: Clatiti rezervorul de apa o data pe luna sau la

fiecare 10 utilizari pentru a evita deteriorarea aparatului si pentru o
functionare optima a mecanismului de aburire.

Scoateti aparatul din priza si lasati-l sa se raceasca pentru 2 ore.

Scoateti rezervorul de apa detasabil.

Prindeti rezervorul de abur cu ambele maini si agitati-l bine.

Intoarceti generatorul de abur pe o parte, cu capacul de clitire
pentru detartrare indreptat in sus si scoateti capacul de clatire
pentru detartrare

Goliti generatorul de abur in chiuveta.

A Umpleti generatorul de abur cu api curata si agitati din nou.
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Virsati din nou generatorul de abur in chiuveti.

[ 8 | Repetati pasii 6 si 7 de doua ori pentru rezultate optime.

B insurubati strans la loc capacul de clitire pentru detartrare la
generatorul de abur.

Led detartrare

Cand generatorul de abur trebuie clatit, led-ul de detartrare
lumineaza intermitent timp de 30 de secunde.
In aceste 30 de secunde, generatorul de abur nu se va incalzi.

Opriti imediat aparatul si lasati sa se raceasca.

Nu utilizati functia de detartrare daca generatorul de abur este fierbinte.

Utilizati functia de detartrare conform descrierii de mai sus.

Depozitarea

Lasati aparatul sa se raceasca inainte de a-| depozita.

Asezati fierul de cilcat pe suport.
Goliti rezervorul de apa.

Scoateti carligul pentru cablu si furtun.

Asigurati furtunul de alimentare si cablul electric.
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Pentru a deplasa aparatul, transportati-l tinandu-l de manerele de pe
ambele parti.

Protectia mediului

- Nu aruncati aparatul impreuna cu gunoiul menajer la sfarsitul duratei
de functionare, ci predati-l la un punct de colectare autorizat pentru
reciclare. In acest fel, veti ajuta la protejarea mediului inconjurator.

Garantie si service

Daca aveti nevoie de service sau de informatii sau dacad intdmpinati
probleme, vizitati site-ul Web Philips la adresa www.philips.com sau
contactati centrul Philips de asistenta pentru clienti din tara dvs. (gasiti
numarul de telefon in garantia internationald). Daca Tn tara dvs. nu existd un
astfel de centru, deplasati-va la furnizorul dvs. Philips local.

Depanare

Acest capitol descrie cele mai frecvente problemele care pot aparea
in utilizarea aparatului. Dacad nu reusiti sa rezolvati problema folosind
informatiile de mai jos, contactati centrul de asistentd pentru clienti din tara

dvs.

Problema Cauza Solutie
Aparatul nu se Exista o problemd de conectare. Verificati cablul electric, stecherul si
incinge. priza de perete.

Nu ati pornit aparatul. Apasati butonul on/off.

Temperatura setata este prea micd. Setati o temperatura mai mare.
La pornire, noul Unele componente ale aparatului au fost ~ Acest fenomen este normal si va
fier de calcat usor lubrifiate la fabricatie si pot scoate inceta dupd putin timp.
scoate fum. putin fum cand se incalzesc.
Aparatul nu Nu este suficienta apa in rezervor. Umpleti rezervorul cu apa. Consultati
produce abur. capitolul ‘Pregatirea pentru utilizare’,

sectiunea ‘Umplerea rezervorului de
apd’.



Problema

Din talpa fierului
se scurg picaturi
de apa.

Talpa fierului lasd
fn urma o crusta si
impuritati sau este
murdara.

Aparatul produce
un sunet specific
pomparii.

Fierul de calcat
produce abur Tn
permanenta.

Pe talpa fierului
se scurge apd
murdara.

Cauza

Generatorul de abur nu s-a incalzit
suficient.

Temperatura setatd pentru calcare este
prea scazutd pentru cdlcarea cu abur.

Ati selectat setarea pentru abur < (fara
abur).

Nu ati pozitionat rezervorul de apa corect

in generatorul de abur.

Cand fierul de calcat a fost setat la o

temperatura foarte ridicatd, aburul produs
este uscat si putin vizibil. Acesta va fi si mai

putin vizibil daca temperatura ambianta

este relativ ridicatd si va fi complet invizibil
daca temperatura a fost setatd la valoarea

MAX.

Temperatura setatd este prea scazuta
pentru cdlcarea cu abur.

Cand incepeti sa calcati cu abur sau

daca intrerupeti pentru putin timp cdlcatul

cu abur, aburul ramas in furtunul de
alimentare se rdceste si se condenseaza
in apa. Acest fapt determina scurgerea
picaturilor de apa din talpa.

Impuritdtile sau substantele chimice din

apa s-au depozitat n orificiile pentru abur

si/sau pe talpa.

Apa este pompata in generatorul de abur.

Sunetul specific pomparii nu se opreste.

Functia de blocare a aburului a fost setata

la ‘on’ (pornit).

S-au acumulat prea mult calcar si minerale

in generatorul de abur.
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Solutie

Asteptati pana cand ledul pentru
abur ramane aprins continuu. Aceasta
dureaza parox. 2 minute.

Setati o temperaturd de ® ® sau mai
mare.

Selectati setarea ECO pentru abur €
(abur moderat) sau & (abur maxim).

Asezati corespunzdtor rezervorul de
apa in generatorul de abur (‘clic’).

Setati fierul de calcat la o temperaturd
mai mica, de exemplu ® ®, pentru a
verifica daca acesta produce intr
adevdr abur.

Setati o temperatura de ® ® sau mai
mare.

Acest fapt este normal. Cand incepeti
sa calcati sau cand continuati sa
cdlcati dupa o intrerupere, tineti
fierul deasupra unei carpe si apasati
activatorul de abur Asteptati ca, in
locul apei, din talpd sa iasa abur:

Stergeti talpa cu o carpa umeda.

Acest lucru este normal.

Scoateti imediat fierul din priza si
contactati un centru de service
autorizat Philips.

Setati functia de blocare a aburului la
‘off’ (oprit) daca doriti sa obtineti abur
numai cand apasati activatorul pentru
abur (consultati sectiunea ‘Functia de
blocare a aburului').

Clatiti generatorul de abur. Consultati
capitolul ‘Curdtare si intretinere’.
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Problema

Cand fierul se
incinge, au loc
scurgeri de abur
pe sub capacul
de clatire pentru
detartrare.

Fierul de calcat nu
produce suficient
abur/Cantitatea
de abur scade si
creste Tn timpul
calcarii cu abur,

Apar pete de
umezeala pe
articolul de
imbracaminte in
timpul calcarii.

Apar picaturi

de apa pe talpa
fierului cand
utilizez functia
pentru jet de abur.

Cauza

Nu ati strans bine capacul de clatire
pentru detartrare.

Cand aparatul pompeaza apa in
dispozitivul de fierbere, cantitatea de

abur scade uneori. Probabil cd in aceasta

perioada aveti impresia cd fierul nu

produce suficient abur. Cu toate acestea,
este un fenomen absolut normal, iar fluxul

de abur se normalizeaza dupa cateva
secunde.

Petele de umezeald aparute pe articolele

de fmbrdcaminte dupa ce ati cdlcat cu
abur un timp prelungit se pot datora
aburului condensat pe talpa fierului de
cdlcat. Célcati petele de umezeala fara
abur un timp pentru a le usca. Daca
partea de dedesubt a talpii fierului de

cdlcat este umeda, stergeti-o cu o carpd

uscata.

Este posibil ca aburul sa se fi condensat in
furtun, temperatura sa fie setata sub e @@

sau aparatul sa nu fie pregdtit pentru
cdlcarea cu abur.

Solutie

Opriti aparatul, strangeti capacul de
cldtire pentru detartrare si porniti
aparatul la loc. Daca, in continuare,
aburul iese din aparat atunci cand se
incinge, opriti aparatul si contactati un
centru de service autorizat Philips.

Pentru a optimiza fluxul de abur,
dezactivati functia de blocare a
aburului cand nu aveti nevoie de abur
si cand lasati fierul de calcat jos.

Pentru a preveni condensarea
aburului pe talpa fierului de calcat,
utilizati talpa cu o protectie de tip
plasa.

Asigurati-va cd temperatura este
setatd la @ @ ® sau mai mult. Calcati
cu abur cateva secunde nainte de a
utiliza functia pentru jet de abur.
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BeeaeHue

[o3apaBAseM ¢ nokynkon npoaykumn Philips! Aas noAydeHmnsa noaHowm
MOAAEPXKKM, OKa3biBaeMon komnaHwuen Philips, 3apernctpupynTe nprbop
Ha Beb-canTe www.philips.com/welcome.

MollHas c1cTema raaXKeHus obecrneurBaeT HeMpepbIBHYIO MoAadYy Mapa
NOA BbICOKMM AQBAEHMEM, UTO AGAAET MAXKeHMe NpoCTbiM. baaroaaps
HaAMUMIO DOABLLOIO pe3epByapa AAsl BOABI MOXHO rAaalTh be3
nepepbiBoB. Koraa BoAa B pe3epByape 3aKaH4YMBAETCS, €r0 MOXHO ObICTPO
OTCOEAMHUTb W 3aMOAHUTD.

Haaeemcs, Bam MOHPaBUTCS MCMOAB30BATL 3Ty CUCTEMY.

O6uiee onucaHue (Puc. 1)

LLIAaHr noaaun napa

Pyuka

AWMCKOBbBIN pEryAaTop Harpesa

KHonka Bbinycka napa

VIHAMKaTOp Harpesa

DuKkcaTop Noaaum napa

KHorka napoBoro yaapa

[loaoLwBa

[NoacTaska yTiora

CbeMHbIN pe3epByap AAA BOADbI

[prcnocobAeHmEe AN XPAHEHWA CETEBOTO LWHYPA M LAAHIa
KpbilwKa crcTembl ouncTkm oT Hakmnum Calc-Clean
HaavsHoe oTeepcTuie

KHomnka oTcoeAMHeHNs pe3epByapa AASt BOAbI
['laporeHepaTop

KHomKa BKAIOUYEHNSA/BBIKAOUEHNS C MHAMKATOPOM MUTaHMS
Pyuka aAd TPaHCMOPTUMPOBKM

VIHAMKaTOP HEOOXOAMMOCTU 3aMOAHEHNS Pe3epBYapa AASt BOAbI
NHamkaTop Calc-Clean

CeTeBoW LHYP

KHonku peryavposanua napa (+/-)

[laHeAb ynpaBAeHMa naporeHepaTopa C MHAMKAaTOPOM Mapa
& = MaKcMMaAbHas noaada napa

© = yMepeHHas noaava napa

- ECO = MuHMManbHaa noaaya napa

- =rAaxeHue 6e3 napa

Ba>kHo!

[lepea Ha4aAOM 3KCMAyaTaLmK Nprbopa BHUMATEAbHO O3HAKOMbTECh
C HaCTOSLWMM PYKOBOACTBOM M COXPaHUTE €ro AAS AQAbHEMLLIErO
MCNOAB30BaHWA B KaYeCTBE CMPaBOYHOIO MaTepHana.

' KCHOLVIQOIVOZIrAT—"IOTMMUNO®D>

OnacHo!
- 3anpellaeTcs Nnorpyatb YTION MAV NMapoBYIO CUCTEMY B BOAY.

NMpeaynpexxaeHune.

- [lepea noakAloueHnem npubopa ybeAnTech, YTO HOMMHAABHOE
HanpsXeHue, yKasaHHOe Ha 3aBOACKOW BMpKe, COOTBETCTBYET
HaNPAKEHMIO MECTHOW SAEKTPOCETU.
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- He noabsyiTech NpUOOPOM, ECAM CETEBOW LUHYP, CETEBAA BMAKA, LIAAHT
NoAAYM Mapa MAM cam NMpUBop MMEIOT BUAMMBIE MOBPEKAEHWS, a
TaKXKe ecAV NMPUOOP POHSAM MAM OH MpOTEKaeT.

- B cayyae noepexaeHms ceTeBOro LHypa MAM LLAAHIa NoAaUM
napa 1x HeObXOAMMO 3aMeHUTL. YTOObI obecneunTs be3onacHyio
3KCMAYaTaumio Nprbopa, 3aMeHa AOAKHA MPOW3BOAMTBCA TOABKO
B TOprosow opraHmsauum Philips, B aBTopr30BaHHOM CEPBMCHOM
ueHTpe Philips A B cepBncHOM LeHTpe C MepCOHAAOM aHAAOTMYHOM
KBaAMGUKALIMN.

- He ocTaBasaiTe BKAIOYEHHDBIN B CeTb NpUbOpP 6e3 NpucMoTpa.

- AaHHbIM NpMOOP He MpeAHasHa4eH AAA MCMOAb3OBaHWA AULLAMM
(BKAIOYASA AETENM) C OrPaHUYEHHbIMM BO3MOXHOCTAMM CEHCOPHOM
CUCTEMBI UAV OFPaHUYEHHBIMU YMCTBEHHBIMM MAN GU3NUECKUMM
CMOCOBHOCTAMM, @ TaAKXKE AULLAMKM C HEAOCTATOUHbBIM OMbITOM
W 3HAHNAMM, KPOME KaK MOA KOHTPOAEM U PYKOBOACTBOM AML,
OTBETCTBEHHbIX 3a MX 6€30MacHOCTb.

- He nossoasnTe AeTAM UrpaTh ¢ NMprOOpPOM.

- CeTeBoM WHYP U WAAHT MOAQYM Mapa HE AOAXHbI KacaTbCst ropsyei
NOAOLLBbI YTIOra.

- Ecav npu HarpeBaHmy nprbopa m13-noa, KpbIWKK CUCTEMBI OUMCTKM
oT Hakumnm Calc-Clean BbIXOAWT Map, BbIKAIOUATE Mprbop m
3aKpoMTe KpbILLKY NAOTHee. EcAM BbIXOA Napa BO30OOHOBUTCA Mpu
CAEAYIOLLEM BKAIOYEHUM, BBIKAIOUMTE NMPUOOP 1 0bpaTUTeCh B
aBTOPW30BaHHbIN cepBUCHBIN LeHTp Philips.

- 3anpeliaeTcs CHUMATb KPbILWKY CUCTEMbI OUMCTKM OT Hakunm Calc-
Clean A0 MOAHOro OCTbIBaHWSA MaporeHepaTopa.

- 3aKpblBaiTe OTBEPCTHE MaporeHepaTopa TOABKO KPbILLKOWM
cmcTembl oumcTkr oT Hakunu Calc-Clean, BXOAALLEN B KOMMAEKT
NOCTaBKM NPMOOPA, TaK Kak 3Ta KPbllUKa OAHOBPEMEHHO CAYXKUT
NPEAOXPAHUTEABHBIM KAQMaHOM.

BHumaHue!

- [loakaodanTe NpMOOP TOABKO K 3a3€MAEHHOWM po3eTKe.

- PeryaapHo nposepsnTe, He MOBPEXAEH A CETEBOW LUHYP WAW LUAGHT
noAaun napa.

- YcTaHaBAMBaMTE YTIOr 1 MApPOreHepaTop Ha FOPU3OHTAAbHYIO, POBHYIO
M YCTOMUMBYIO MOBEPXHOCTD.

- [prKocHOBEHME K CMABHO HarpeTOM MOAOLLBE YTiOra MOXET MpUBECTH
K OXOram.

- [lo oKOHYaHWK FAaXKEHWA, MPK OUNCTKE Nprbopa, BO Bpems
3aMOAHEHWA MAM OMYCTOLLEHNSA Pe3epByapa AAA BOAbI, @ TaK e
OCTaBAASA yTiOr 6€3 MPUCMOTPa AKE Ha KOPOTKOE BpeMms, CTaBbTe
YTIOT Ha MOACTABKY, BbIKAOUAMTE €ro U OTKAIOYANTE OT SAEKTPOCETH.

- PeryaspHo npoMmbiaiiTe naporeHepaTop B COOTBETCTBUM C
MHCTPyKUMEN, NpuBeAEHHOM B rAaBe “OuncTKa 1 yxoa, .

- ['lprbop npeaHasHayeH TOABKO AAA AOMALLHErO MCMOAb30BaHMA.

DAeKTpOoMarHuTHble noasa (AMI)

AaHHbit nprbop Philips cooTBeTcTByeT BCeM CTaHAapTam B OTHOLLEHMM
IAEKTPOMarHUTHbIX MoAen (DMI1). B cooTBeTCTBMM € cOBpeMEHHbIMM
HayYHbIMM AQHHBIMM NPY MPaBUABHOM ODPaALLEHMN COMAACHO MHCTPYKLUMSM,
MPVBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE MOAb30OBATEAS, MPUMEHEHKE Npubopa
bezonacHo.
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MNMepeA nepBbIM UCMOAb30OBaHUEM

[pumeyanue. [1pu nepBom BKAKOYEHUM M3 yMIOra MOXKEM BbIGEASMbCA
HEKomopoe KOAM4eCmBo gbiMa. 3mo HOPMAAbHO M BCKOpe npekpammmcs.

[pumeyanue. [1pu nepsom MCNoAb30BaHUM ymiora 3 omsepcmuii NOGoLLBbI
Morym BbIXOgUMb YacmuLibl BelL,ecmsd. 3mo HOPMAAbHO, HE ONACHO M CKOPO
npekpamumcs.

[pumeyanne. [Mpu BkAlOYeHUM npubopa, naporeHepamop npoussogum 3ByK
pabomaroLLero Hacoca. 3mo HOPMAAbHO, gaHHbIA 3BYK CBMgEMEAbLCMByem o
pabome Hacoca nepekaymBaroLLero Bogy B naporeHepamop.

YAaAUTE HaKAEMKM U 3aLUTHYIO MAEHKY C MOAOLLBbI M O4MCTUTE
MOAOLLBY yTiOra MArkom TKaHblO.

MoarotoBka npubopa Kk pabore

YcTaHOBUTE NapoOperyAaTOp Ha yCTOMYMBYIO U POBHYIO NMOBEPXHOCTb,
HanpuMep, Ha TAAAMABbHYIO AOCKY MAM Ha CTOA.

3anoAHeHHe BOAOU CbEMHOrO pe3epByapa

Pe3sepByap AA BOABI MOXHO 3aMOAHATbL B AOOOM MOMEHT B MpoLiecce
FAQKEHMA,

He Ao6aBAsiTe B pe3epByap AAS BOAbBI AYXM, YKCYC, KPaXMaA, CPEACTBA
AASl YAAAEHUS HAKUMU, AOGABKU AASI TAQXKEHUS UAU APYTME XUMUYECKHE

cpeAcTBa.
He nepenoAHsitTe pesepByap AASl BOABI, B MPOTUBHOM CAyYae Mpu

YCTaHOBKE pe3epByapa Ha MECTO BOA2 MOXET BbIMNAECKMBATLCS U3
HAaAMBHOIO OTBEPCTUSI.

OTcoeanHUTE OT NaporeHepaTopa CbeMHbI pe3epByap AAS BOAbI.

3arnoAHUTe pe3epByap AASl BOAbI AO OTMETKM MaKCMMaAbHOIo
ypoBHs (MAX) BoAONPOBOAHOM BOAOW.

[pumeyanne. Ecan BogonpoBogHas Boga B BaALLeN MECMHOCMM CAULLKOM
JKecmkas,, pekomeHgyemcsi pasbasumep €€ paBHbIM KOAMHECMBOM
gUCMUAAMDPOBAHHON BOGbl.

BcTaBbTe pesepByap AAf BOAbI B MaporeHepaTop (AOAXeEH
MPO3By4aTh LLLEAYOK).

[pumeyanue. Ecan pesepsyap gas Bogbl yCmaHoBAeH HeNpasuAbHo, npubop
He bygem BbipabambiBamep nap.
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UHaMKaTOp HEO6XOAMMOCTH 3aNOAHEHUA pe3epByapa AAA
BOADI

Ecan pesepByap AAA BOABI MYCT, HAUMHAET MUraTb MHAMKATOP
HEOOXOAMMOCT 3aMOAHEHNS PE3ePBYapa AAF BOAbI U AAbHENLLIEE
FAQKEHME C MAPOM HEBO3MOMXHO.

CHumute pe3epByap AAA BOAbI U HAMOAHUTE €ro.

BcTaBbTe pesepByap AAf BOAbI HA MECTO B MaporeHepaTop.
D VTior cHOBa rOTOB K FAQYKEHUIO C MapOM..

YcTaHOBKa TeMnepaTypbl FAQ>KeHUs

lNpoBepbTe, Kakas pekoMeHAyeMas TemnepaTypa rAQXKeHUs yKasaHa
Ha SIPAbIKE TEKCTUABHOTO UBAEAMS.

- @ AN CMHTETUYECKMX TKaHeN (HanpuMep, akpyaA, BUCKO3a, MOAMAMMA)
N LLEAKA.

- @@ AAA WeEepCTH

- @@® AN XAOTKA

- MAX ans AbHa

3aAaNTe HYXKHYIO TEMMNEPATYPY FAaXKeHUs, MOBEPHYB AUCKOBbIN
PEryAsiTop Harpeea B HEOOXOAMMOE MOAOXKEHMUE.

BcTaBbTe BUAKY LIHYpa NMUTaHWUS B 3a3€MAEHHYIO PO3eTKY
3AEKTPOCETHU.

BkAtounTe npubop.

- HaxmuTe 0AMH pas KHOMKY BKAIOYEHMS/BBIKAOYEHWS,

D 3aropuTca MHAMKATOP MUTaHWSA HAa KHOMKE BKAKOUYEHUS/BbIKAIOUYEHUS.

D 3aroputca uHAMKaTOp Harpesa yTiora. Koraa yTior HarpeeTcs Ao
HeobXoAMMOM TeMMepaTypbl, UHAMKATOP HarpeBa MoracHerT.

[pumeyanue. Bo Bpems raa>keHns uHgnkamop Harpesa nepuogmuyecku

3aropaemcs. 3mo cBugemeAbCmMByem o Mom, Ymo ymior Harpesaemcsi go

3agaHHoN memnepamypbi.

D WHaukaTop napa HauHeT muraTb. [IpuMepHO Yepes 2 MUHYTBI
MHAMKATOP Napa Ha4MHaeT ropeTb POBHO, MOKa3blBas, YTO
naporeHepaTop roTOB AASl TAQXKEHWS C MapoM.

CoBeTbl

- Ecan MaTepuan M3peAns HensBecTeH, onpeaeATe TemrnepaTypy
FAQKEHMS, MPOrAAAMB YHACTOK, HE3aMETHbIM MPKU HOCKE WA
MCNOAB30BAHUW U3AEAUS.

- Ecan B cocTaB TkaHM BXOAAT BOAOKHA Pa3HbIX TUMOB, BCEraa
yCTaHaBAMBaMTe CTenNeHb Harpesa, KoTopas COOTBETCTBYET BOAOKHAM,
TpebylolmM caMoro bepexxHoro obpatleHus, T.e. MUHUMAAbHYIO
cTeneHb Harpesa. Hanpumep, ecan B coctase TKaHM 60% NOAMIUPHBIX
1 40% xAr0n4aToObyMarKHbIX BOAOKOH, TO 3TY TKaHb CACAYET MaAlTb
Npu TemnepaType, TpebyeMon aad noavadupa (@) n bes napa.

- HauvHaiTe raakeHre C U3AEAUI U3 CUHTETUYECKMX BOAOKOH, AAS
KOTOpPbIX TPEDYETCA MUHMMaAbHAA TEMMNEPATYpa FAaXKEHMS.

- Ecav BO Bpems raaxkeHms OblAa YCTaHOBAEHA HM3Kas TemnepaTypa,
NOAOXAMTE, MOKa NPUOOP OCTLIHET AAA YCTaHOBKM TEMMEPATYPbI
HarpeBa, MPEeXAE YeM MPOAOAKMUTL FAXKeHWe. AASI TOro YTOObI yTior
NOOBICTPEE OCTbIA BKAIOUMTE Map MAM MPOrAaAbTE KyCOYEK TKaHM.
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dKcnAyaTauusa npubopa

Aa>keHue c napom

LLIAaHr noaaum napa MOXXET HarpeBaTbCA NpU AAUTEAbHOM TFAa>KE€HUN.

pumeyanme. Bo Bpems raaxkeHns ¢ napom cucmema Moxkem u3gasame 3ByK
pabomaroero Hacoca. 3mo HOPMAAbHO, M CBUgemeAbcmByem o pabome
Hacoca, nepekaqy1BaioLLEero Bogy B haporeHepamop.

Y6eauTech, YTO B pesepByape AOCTaTOYHO BOABI.

Y6eaunTeCh, YTO NPUOBOP BKAIOYEH U MOAKAIOUEH K SAEKTPOMUTAHUIO
(cM. raaBy “ToaroToBka npubopa k pabote”).

YcTaHOBUTE peKOMEHAYEMYIO TEMMEPATYPy FAAXKeHUs (CM. rAaBy
“lMNoaroToeka npubopa k pabote”).

DyHKLMA OTNapyBaHMA MOXKET OblTb MCMOAB30BaHA TOABKO MpU

TemnepaTypax rAaKeHus Bollle @ @.

YcTaHOBUTE HEOBXOAMMBIN PEXUM MOAQYM Mapa C MOMOLLbBIO
KHOMOK + U1 - Ha MaHeAW yrpaBAEHWUS MaporeHepaTopa.

S AN MaKcMMaAbHOM noaaum napa (Mapkuposka MAX).

S AAT YMEPEHHOM noaaym napa (Mapkrposka oT @ @ @ A0 MAX).

ECO anrg MUHMMaABHOM Noaayum napa (Mapkrvposka oT @ @ A0 MAX),

= AN TADKEHMA 6e3 napa (MapKrpoBka oT @ A0 MAX).

D WMHAMKaTOp Mapa MUraert, yKasbiBas Ha HarpeB MaporeHepaTopa.

D [puMepHO Yepes 2 MUHYTbI MHAMKATOP Mapa Ha4YMHaeT ropeTb
POBHO, MOKa3blBas, YTO MAPOreHepaToOp roTOB AASl FAQXKEHUS C
Napom.

[pumeyanue. Bo Bpems raa>keHns MoXKHO peryAuposamb nogady napa c
nomolLLbio KHONoK “+” n “-”. Ha obpasosaHue Heobxognumoro KoAndyecmsa
napa moskem yimm HECKOAbKO CEKYHG.

YT06bl HaYaTb rAAYKEHUS C MAPOM HAXKMUTE KHOMKY BKAKOYEHUS
~ napa.
Bo Bpemsi nepepbiBa rAaXKeHWs MOCTaBbTE YTION BEPTUKAABHO MAK
@@ YCTaHOBWUTE €ro Ha MOACTaBKY.
‘% D [lpu oTKpbIBaHWM M 3aKPbIBaHUM MAPOBOro KAaMaHa B
—
MaporeHepaTope MOryT ObiTb CAbILLHbI LLLEAYKU. DTO aBCOAIOTHO
HOPMaAbHO.

DduKcama KHONKU BKAIOYEHMA napa

DuKcaLma KHOMKM BKAIOUYEHWS Mapa CAYXKUT AAS HEMPEPBIBHOTO MAaXKeHMs

C NapoM, 6e3 HEOOXOAMMOCTU MOCTOAHHO HAXKMMATb KHOMKY BKAIOYEHMS

napa.

- Ecan caBuHyTb durKkcaTOp noaaum napa Bnepea, MPOU3BOAUTCA
HenpepbiBHaA noaava napa. AAA NpekpaLleHrsa NoAauM napa CABMHbTE
PUKCATOP MOoAAYM Mapa Ha3aA.

- Ecam dukcauma noaaum napa cHATa, Map MoAAETCA TOABKO Mpu
HaXKaTMM KHOMKM BKAIOYEHMA Mapa.

[pumeyanmne. CHummme cukcaumio nogayn napa npu ycmaHosKe ymiora
B BEPMMKAAbHOE NOAOXKEHME MAM NPU YCMAHOBKE HA NOGCMABKy. 3mo
npegomspamum BbiX0g ropsa4ero napa us ymiora MAM HaMmoKaHme
N0gCmasKM.
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BepTukaabHoe oTnapuBaHue

3anpeLiaeTcs HarnpaBAATb CTPYIO Napa Ha AIOAEMN.

YaAepuBasi yTior B BEPTUKAAbHOM MOAOXKEHUU, HAXKMUTE KHOMKY
BKAIOYEHMSA Mapa AASl BEPTUKAAbHOIO OTMapUBaHWUS 3aHaBECOK U
TKaHel (MUAXKaKOB, KypTOK, KOCTIOMOB).

MapoBou yaap

MolLHbIM BEIOPOC Napa MO3BOASIET Pa3rAaAMTb HEMOAATAMBBIE CKAAKM.

YCTaHOBUTE AMCKOBBIN PEFYASITOP HarpeBa B MOAOXKEHUE MEXAY
eeeo 1 MAX.

HaxkmuTe KHoMKy napoBoro yaapa.

[pumeyanmne. @yHkumes naposoro ygapa caegyem noAb30BambCs C
nepepbisamu. [Tpu nosiBAeHMM KaneAb HA nogoLuBe ymiora gasime ymiory
HarpembCs B meYyeHne MUHymbl, NPeXKge YeM CHOBA UCNOAb30BAMb (PYHKLMIO
naposoro ygapa.

FAa)keHune 6e3 napa

CylecTByeT ABa crnocoba raakeHns 6e3 napa:

- Bce MoaeAM: HAUHUTE TADKEHWE, HE HaXKMMasi KHOTKY BKAIOYEHMS Napa.

- BoibepuTe pexkmnm nosaum napa <= (6e3 napa) v NpucTynanTe K
FAQXKEHMIO.

CoseTbl

- [puv rA@KeHnn WepCTAHbIX M3AEAUI BO3MOXHO 0Opa3oBaHiMe
AOCHSILUMXCS MATEH. YTOobbI M30eXaTb MX MOSBASHWS, TAaAbTE Yepes
CYXYIO TKaHb AV BbIBEPHUTE U3AEAME U TAAABTE C U3HAHKM.

- V13aeAna, M3roToBAEHHbIE U3 LLIEAK], LIEPCTAHBIX N CUHTETUYECKMX
MaTEPUAAOB, CACAYET FAAANTb C U3HAHKK, YTOObI He AOMYCTUTb
NOSIBAEHWS AOCHALLMXCS MATEH.

- I3aeana 13 BapxaTa 1 APYrvX TKaHew, Ha KOTOPbIX AerKO 0bpasyloTcs
AOCHALLMECS MATHA, CAEAYET FAAAWTb TOABKO B OAHOM HarpaBAEHMM
(no BopCy), MPMKAAAbIBAA MUHUMAABHOE YCHAME.

- YTObbl He AOMYCTUTL MOABAEHWA MATEH, HE TAAAbTE C MAPOM LBETHbIE
LIEAKOBbIE TKaHM.
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MocaAe raakeHusn

MocTaBbTe yTiOr Ha NoaAcTaBKy (CM.raay “XpaHeHue”) u
BbIKAIOYMTE MpUGOP.

OTKAIOUMTE NPUBOP OT SAEKTPOCETU U AANTE EMY OCTbITb.

yAaAMTe HaKunb U Apyrue 3arpAasHeHuma C NoAOLLUBbI YTiOora c
NMOMOLLbIO AOCKYTa TKaHU, CMOYEHHOIO Hea6pa3MBHblM ()KMAKMM)
YNCTALLMM CPEACTBOM.

OuniaiTe BEpXHIOI YacTb yTIOra U Hapy>KHYlO MOBEPXHOCTb
naporeHepaTopa C MOMOLLbIO BAR)KHOM TKaHMU.

CheliTe BoAYy NOCAE MPOMBIBKU pe3epByapa AASl BOAbI.

OuMucTKa OT HaKUNU

3anpeLiaeTcs CHUMaTb KPbILWKY cucTeMbl O4UCTKU oT Hakunu Calc-Clean
AO MOAHOTO OCTbIBaHWUs MaporeHepaTopa.

BA>XHOE 3AMEYAHUE: aAs npeaoTBpalleHUs noBpexAeHus npubopa
M AOCTUXKEHMUSI ONTUMAAbHBIX XapaKTEPUCTUK NapoobpasoBaHus
NMpOMbIBalTe NaporeHepaTop pas B Mecsl, MAK nocae 10 ceaHcos
MCMOAb30BaHMUS.

OTcoeanHUTE NpUBOP OT CETU MUTAHUSA U AAUTE EMY OCTbITb B
TeyeHue 2 Yacos.

OTcoeanHUTE CbeMHDIN pe3epByap AAsSl BOAbI.

YaepxuBasi naporeHepaTop obeMmu pykamu, TLATEAbHO MNOTPACUTE
ero.

MoAokuTe naporeHepaTop Ha GOK, B MOAOXEHME, KOrAa KpbILLKa
cuctembl ouncTku oT Hakunu Calc-Clean obpatieHa BBEpX U
CHUMMTE KPbILLKY cucTeMbl 04UCTKM oT Hakunm Calc-Clean.
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BbiaeliTe BoAy M3 naporeHepaTopa B pakoBUHY.

n 3anoAHuTe naporeHepartop CBEXEWN BOAOM U CHOBa BCTPAXHUTE €ro.

CHosBa BbiAelTe BOAY U3 MaporeHepaTopa B pakKOBUHY.

Bl Ans MOAYYEHUS ONTUMAABHOIO Pe3yAbTaTa ABaXKAbl MOBTOPUTE LUArU
6ui.

El Kpenko 3aTaHuTe KpbilwKy cucTeMbl oumcTkm oT Hakunu Calc-Clean
Ha naporeHepaTope.

UnamnkaTtop Calc-Clean

— Koraa BosHMKaeT HEO6XOAMMOCTb MPOMbBIBKM MaporeHepaTopa,
nHamkatop cuctemnl Calc-Clean muraet B TeyeHne 30 cekyHA.
B Teuerme 3Tux 30 cekyHA NaporeHepaTop He HarpeBaeTCs.

He3aMeAAUTEABHO BbIKAIOYUTE I'IPM6OP M pAanTe €MY OCTbITb

He npumensiite ¢pyHkumio Calc-Clean, ecAn naporeHepaTop rops4uii.

MpumenuTte pyHkumio Calc-Clean, Kak onucaHo Bbile.

XpaHeHune

[Mpexkae yem ybpaTb npubop Ha XpaHeHWe, 0bA3aTEAbHO AanTe eMy
OCTbITb.
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YcTaHOBUTE YTIOF Ha NOACTaBKY.
CheliTe BOAY U3 pesepByapa AAS BOAbI.

BblABMHbTE NpUCNOCOBAEHME AASl XPaHEHWUS CETEBOrO LUHYpa U
LIAQHIra

3aKpenuTe LIAAHT MOAQYM Mapa U CETEBOM LUHYP.

Npu nepemel,eHnn npubopa beputech 3a pyukn ¢ obenx CTOpoH
naporeHepatopa.

3awmTa oKpy>Kalowen cpeAbl

- [locae oKOHYaHMWsI CpOKa CAY>KObl He BblbpachiBaviTe NpMbOp BMecCTe
C bbIToBBIMK OTXO0AaMM. [ lepeaaliTe ero B cneLmaAn3npoBaHHbIi
NYHKT AAS AQABHEMLLEN YTUAM3ALMK. DTUM Bbl MOMOXETE 3alUUTUTb
OKPY>KAIOLLYIO CPeAy.

FapaHTHa U 06cAykMBaHUe

AAS MOAYUEHWAT AOMOAHUTEABHON MHPOPMALIMM MAU OBCAYXKMBAHWS NAM

B CAyYae BO3HMKHOBEHWA Npobaem noceTuTe Beb-camT Philips www.
philips.com van obpaTuTech B LleHTp noaaepkn NnoTpebutenen

Philips B Bawem cTpaHe (Homep TeaedoHa LieHTpa yKa3aH Ha rapaHTUIHOM
TaAoHe). EcAv MoAOBHbIM LEHTP B Balllei CTpaHe OTCyTCTBYET, ObpaTmTech
B MECTHYIO Toprosyto opraHumsaumio Philips.
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Mounck u ycTpaHeHMe HEUCNIPaBHOCTEMN

AaHHas rAaBa nocesilleHa Hanboaee ObLLIMM BOMPOCaM MO UCMOAb30BaHMIO
npnbopa. EcAM caMoCTOATEABHO CMPaBUTBLCA C BO3HUKLLMMM MPOBAEMaMM
HE YAQETCs, 0OpaTUTECh B LIEHTP NMOAAEPXKKM NOTPebUTEAEN B BalLEN

CTpaHe.
Mpobaema MpuumHa Cnocobbl pelueHus
YTior He HenpasuAbHOe noaAKAIOUeHMe. [lpoBepbTe MCNPaBHOCTL LWHYPa
HarpeBaeTcs. MUTaHWS, BUAKM 1 PO3ETKM
SAEKTPOCETU.
['lprbop He BKAIOYEH. HaxkmuTe KHOMKY BKAIOUEHMs /

BbIKAIOYEHMA.

YCTaHOBAEHO CAMLLKOM HU3KOE 3HaueHune  YcTaHoBuTe boaee BbICOKYIO

TemnepaTypbl. TemnepaTypy.
[pn BKAIOUEHWM Ha npou3sBoacTBe HEKOTOPbIE AETaAM STO HOPMaAbHO M Yepe3 HeKoTopoe
HOBOrO yTiora yTiora BbIAM MOKPbLITbI CMa3KoW, U Npu BPEMSs MPeKpaTUTCA.

BbIAEAAETCA AbIM. MEPBOM BKAIOHYEHNM HOBOI'O YTIOra MOXXET
BbIAEAATBCA HEKOTOPOE KOANMHECTBO

AbIMa.
YTior He B pe3sepByape HeAOCTaTOYHO BOADI. 3anoAHKTe pesepsyap AA BOAbL CM.
BblpabaTbiBaeT pasAeA “3anoAHeHre BOAOW CbeMHOro
napa. pesepByapa’’ rAaebl [ loaroToBKa
npubopa k paboTe”.
[laporeHepaTop He HarpeBaeTcs AO [oAOKAMTE, NOKa MHAMKATOP
HeobXxoAMMOM TeMnepaTypbl. napa He OyAET ropeTb POBHO. DTO

3aHUMaET OKOAO 2 MUHYT.

HeAOCTaTOUHbIN HarpeB AAS TAQXKEHMA ¢ YCTaHOBKUTE TeMNepaTypy @ ® 1AM
MapoM. BbILLE.

Bbl BbIOpaAn pexknm noaaum napa = (6e3  Beibepute ECO, © (yMepeHHas
napa). noAaya napa) MAn & (MaxkcMmabHas
noaava napa).

PesepByap AAT BOAbI YCTAHOBAEH B [paBMABHO YCTaHOBUTE pe3epByap
naporeHepaTop HEMpaBMABHO. AAS BOABI B MaporeHepaTop (AOAKeEH
NPO3BYyYaTb LLEAYOK).

['lp1 yCTaHOBKE O4eHb BbICOKOM YCTaHOBKTE MeHblUee 3HaYeHme
TemnepaTypbl Harpesa, BblpabaTblBaE€TCA  HarpeBa, HanpuMep, @ e,

CYXOM Map, KOTOPbIN MPaKTUYECKM UTOObI YOEAUTHLCA B TOM, YTO B
He BMAEH. [aKkow map elle MeHee cucTemMe BblpabaTbiBaeTca Map.

3aMeTeH MpK OTHOCUTEABHO BbICOKOM
TEMMePATYPEe OKPY»KAIOLLErO BO3AYXa,
W MOAHOCTbBIO HEBMAEH MPU YCTaHOBKE
AVICKOBOIO PEryAsTopa Harpesa B
noaoxerHne MAX,



[MpobAema

Ha noaoluse
yTiora NosBASIOTCA
KarAM BOAbI.

13 oTBepcTUI
MOAOLLBbI
NOCTYNAIOT XAOTbS
HaKu1MK 1 rpAsb,
VAW MOAOLLBA
3arpsA3HMAACH.

['pnbop
M3AAET 3BYK
paboTatolero
Hacoca.

[poncxoanT
HenpepblBHas
noAaaya napa.

MpuunHa

YCTaHOBAEHHas TemnepaTypa
HEAOCTATOYHO BbICOKA AASI TAXKEHMS C
MapoMm.

B TeueHMe nepBbiX MUHYT MAXKEHMS C
MapoM W BO BPEMS MepepbiBa MAXKEHNS
C MapOM, OCTaBLUMICA B WIAGHrE Map
OCTbIBAET U KOHAEGHCUPYETCS, UTO

MPVBOANT K MOABAEHUIO KalNEAb BOAbI Ha

MOAOLLBE.

Ha noaouwBse u/man oTBEPCTUSAX BbIXOAQ

rnapa OCaXKAATCA 3arpA3HEHNA NAN

XUMKNHYECKME BELLECTBA, NPpUCYTCTBYIOWNE

B BOAE.

Hacoc nepekaursaeT Boay B
naporeHepaTop.

3ByK paboTatoLLlero Hacoca He
NPeKPaLLAETCA.

DuKcaTop NMoAAYUM NMapa YCTaHOBAEH B
noAoxeHue “on” (BKA.).
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Cnocobbl pelueHus

YcTaHoBKTE TeMNepaTypy @ @ VAU
BbILLIE.

2TO HopMaAbHO. Bo Bpemst Havana
FADKEHNA MAM MPU MPOAOAKEHNM
FAGXKEHMA MOCAE NepepbiBa
YAEPXMBANTE YTIOT HaA HEHYXHOM
TKaHbIO 1 HAKMUTE KHOMKY
BKAIOYEHMA napa. [ lopoxanTe
HOPMaAM3aLMKM MOAAYM Mapa 13
MOAOLLBbI.

Qunctute YTIOr C MOMOLLbBIO BAQKHOM
TKaHW.

2TO HOPMaAbHO.

HemeaneHHO oTKAloUMTE YTIor

OT 3AEKTPOCETU 1 ObpaTUTECH B
aBTOPW30BaHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP
Philips.

YcTaHoBKUTE GUKCATOP B MOAOXKEHME
“off" (BbIKA.), €CAM HEOBXOAMMO
MOAYYMTb Map TOABKO MPU HaXaTum
KHOMKW BKAIOYEHMs Mapa (CM. pasAen
“DuKcauma KHOMKKM BKAOUYEHWS napa’).

113 noAOLLBbI
yTiora BbiTeKaeT
rps3Has BoAQ.

B naporeHepaTope HaKOoMMAOCH CAULLKOM
MHOMO HaKMM 1 MUHEPAAbHbIX BELLECTB.

['lpomonmiTe naporeHepatop. CM. rAaBy
“Ounctra 1 yxop'".

Bo3amoxkHo kpbllwka cuctembl Calc-Clean
HEMAOTHO 3aBMHYeEHa.

OTKAIOUMTE NPUOOP OT IAEKTPOCETH
1 3akpomnTe Kpbiwky Calc-Clean
NAOTHee. EcAn Bbixoa napa
BO30OHOBMTCA MPU CAEAYIOLLEM
BKAIOYEHMM, BBIKAOUKTE MPHOOp

1 obpaTUTeCh B aBTOPU3OBaHHbIM
cepsucHbI LieHTp Philips.

['pn HarpesaHmm
nprbopa m3-noa
KPBILLKM CUCTEMBI
OUUCTKM OT
Haxkunu Calc-Clean
BBIXOAWT Map.
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[Mpobaema

YTior He
BblpabaTbiBaeT
AOCTaTOYHO Mapa/
KOAUYECTBO Mapa
YBEAMUMBAETCA
VAV YMEHbLLIaeTCA
BO Bpems
FAQKEHMS.

Bo Bpems
FAQKEHMS

Ha OAGXKAE
MOSABASIIOTCSA
MOKpble MATHa.

[pu
MCMOAB30OBaHMM
OYHKUMM
“['TapoBow

yAap' 13

NOAOLWBbI YTiOra
BbIAGASIIOTCA KarnAu
BOADI.

MNpuunHa

Koraa Boaa MocTynaeT B naporeHepaTop,
KOAMYECTBO Mapa MOXET YMeHbLIATbCS.
[Py 3TOM BaM MOXET MOKa3aTbCs, UTO

YTIOT He BblpabaTblBaET AOCTATOYHO
napa. OAHaKo 3To abCOAIOTHO
HOPMaAbHOE ABAEHME U KOAMYECTBO

BblpabaTbiBAEMOro Mapa HOPMaAM3yeTCs

YEPE3 HECKOABKO CEKYHA.

[osiBAEHME MOKPBIX MATEH Ha OAEKAE
NOCAE HEKOTOPOTO BPEMEHM MADKEHMS

C MapoOM MOXET OblTb BbI3BAHO

KOHAEHCATOM Mapa, 0bpa3oBasLLeMcs Ha
FAGAMABHOM AOCKe. [pocyLnTe MOKpbie
NATHA, MPOrAAAMB WX YTIOrom 6e3 napa.

EcAn HU3 rAaAMABHOM AOCKKM OCTaeTcA
MOKPbIM, MPOTPUTE e KYCKOM CyXOM
TKaHM.

BO3MO>KHO, nap CKOHAEHCMPOBAACAH B

LIAQHTe; PEryAATOP Harpesa YCTaHOBAEH B
MOAOXKEHME HINKE @ @ @ LA MPUOOP eLlie

HE FOTOB K MaXXEHUIKO C MapOM.

Cnocobbl pelueHus

A5 ONTUMM3ALMKM NOAAYM Mapa
CHUMUTE KHOMKY BKAIOYEHWS Mapa

C PrKcaTopa, Koraa B Mape HeT
HEODOXOAMMOCTU, U KOTAQ Bbl CTaBUTE

yTIOr.

AAA NpeAOTBpalLEeHNa KOHAEHCALUMN
napa Ha rAaAMABHOM AOCKe
MOAB3YMTECH AOCKOW C MPOBOAOYHOW
MOACTaBKOM.

YbeAUTECh, YTO PEryAaTOp Harpesa
YCTaHOBAEH B MOAOXEHNE @ @ @

nAn BollLe. [lepea MCNoAb30OBaHWEM
GYHKLIMM MapOBOTrO yAapa, B TEUeHWe
HEKOTOPOro BpeMeH HEOOXOANMO
BbIMOAHSTb FAQKEHWE C MAPOM.
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Gratulujeme Vam ku kipe a vitajte medzi zékaznikmi spolocnosti Philips!
Ak chcete vyuzit vietky vyhody zdkaznickej podpory spolo¢nosti Philips,
zaregistrujte svoj vyrobok na adrese www.philips.com/welcome.

Vykonny tlakovy Zehliaci systém nepretrzite vytvdra paru, ktord ufahcuje
Zehlenie.Vdaka velkému zdsobniku na vodu mozete Zehlit bez prerusenia.
Ked je zdsobnik na vodu prdzdny, mdzete ho odpojit' a okamzite naplinit’
Dufame, Ze si pouzivanie tohto Zehliaceho systému vychutndte.

Opis zariadenia (Obr. 1)

Privodnd hadica

Rudcka

Otocny reguldtor teploty

Aktivdtor naparovania

Kontrolné svetlo nastavenia teploty

Uzamknutie naparovania

Tlacidlo impulzu pary

Zehliaca plocha

Podstavec zehlicky

Odnimatelny zdsobnik na vodu

Hdcik na uskladnenie Sndry a hadice
Vyplachovaci uzdver na odstrafiovanie vodného kamenria
Plniaci otvor

Pdka na odpojenie zdsobnika na vodu

Generdtor pary

Vypinac s kontrolnym svetlom napdjania
Prepravna rukovat

Kontrolné svetlo doplnenia zasobnika na vodu
Kontrolné svetlo odstrafiovania vodného kamenia
Sietovy kdbel

Tlacidld pary (+/-)

Ovlddaci panel generdtora pary s kontrolnym svetlom naparovania
& = maximalne mnoZzstvo pary

- % = mierne mnoZstvo pary

- ECO = minimdlne mnozZstvo pary

- “ =Zadna para

Dolezité

Pred pouzitim zariadenia si pozorne preditajte tento ndvod na pourzitie a
uschovajte si ho na pouZitie v budicnosti.

<CHVWIQIVOZIrAT"IOMMON®D»

Nebezpeéenstvo
- Zehlicku ani generdtor pary nikdy nepondrajte do vody.

Varovanie

- Skér, ako zariadenie pripojite do siete, skontrolujte, ¢i sa napdtie
uvedené na stitku s oznacenim modelu zhoduje s napatim v sieti.

- Zariadenie nepouzivajte, ak zdsuvka, sietovy kabel, privodna hadica
alebo samotné zariadenie vykazuju viditelné zndmky poSkodenia,
pripadne vtedy, ak zariadenie spadlo alebo z neho unika kvapalina.

- Ak je poskodeny siet'ovy kdbel alebo privodna hadica, musf ju
vymenit kvalifikovany persondl spolo¢nosti Philips, servisného centra



144 SLOVENSKY

autorizovaného spolo¢nost'ou Philips alebo ind kvalifikovand osoba, aby
sa predislo nebezpecnym situdcidm.

- Pokial je zariadenie pripojené k sieti, nesmiete ho nikdy nechat’ bez
dozoru.

- Spotrebic nie je ureny na pouzivanie osobami (vrdtane deti) so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentdlnymi schopnostami alebo
s nedostatkom skusenosti a vedomostf, pokial im osoba zodpovednd
za ich bezpelnost' neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila o pouZivanf
spotrebica.

- Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali so zariadenim.

- Nedovolte, aby sa sietovy kdbel a privodnd hadica dostali do kontaktu s
hordcou Zehliacou plochou Zehlicky.

- Ak pocas zahrievania Zehlicky unikd para spod vyplachovacieho uzaveru
na odstrafiovanie vodného kamena, vypnite zariadenie a dotiahnite
vyplachovaci uzaver na odstrafiovanie vodného kamena. Ak pocas
zahrievania Zehlicky unikd para aj nadalej, vypnite zariadenie a
kontaktujte servisné centrum autorizované spolo¢nostou Philips.

- Pokial je generdtor pary hortci, nikdy neodpdjajte vyplachovaci uzdver
na odstranovanie vodného kamena.

- Na uzatvorenie generdtora pary pouzivajte len vyplachovaci uzdver na
odstrafiovanie vodného kamera dodany spolu so zariadenim, pretoze
tento uzaver slizi sicasne aj ako bezpecnostny ventil.

Vystraha

- Zariadenie pripojte jedine do uzemnenej zasuvky.

- Kvoli moznému poskodeniu pravidelne kontrolujte sietovy kabel a
privodnd hadicu.

- Zehlitku a generdtor pary vzdy poloZte a pouZivajte na pevnom,
hladkom a vodorovnom povrchu.

- Zehliaca plocha Zehlicky méze byt velmi hortca a pri dotyku moze
spbsobit’ popaleniny.

- Ked skoncite Zehlenie, ked Cistfte zariadenie, ked pInfte alebo
vyprazdnujete zasobnik na vodu a tiez vtedy, ked Co len na chvilu
prestanete zariadenie pouzivat: postavte Zehlicku na podstavec, vypnite
ju a sietovu zdstrcku odpojte zo zdsuvky.

- Generdtor pary pravidelne oplachujte podfa pokynov v kapitole
,Cistenie a Udrzba".

- Toto zariadenie je urcené len na domdce pourzitie.

Elektromagnetické polia (EMF)

Tento vyrobok Philips vyhovuje vietkym normdm tykajucim sa
elektromagnetickych poli (EMF). Ak budete zariadenie pouzivat' sprdvne a v
sulade s pokynmi v tomto ndvode na pouZitie, bude jeho pouZitie bezpecné
podla vietkych v sicasnosti zndmych vedeckych poznatkov.

Pred prvym pouzitim

Poznamka: Pocas prvého pouZitia sa zo Zehlicky méZe uvolfiovat’ malé
mnoZstvo dymu. Je to beZny jav a dym sa onedlho strati.

Poznamka: Pocas prvého pouZitia sa mézu z otvorov v Zehliacej ploche uvolnit’
tuhé ciastocky. Je to bezny jav, Ciastocky nie su nebezpecné a Coskoro prestanti
zo Zehlicky unikat’
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Pozndmka: Ked’ zapnete zariadenie, generdtor pary méZe vyddvat’ zvuky ako
pri pumpovani. Je to bezny jav, ktory znamend, Ze sa do generdtora pary Cerpa
voda.

Odstrante vsetky nalepky a ochrannu féliu zo zehliacej plochy a
ocistite ju makkou tkaninou.

Priprava na pouzitie

Generator pary postavte na stabilny a rovny povrch, napr. na tvrdu
Cast’ zehliacej dosky alebo na stdl.

Plnenie oddelitelhého zasobnika na vodu

Zasobnik na vodu méZete naplnit’ kedykolvek pocas pouzivania.

Do zasobnika na vodu nepridavajte horucu vodu, parfum, ocot, skrob,
prostriedky na odstranenie vodného kamena, prostriedky na ulahcenie
Zehlenia ani ziadne iné chemikalie.

Zasobnik na vodu neprepliajte, pretoze pri jeho vrateni sa moze z
plniaceho otvoru vyliat’ voda.

Odpoijte oddelitelny zasobnik od generatora pary.
Zasobnik na vodu naplite po uroven MAX. vodou z vodovodu.

Poznamka:Ak je voda, ktort pouZzivate, prili§ tvrda, odporicame Vam zmiesat’
ju's rovnakym mnoZstvom destilovanej vody.

Zasobnik na vodu zasunte spat’ do generatora pary (,,kliknutie*).

Poznamka: Ak zasobnik na vodu nie je spravne zasunuty, Zehlicka nebude
vytvarat’ paru.

Kontrolné svetlo doplnenia zasobnika na vodu
Ked je zasobnik na vodu prdzdny, zacne blikat kontrolné svetlo doplnenia
zdsobnika na vodu a nebudete méct' Zehlit' s naparovanim.

Demontujte zasobnik na vodu a napliite ho.

Zasobnik na vodu vlozte spat’ do generatora pary (,kliknutie®).
D Zehli¢ka je teraz pripravena na Zehlenie s naparovanim.

Nastavenie teploty

Skontrolujte stitok s informaciami o vyrobku, ktory idete zehlit, aby
ste zistili pozadovanu teplotu pri Zehleni.

- @ pre syntetické vidkna (napr. akryl, viskdza, polyamid) a hodvédb

- eeprevinu

- @ee pre bavinu

- MAX pre lan
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Otocenim regulatora do prislusnej polohy nastavte pozadovan(
teplotu pri Zehleni.

Zariadenie pripojte do siete.
Zapnite zariadenie.

- Jedenkrdt stlacte vypinac.

D Kontrolné svetlo napdjania na vypinadi sa zapne.

D Rozsvieti sa kontrolné svetlo nastavenia teploty pri zehleni. Ked’
Zehlicka dosiahne nastavenu teplotu, kontrolné svetlo nastavenia
teploty sa vypne.

Poznamka: Pocas Zehlenia sa kontrolné svetlo nastavenia teploty obcas

rozsvieti. Znamenda to, Ze Zehlicka sa zohrieva na nastavenu teplotu.

D Zacne blikat’ kontrolné svetlo naparovania. Po priblizne 2 minutach
zostane kontrolné svetlo naparovania svietit), t.j. zasobnik na paru je
pripraveny na Zehlenie s naparovanim.

Tipy

- Akneviete, z akého materidlu alebo materidlov je vyrobok zhotoveny,
spravnu teplotu Zehlenia urcite tak, Ze ozehlite niektord cast vyrobku,
ktord pri noseni alebo pouZivani nebude vidiet.

- Ak je oblecenie vyrobené z réznych druhov tkanin, vzdy nastavte
teplotu zehlenia zodpovedajlcu najjemnejsej z tkanin, t. najnizsiu
teplotu. Napriklad: ak materidl obsahuje 60 % polyestru a 40 % baviny,
mali by ste ho Zehlit' pri teplote urenej na Zehlenie polyestru ( ®) a
bez naparovania.

Vv

napr. oblecenie vyrobené zo syntetickych vidkien.

- Ak pocas Zehlenia nastavite niZsiu teplotu, predtym, ako budete
pokracovat v Zzehlenf pockajte, kym sa Zehlicka neochladi na nastavenu
teplotu. Aby sa Zehlicka ochladila rychlejsie, stlacte aktivator pary alebo
ozehlite kdsok latky.

Pouzitie zariadenia

Zehlenie s naparovanim

Ak zehlite dlhsie, davkovacia hadica sa moze zohriat’ na vysoku teplotu.

Poznamka: Pocas naparovania budete obcas pocut’ zvuk pripominajtici
pumpovanie. Je to bezny jav, ktory znamend, Ze sa do generdtora pary Cerpa
voda.

Uistite sa, Ze v zdsobniku na vodu je dostatok vody.

Skontrolujte, ¢i je zariadenie zapojené a zapnuté (Pozrite kapitolu
,Priprava na pouzitie®).

Nastavte odporaéand teplotu pri Zehleni (pozrite si kapitolu
,Priprava na pouzitie®).
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Naparovanie mdzete pouZit' len pri Zehleni pri teplote vysiej ako @ ®.

Pomocou tlacidiel + a - na ovladacom paneli generatora pary zvolte
pozadované nastavenie naparovania.

& naparovanie maximalnym mnozstvom pary (nastavenie teploty MAX).

% naparovanie strednym mnozstvom pary (nastavenie teploty e @ @ az

MAX).

ECO na naparovanie minimdlnym mnoZzstvom pary (nastavenie teploty @ @

az MAX).

“ bez naparovania (nastavenie teploty @ az MAX).

D Kontrolné svetlo naparovania blika aby naznacilo, Ze generator pary
sa zahrieva.

D Po priblizne 2 minUtach zostane kontrolné svetlo naparovania
svietit’ aby naznadilo, Ze generator pary je pripraveny na zehlenie s
naparovanim.

Poznamka: Pocas Zehlenia méZete upravit’ nastavenie naparovania pomocou

tlacidiel naparovania + a -. Na nastavenie mnoZstva pary bude potrebny

nejaky cas.

Ak chcete pouzit’ zehlenie s naparovanim, stlacte aktivator pary.

Ak pocas Zehlenia s naparovanim odloZite zehlicku, postavte ju do zvisle

polohy alebo ju odloZte na stojan.

D Otvaranie a zatvaranie ventilu v generatore pary sprevadza klikanie.
Je to bezny jav.

Funkcia uzamknutia naparovania

Uzamknutie naparovania Vdm umozni nepretrzite Zehlit' s naparovanim bez

toho, aby ste museli neustdle stldcat’ aktivdtor naparovania.

- Ked posuniete uzamknutie naparovania dopredu, zehlicka bude
vytvdrat' paru nepretrzite. Aby ste zastavili naparovanie, posurite
uzamknutie naparovania dozadu.

- Ked sa uzamknutie naparovania vypne, zehlicka bude vytvdrat paru len
vtedy, ked aktivujete naparovanie.

Poznamka: Ked’ Zehlicku postavite do zvislej polohy alebo na stojan,
uzamknutie naparovania uvolnite. Predidete tak unikaniu hortcej pary zo
Zehlicky alebo navihceniu stojana Zehlicky.

Naparovanie vo zvislej polohe

Prid pary nesmiete nikdy nasmerovat’ na ludi.

Zehli¢ku podrite vo vertikalnej polohe a stlaéte tla¢idlo naparovania,
aby ste zehlili s naparovanim visiace zaclony a oblecenie (bundy,
obleky, kabaty).

Impulz pary

Silny impulz pary pomdha pri vyhladeni pokréenych miest.

Otocny regulator teploty nastavte do polohy medzi @ @ @ 2 MAX.
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Stlacte tlagidlo impulz pary.

Poznamka: Funkciu impulzu pary pouZivajte preruSovane.Ak zo Zehliacej
plochy zaénu vychadzat’ kvapky vody, nechajte Zehlicku aspori minutu
zahrievat’ a potom znova pouZite funkciu impulzu pary.

Zehlenie bez naparovania

Existuje jeden alebo dva sp6soby na Zehlenie bez naparovania:
- V8etky modely: Zalnete Zehlit bez aktivacie naparovania.
- Alebo tiez mozete zvolit nastavenie < (bez naparovania) a zacat zehlit.

Tipy

- Ak vinené vldkna Zehlite s naparovanim, mdzu sa vyskytnut' lesklé
Skvrny. Aby ste tomu zabranili, pouZzite suchd pritla¢nd handricku alebo
oblecenie prevrdtte a Zehlite vndtornud stranu.

- Hodvdbne, vinené a syntetické materidly: Zehlite opacnu stranu
oblecenia, aby na riom nevznikli lesklé plochy.

- Zamat a iné vyrobky, na ktorych zvyknu vznikat' lesklé povrchy, by ste
mali Zehlit' len v jednom smere (v smere vidkna) a Zehlicku by ste mali
pritldcat’ ¢o najmene;.

- Ak Zehlite odev z farbeného hodvdbu, nepouzivajte naparovanie. Na
odeve by sa mohli objavit' Skvrny.

Cistenie a udrzba

Po zehleni

Zehli¢ku polozte na stojan (pozrite kapitolu ,,Odkladanie) a vypnite
ju.

Siet'ovl zastrcku odpojte zo zasuvky a zariadenie nechajte ochladit’.

Vodny kamef a iné usadeniny na Zehliacej ploche zotrite tkaninou,
ktora je navlhéena vodou s pridavkom jemného (tekutého) Cistiaceho
prostriedku.

Vrchnd éast’ Zehli¢ky a vonkajsiu stranu generatora pary utrite
vlhkou tkaninou.

Po cisteni vyprazdnite zasobnik na vodu.
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Funkcia Calc-Clean na odstranenie vodného kamena

Pokial je generator pary horuci, nikdy neodpajajte vyplachovaci uzaver na
odstranovanie vodného kamena.

VELMI DOLEZITE: Generator pary oplachnite raz do mesiaca alebo
po kazdom desiatom pouziti, aby sa predislo poskodeniu zariadenia a z
dévodu optimalneho vykonu naparovania.

Odpoijte zariadenie a nechajte ho 2 hodiny vychladnut..
Vyberte oddelitelny zasobnik na vodu.

Generator pary uchopte oboma rukami a riadne nim potraste.

Generator pary polozte na bok s vyplachovacim uzaverom na
odstranovanie vodného kamena smerom nahor; a potom ho odpojte.

Obsah generatora pary vylejte do vylevky.

A Generitor pary napliite erstvou vodou a znova nim potraste.
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Este raz vylejte vodu z generatora pary do vylevky.

B} Aby ste dosiahli najlepsie vysledky, kroky 6 a 7 dvakrat zopakuijte.

El Vyplachovaci uzaver na odstrafiovanie vodného kamena naskrutkuijte
pevne na generator pary.

Kontrolné svetlo odstranovania vodného kamena

Kontrolné svetlo odstranovania vodného kamena bude 30 sekiind
blikat), ked’ nastane cas na oplachnutie generatora pary.
Pocas tychto 30 sekind sa generdtor pary nebude zahrievat'.

Okamzite vypnite zariadenie a nechajte ho vychladnut.

Funkciu odstranovania vodného kamena nepouzivajte, kym je generator
pary horuci.

Podla hore uvedeného postupu pouzite funkciu odstrafiovania
vodného kamena.

Odkladanie

Skor, ako zariadenie odlozite, nechajte ho vychladnit'.

Zehli¢ku postavte na podstavec.
Vyprazdnite zasobnik na vodu.
Vytiahnite hacik na ulozenie kabla a hadice.

Zaistite privodnu hadicu a siet'ovy kabel.
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Aby ste zariadenie premiestnili, prenasajte ho za rukovate na kazdej
strane generatora pary.

Zivotné prostredie

- Zariadenie na konci jeho Zivotnosti neodhadzujte spolu s beZznym
komunalnym odpadom, ale kvdli recykldcii ho odovzdajte na mieste
oficidlneho zberu. Pomdzete tak chranit’ zivotné prostredie.

Zaruka a servis

Ak potrebujete servis, informdcie alebo mdte problém, navstivte webovu
strdnku spolo¢nosti Philips, www.philips.com, alebo sa obritte na
Stredisko starostlivosti o zdkaznikov spolocnosti Philips vo Vasej krajine
(telefénne ¢islo strediska ndjdete v priloZzenom celosvetovo platnom
zédrucnom liste). Ak sa vo Vasej krajine toto stredisko nenachddza, obrétte
sa na miestneho predajcu vyrobkov Philips.

RieSenie problémov

Tdto kapitola obsahuje zhrnutie najbeznejsich problémoy, ktoré sa mozu
vyskytnUt' pri pouzivani zariadenia. Ak neviete problém vyriesit' pomocou
nizsie uvedenych informdcif, obrdt'te sa na Stredisko starostlivosti o
zdkaznikov vo Vasej krajine.

Problém Pricina Riesenie
Zariadenie sa Pravdepodobne je preruseny kontakt. Skontrolujte sietovy kabel, zastr¢ku a
nezohrieva. sietovd zdsuvku.

Nezapli ste zariadenie. Stlacte vypinac.

Nastavend teplota je prili§ nizka. Nastavte vyssiu teplotu.
Pri zapnuti novej Niektoré suciastky v zehlicke su z vyroby e to bezny jav, ktory sa po krdtkej chvili
zehlicky z nej zacal  chrdnené malym mnozstvom mazadla, strati.
unikat' dym. ktoré pri zohriati mdze vytvorit' trochu

dymu.
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Problém

Pricina

Zehlicka nevytvdra V zasobniku na vodu nie je dostatok

Ziadnu paru.

Z otvorov v
Zehliacej ploche
vypadavaju kvapky
vody.

Z otvorov v
Zehliacej ploche
vychddzaju vlocky
a necistoty, alebo
je zehliaca plocha
znedistena.

Zariadenie vydava
zvuky ako pri
pumpovant.

vody.

Generdtor pary sa dostatocne nezahrial.

Nastavend teplota je privelmi nizka na
pouzitie Zehlenia s naparovanim.

Zvolili ste nastavenie naparovania “ (bez
pary).

Zasobnik na vodu ste neumiestnili na
generator pary spravne.

Ak ste nastavili velmi vysoku teplotu pri
Zehleni, vytvorend para je suchd a takmer
ju nie je vidno. Ak je teplota okolia
relativne vysokd, vytvorend paru budete
vidiet' eSte menej, a ak nastavite teplotu
na MAX;, nebudete ju vidiet vObec.

Nastavend teplota je privelmi nizka na
pouZzitie Zehlenia s naparovanim.

Ak ste pocas Zehlenia s naparovanim
na chvilu naparovanie prerusili, para
v ddvkovacej hadici sa ochladi a
skondenzuje na vodu. To spdsobi, Ze z
otvorov v Zehliacej ploche vypadavaju
kvapky vody.

Necistoty a chemikdlie pritomné vo vode
sa nazhromazdili v otvoroch, cez ktoré
unikd para, a/alebo na Zehliacej ploche.

Do generdtora pary sa Cerpa voda.

Zvuk Cerpania vody neprestdva.

Riesenie

Naplfite zdsobnik na vodu. Pozrite
kapitolu ,,Priprava na pouzitie", cast’
,,PInenie oddelitelného zdsobnika na
vodu®).

Pockajte, kym nezostane nepretrzite
rozsvietené kontrolné svetlo
naparovania. loto trva asi 2 minuty.

Nastavte teplotu @ @ alebo vyssiu.

Zvolte nastavenie naparovania ECO,
< (mierne mnozstvo pary) alebo &
(maximdlne mnoZzstvo pary).

Zasobnik na vodu umiestnite do
generdtora pary spravne (, kliknutie®).

Zehli¢ku nastavte na nizsiu teplotu, napr.
@ @, a skontrolujte, ¢i Zehlicka skutocne
vytvdra paru.

Nastavte teplotu @ @ alebo vyssiu.

Je to bezny jav. Ked zacnete zehlit
alebo ked po preruseni pokracujete

v zehleni, podrzte Zehlicku nad starou
handri¢kou a aktivujte naparovanie.
Pockajte, kym zo Zehliacej plochy
nezacne namiesto vody vychddzat para.

Zehliacu plochu ocistite navihc¢enou
tkaninou.

Je to bezny jav.

Zehli¢ku okamzite odpojte zo siete
a kontaktujte servisné centrum
autorizované spolo¢nostou Philips.
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Zehlicka
nepretrzite vytvdra
paru.

Z otvorov v
Zehliacej ploche
vychadza Spinava
voda.

Ked sa zariadenie
zahreje, spopod
vyplachovacieho
uzdveru na
odstranovanie
vodného kamena
unikd para.

Zehli¢ka nevytvéra
dostatok
pary/mnoZzstvo
vytvorenej pary
sa pocas zehlenia
S naparovanim
zvySuje a znizuje.

Na odeve sa pocas
Zehlenia objavuju
mokré miesta.

Ked pouzijem
funkciu impulzu
pary, zo zehliace]
plochy vychddzaju
kvapky vody.

Pricina

Uzamknutie naparovania je nastavené v
polohe ,,on".

V generatore pary sa nazhromazdilo
velké mnoZstvo vodného kamenia a
minerdlov.

Nedostatocne ste dotiahli
vyplachovaci uzaver na odstrafiovanie
vodného kamena.

Ked zariadenie Cerpd do generdtora
pary vodu, mdze niekedy dojst’ k poklesu
mnozstva vyrobenej pary. Toto je zrejme
pripad, kedy si myslite, ze zehlicka
nevytvdra dostatocné mnozstvo pary. Je
to viak bezny jav a vytvdranie pary sa za
niekolko sekudnd normalizuje.

Mokré miesta, ktoré sa objavia na odeve
po dlhSej dobe Zehlenia s naparovanim,
mo&zu vznikat v dosledku vyzrdZzania pary
na zehliacej doske. Mokré miesta krdtko
preZehlite bez naparovania, aby uschli. Ak
je spodnd strana Zehliacej dosky mokra,
utrite ju kdskom suchej tkaniny.

V hadici sa mohla vyzrdzat' voda, teplota
je nastavenad na uroven nizsiu ako e @ @
alebo zariadenie nie je pripravené na
Zehlenie s naparovanim.
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Riesenie

Ak chcete, aby sa para vytvdrala

len pri aktivacii naparovania, zdmok
naparovania nastavte do polohy ,,off
(vypnuté) (pozrite si Cast’ ,,Funkcia
uzamknutia naparovania™).

Vypldchnite generdtor pary. Pozrite
kapitolu ,,Cistenie a udrzba“.

Vypnite zariadenie, dotiahnite
vyplachovaci uzaver na odstrafiovanie
vodného kamera a znova zapnite
zariadenie. Ak pocas zahrievania aj
nadalej unikd zo zariadenia para,
vypnite zariadenie a kontaktujte
servisné stredisko autorizované
spolo¢nost'ou Philips.

Ak chcete naparovanie vyuzivat
optimalne, uvolnite uzamknutie
naparovania, ked nepouZzivate
naparovanie a ked Zehli¢ku odkladdte.

Aby ste predisli zrdzaniu pary na
Zehliacej doske, pouzivajte Zehliacu
dosku, ktorej vrchnd Cast’ je vyrobend z
drétenej sietky.

Ulstite sa, Ze je teplota nastavend na
uroveri ® @ @ alebo vyssiu. Skor, nez
pouzijete funkciu impulzu pary, niekolko
sekdnd pouzivajte pri Zehlenf funkciu
naparovania.
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Cestitamo vam za nakup in dobrodoli pri Philipsu! Ce Zelite popolnoma
izkoristiti podporo, ki jo nudi Philips, registrirajte izdelek na www.philips.
com/welcome.

Zmogljivi sistem za likanje pod pritiskom nenehno proizvaja paro, kar olajSa
likanje.Velik zbiralnik za vodo omogoca neprekinjeno likanje. Ko je zbiralnik
prazen, ga lahko snamete in takoj ponovno napolnite.

Upamo, da vam bo uporaba tega likalnega sistema v veselje.

Splosni opis (SI. 1)

Dovodna cev

Rocaj

Temperaturni regulator

Sprozilnik pare

Indikator temperature

Zapiralo pare

Gumb za mocan izpust pare

Likalna plosca

Podstavna plosca za likalnik

Snemljiv zbiralnik za vodo

Zapenec za shranjevanje kabla in cevi
Pokrovcek za odstranjevanje vodnega kamna
Odprtina za polnjenje

Rocica za sprostitev zbiralnika za vodo
Generator pare

Gumb za vklop/izklop z indikatorjem vklopa
Drzalo za prenasanje

Indikator ponovnega polnjenja zbiralnika za vodo
Indikator za odstranjevanje vodnega kamna
Omrezni kabel

Gumba za izpust pare (+/-)

Nadzorna plosca generatorja pare z indikatorjem za izpust pare
& = najvel pare

- % =zmerna koli¢ina pare

- ECO = najmanj pare

- =brez pare

Pomembno

Pred uporabo aparata natan¢no preberite uporabniski prirocnik in ga
shranite za poznejSo uporabo.

<CHVWIQIVOZIrAT " IOMMON®D»

Nevarnost
- Likalnika ali generatorja pare ne potapljajte v vodo.

Opozorilo

- Pred prikljucitvijo aparata preverite, ali na omreZznem vtikacu oznacena
napetost ustreza napetosti lokalnega elektri¢cnega omrezja.

- Aparata ne uporabljajte, e so vtikac, kabel, dovodna cev ali sam aparat
vidno poskodovani, ¢e vam je aparat padel na tla ali e pusca.

- Pogkodovani omrezni kabel ali dovodno cev sme zamenjati le podjetje
Philips, Philipsov pooblas¢eni servis ali ustrezno usposobljeno osebje.
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- Na elektricno omreZje prikloplienega aparata nikoli ne puscajte brez
nadzora.

- Aparat ni namenjen uporabi s strani otrok in oseb z zmanjSanimi
telesnimi, cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali oseb s pomanjkljivimi
izkuSnjami in znanjem, razen Ce jih pri uporabi nadzoruje ali jim svetuje
oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

- Otroci naj se ne igrajo z aparatom.

- Omrezni kabel in dovodna cev ne smeta priti v stik z vroco likalno
plosco.

- Ce med segrevanjem likalnika izpod pokroveka za odstranjevanje
vodnega kamna uhaja para, likalnik izklopite in privijte pokrovéek. Ce
para med segrevanjem likalnika Se vedno uhaja, aparat izklopite in se
obrnite na Philipsov pooblas¢eni servis.

- Pokrovcka za odstranjevanje vodnega kamna ne odstranjujte, ko je
generator pare vroc.

- Za generator pare uporabljajte le aparatu priloZzen pokrovcek za
odstranjevanje vodnega kamna, saj deluje tudi kot varnostni ventil.

Pozor

- Aparat prikljucite le na ozemljeno vti¢nico.

- Redno preverjajte, da omrezni kabel in dovodna cev nista poskodovana.

- Likalnik in generator pare postavite in uporabljajte na stabilni in
vodoravni podlagi.

- Likalna plosca se lahko zelo segreje in vam ob dotiku povzroci opekline.

- Ko zakljucite z likanjem, med cis¢enjem aparata, polnjenjem ali
praznjenjem zbiralnika za vodo in tudi, ¢e pustite aparat le krajsi cas
brez nadzora: likalnik postavite na ploS¢o za likalnik, aparat izklopite in
izvlecite omrezni vtikac iz omrezne vticnice.

- Generator pare redno spirajte pod vodo v skladu z navodili v poglavju
“Cid¢enje in vzdrzevanje’".

- Aparat je namenjen izklju¢no uporabi v gospodinjstvu.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ta Philipsov aparat ustreza vsem standardom glede elektromagnetnih
polj (EMF). Ce z aparatom ravnate pravilno in v skladu z navodili v tem
uporabniSkem prirocniku, je njegova uporaba glede na danes veljavne
znanstvene dokaze varna.

Pred prvo uporabo

Opomba: Pri prvi uporabi se lahko iz likalnika malo pokadi.To je normalno in
bo kmalu prenehalo.

Opomba: Med prvo uporabo likalnika lahko iz likalne plosce pride nekaj delcev.
To je normalno. Delci so neskodljivi in se kmalu ne pojavijajo vec.

Opomba: Ko vklopite aparat, lahko zacne generator pare proizvajati zvok
crpanja.To je normalno; zvok pomeni, da se voda Crpa v generator pare.

Z likalne plo$ce odstranite vse nalepke oziroma zas¢itno folijo in jo
odistite z mehko krpo.
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Priprava za uporabo

Generator pare postavite na stabilno in ravno podlago, na primer na
trdi del likalne deske ali na mizo.

Polnjenje snemljivega zbiralnika za vodo

Zbiralnik za vodo lahko napolnite kadarkoli med uporabo.

V zbiralnik za vodo ne vlivajte vroce vode, parfuma, kisa, Skroba,
odstranjevalcev vodnega kamna, dodatkov za likanje in drugih kemikalij.

Zbiralnika za vodo ne napolnite preveg, saj se lahko med njegovim
vstavljanjem nazaj voda izlije iz odprtine za polnjenje.

Odstranite snemljivi zbiralnik za vodo z generatorja pare.
Zbiralnik za vodo napolnite z vodo iz pipe do oznake MAX.

Opomba: Ce je voda zelo trda, vam svetujemo, da jo zmeSate z enako kolicino
destilirane vode.

Namestite zbiralnik za vodo nazaj na generator pare (“klik”).
Opomba: Ce zbiralnik za vodo ni pravilno nameséen, likalnik ne proizvaja pare.

Indikator ponovnega polnjenja zbiralnika za vodo
Ko je zbiralnik za vodo prazen, za¢ne utripati indikator za polnjenje in
likanje s paro ni ve¢ mogoce.

Odstranite zbiralnik za vodo in ga napolnite.

Namestite zbiralnik za vodo nazaj na generator pare.
D Likalnik je ponovno pripravljen na likanje s paro.

Nastavljanje temperature

Za ustrezno temperaturo likanja si oglejte etiketo o vzdrzevaniju na
tkanini.

- @ zasinteti¢ne tkanine (npr: akril, viskoza, poliamid) in svilo

- @@ zavolno

- ©ee zabombaz

- MAX za posteljnino
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Temperaturni regulator nastavite na primerno temperaturo likanja
tako, da ga premaknete na primerno oznako temperature.

Vstavite omrezni vtika¢ v ozemljeno stensko vticnico.

Vklopite aparat.

- Pritisnite gumb za vklop/izklop.

D Indikator vklopa na gumbu za vklop/izklop zasveti.

D Zasveti indikator temperature na likalniku. Ko likalnik doseze
nastavljeno temperaturo, indikator temperature preneha svetiti.

Opomba: Med likanjem se obcasno vklopi indikator temperature.To pomeni, da

se likalnik segreva do nastavljene temperature.

D Indikator za izpust pare zacne utripati. Po priblizno dveh minutah
zacne indikator za izpust pare neprekinjeno svetiti, kar pomeni, da je
generator pare pripravljen za likanje s paro.

Nasveti

- Ce ne veste, iz kakinega materiala je izdelek, dolodite ustrezno

temperaturo z likanjem tistega dela izdelka, ki med nosenjem oziroma

uporabo ni viden.

ge tkanina vsebuje razlicne vrste viaken, izberite temperaturo, ki je

primerna za najbolj obcutljiva vlakna, torej najnizjo temperaturo. Ce

je na primer tkanina sestavljena iz 60 % poliestra in 40 % bombaza, jo

likajte pri temperaturi, navedeni za poliester (@) in brez pare.

- Zalnite z likanjem tkanin, ki zahtevajo najnizjo temperaturo likanja, torej
s tkaninami, izdelanimi iz sinteticnih materialov.

- Ce ste med likanjem nastavili nizjo temperaturo, pocakajte, da se likalnik
ohladi na nastavljeno temperaturo, preden nadaljujete z likanjem. Ce
zelite, da se likalnik hitreje ohladi, pritisnite sproZilnik pare ali zlikajte kos
blaga.

Uporaba aparata

Likanje s paro

Med dolgotrajnim likanjem lahko dovodna cev postane vroca.

Opomba: Sistem lahko med likanjem s paro obcasno proizvaja zvok ¢rpanja.To
je normalno in pomeni, da se voda Crpa v generator pare.

V zbiralniku za vodo naj bo dovolj vode.

Poskrbite, da je aparat prikljuen in vklopljen (oglejte si poglavije
“Priprava za uporabo”).
Nastavite ustrezno temperaturo likanja (oglejte si poglavje “Priprava

za uporabo”).
Likanje s paro deluje samo pri temperaturah likanja, vi§jih od @ ®.
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Z gumboma + in - na nadzorni plosci generatorja pare nastavite
ustrezno nastavitev za paro.

& za najvec pare (nastavitev temperature MAX).

< za zmerno koli¢ino pare (nastavitve temperature od @ @ @ do MAX).

ECO za najmanj pare (nastavitve temperature od @ @ do MAX).

“ za likanje brez pare (nastavitve temperature od @ do MAX).

D Indikator za izpust pare utripa, kar pomeni, da se generator pare
segreva.

D Po priblizno 2 minutah zacne indikator za izpust pare neprekinjeno
svetiti, kar pomeni, da je generator pare pripravljen za likanje s paro.

Opomba: Med likanjem lahko nastavitev pare prilagajate z uporabo gumbov
za izpust pare + in -. Kolicina pare je prilagojena v nekaj trenutkih.

Pritisnite sprozilnik pare, da zacnete likati s paro.

Ko likalnik med likanjem odloZite, ga postavite pokonci ali na stojalo.

D Odpiranje in zapiranje parnega ventila v generatoriju pare je slisati kot
klikanje.To je normalno.

Funkcija zapirala pare

Zapiralo pare omogoca neprekinjeno likanje s paro brez nenehnega

pritiskanja sprozilca pare.

- Ce potisnete zapiralo pare naprej, likalnik neprekinjeno proizvaja paro.
Za zaustavitev izpusc¢anja pare potisnite zapiralo pare nazaj.

- Ce deaktivirate zapiralo pare, likalnik proizvaja paro samo pri pritisku
sprozilnika pare.

Opomba: Ko postavite likalnik pokonci ali na stojalo, sprostite zapiralo pare.
S tem preprecite, da vroca para uhgja iz likalnika ali da se zmoci stojalo za
likalnik.

Navpicna para

Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem.

Za likanje visecih zaves in obladil (jaken, oblek, plascev) drzite likalnik
v navpicnem polozaju in pritisnite sprozilnik pare.

Mocan izpust pare

Modcan izpust pare pomaga odstraniti trdovratne gube.
Nastavite temperaturni regulator na nastavitev med @ @ ® in MAX.
Pritisnite gumb za mocan izpust pare.

Opomba: Funkcijo mocnega izpusta pare uporabljajte v presledkih. Ce iz
likalne plosce prihajajo vodne kapljice, likalnik segrevajte vsaj eno minuto,
preden znova uporabite to funkcijo.
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Likanje brez pare

Brez pare lahko likate na en oz. dva nacina:
- Vsi modeli: Preprosto zacnite likati brez pritiskanja sprozilnika pare.
- lIzberite nastavitev pare © (brez pare) in zacnite likati.

Nasveti

- Prilikanju volnenih materialov s paro se lahko pojavijo svetlece lise. Da
bi to prepredili, uporabite suho krpo ali oblacilo obrnite in ga likajte po
notranji strani.

- Svila, volneni in sinteti¢ni materiali: likajte notranjo stran tkanine, da
preprecite nastanek svetlecih lis.

- Zamet in ostale tkanine, na katerih se rade pojavijo svetlele lise, likajte
samo v eno smer (vzdolz kosmatih delov) z zelo malo pritiska.

- Prilikanju obarvane svile ne uporabljajte pare, ker lahko povzrocite
madeze.

CiScenje in vzdrzevanje

Po likanju

Likalnik postavite na stojalo (oglejte si poglavje “Shranjevanje”) in
izklopite aparat.

Izvlecite vtikac iz omrezne vticnice in pocakajte, da se aparat ohladi.

Z vlazno krpo in blagim (tekocim) Cistilom obriSite vodni kamen in
ostale usedline z likalne plosce.

Z vlazno krpo odistite zgorniji del likalnika in zunanjost generatorja
pare.

Po ciscenju izpraznite zbiralnik za vodo.

Funkcija za odstranjevanje vodnega kamna

Pokrovcka za odstranjevanje vodnega kamna ne odstranjujte, ko je
generator pare vroc.

ZELO POMEMBNO: Generator pare sperite enkrat mesecno ali po 10
uporabah, da preprecite poskodovanje aparata in da zagotovite optimalno
ucinkovitost izpusta pare.

Odklopite aparat in ga pustite, da se dve uri ohlaja.
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Odstranite snemljivi zbiralnik za vodo.

Primite generator pare z obema rokama in ga dobro pretresite.

Generator pare obrnite na bok tako, da je pokrovcek za
odstranjevanje vodnega kamna obrnjen navzgor, in odstranite
pokrovcek za odstranjevanje vodnega kamna.

Izpraznite generator pare v pomivalno korito.

A Napolnite generator pare s svezo vodo in ga znova pretresite.
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Znova izpraznite generator pare v pomivalno korito.

El z- optimalne rezultate dvakrat ponovite koraka 6 in 7.

Bl Pokrovéek za odstranjevanje vodnega kamna trdno privijte nazaj na
generator pare.

Indikator za odstranjevanje vodnega kamna

Ko je treba sprati generator pare, indikator za odstranjevanje
vodnega kamna utripa 30 sekund.
V teh 30 sekundah se generator pare ne segreva.

Takoj izklopite aparat in ga pustite, da se ohladi.

Funkcije za odstranjevanje vodnega kamna ne uporabljajte, ko je
generator pare vroc.

Uporabite funkcijo za odstranjevanje vodnega kamna, kot je opisano
zgoraj.

Shranjevanje

Preden aparat shranite, ga pustite, da se ohladi.

Likalnik postavite na plosco za likalnik.
Izpraznite zbiralnik za vodo.

Izvlecite zapenec za shranjevanje kabla in cevi.

Shranite dovodno cev in omrezni kabel.
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Ce Zelite premestiti aparat, ga primite za ro¢aja na obeh straneh
generatorja pare.

- Aparata po preteku Zivljenjske dobe ne odvrzite skupaj z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki, temve¢ ga odloZite na uradnem zbirnem mestu
za recikliranje. Tako boste pripomogli k ohranitvi okolja.

Garancija in servis

Za servis, informacije ali v primeru tezav obis¢ite Philipsovo spletno stran
na naslovu www.philips.com ali pa se obrnite na Philipsov center

za pomoc uporabnikom v svoji drzavi (telefonsko Stevilko najdete na
mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi drzavi ni takinega centra, se
obrnite na lokalnega Philipsovega prodajalca.

Odpravljanje tezav

To poglavje vsebuje povzetek najpogostejSih tezay, ki se lahko pojavijo pri
uporabi aparata. Ce tezav s temi nasveti ne morete odpraviti, se obrnite na
center za pomo¢ uporabnikom v vasi drzavi.

Tezava Vzrok Resitev
Aparat se ne TeZava je v povezavi. Preverite omrezni kabel, vtikac in stensko
segreje. vticnico.
Aparata niste vklopili. Pritisnite gumb za vklop/izklop.
Nastavljena temperatura je prenizka. Nastavite vi§jo temperaturo.
Ko novi likalnik Nekateri deli aparata so tovarnisko To je normalno in pojav kmalu izgine.
vklopim, se iz njega  namasceni in lahko med prvim
kadi. segrevanjem oddajo nekaj dima.
Likalnik ne oddaja  V zbiralniku za vodo ni dovolj vode. Napolnite zbiralnik za vodo. Oglejte si
pare. poglavje “Priprava za uporabo”, razdelek

“Polnjenje snemljivega zbiralnika za
vodo”.



Tezava

|z likalne plosce
uhajajo vodne
kapljice.

|z likalne plosce

uhajajo necistoce

in delci vodnega
kamna oziroma
likalna plosca je
umazana.

Aparat proizvaja
zvok &rpanja.

Likalnik
neprekinjeno
proizvaja paro.

|z likalne ploskve
prihaja umazana
voda.

Vzrok

Generator pare se ni dovolj segrel.

Nastavljena temperatura likanja je
prenizka za likanje s paro.

Izbrali ste nastavitev pare < (brez
pare).

Zbiralnika za vodo niste pravilno
namestili v generator pare.

Ko ste likalnik nastavili na zelo visoko
temperaturo, je proizvedena para suha
in komaj vidna. Ce je temperatura
okolja relativno visoka, je para Se man]
vidna, Ce pa temperaturo nastavite na
MAX, postane povsem nevidna.

Nastavljena temperatura je prenizka za
likanje s paro.

Ko zacnete likati s paro in ko likanje

za nekaj Casa prekinete, se para, ki

se Se nahaja v dovodni cevi, ohladi

in kondenzira v vodo, kar povzrodi
uhajanje vodnih kapljic iz likalne plosce.

Necistoce in kemikalije v vodi so se
nabrale v parnih ventilih in/ali na likalni
plosci.

Voda se ¢rpa v generator pare.

Zvok ¢rpanja ne preneha.

Zapiralo pare je nastavljeno na “vklop”.

V generatorju pare se je nabralo
prevec apnenca in mineralov.
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Resitev

Pocakajte, da zacne indikator za izpust
pare neprekinjeno svetiti. o traja
priblizno 2 minuti.

Nastavite @ @ ali visjo temperaturo.

Izberite nastavitev pare ECO, € (zmerna
koli¢ina pare) ali & (najvec pare).

Zbiralnik za vodo pravilno namestite v
generator pare (“klik”).

Likalnik nastavite na niZjo temperaturo,
npr.na @ @, da preverite, ali likalnik sploh
proizvaja paro.

Nastavite @ @ ali visjo temperaturo.

To je normalno. Ko z likanjem zacnete

ali nadaljujete po prekinitvi, drzite likalnik
nad staro krpo in pritisnite sproZilnik
pare. Pocakajte, da zacne iz likalne plosce
namesto vode uhajati para.

Likalno ploS¢o odistite z vlazno krpo.

To je obic¢ajno.

Takoj izkljucite likalnik iz elektricnega
omrezja in se obrnite na Philipsov
pooblasceni servisni center.

Zapiralo pare nastavite na “izklop”, ce
Zelite, da se para proizvaja samo, ko
pritisnete sprozilnik pare (oglejte si
poglavje “Funkcija zapirala pare").
Sperite generator pare. Oglejte si

poglavje “CiScenje in vzdrzevanje”.
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Tezava

Ko se aparat
segreva, izpod
pokrovcka za
odstranjevanje
vodnega kamna
uhaja para.

Likalnik ne oddaja
dovolj pare /
koli¢ina pare se
med likanjem s
paro povecuje in
zmanjsuje.

Med likanjem so
deli tkanine moki.

Pri uporabi funkcije

mocnega izpusta
pare iz likalne
plosce uhajajo
vodne kapljice.

Vzrok

Pokrovcka za odstranjevanje vodnega
kamna niste trdno privili.

Ko naprava ¢rpa vodo v generator
pare, se koli¢ina pare vcasih zmanjsa.
Takrat se zdi, da likalnik ne proizvaja
dovolj pare.To je povsem obicajen
pojav in izpust pare se normalizira po

nekaj sekundah.

Po likanju s paro lahko na posameznih
delih tkanine nastanejo mokre lise, ki so
nastale zaradi pare, ki je kondenzirala
na likalni deski.Te mokre lise likajte
nekaj Casa brez pare, da jih posusite.
Ce je spodnja stran likalne deske
mokra, jo obrisite s suho krpo.

Morda je v cevi kondenzirala para,
morda je bila temperatura nastavljena
pod @ @ @ ali pa aparat ni pripravijen za
likanje s paro.

Resitev

Izklopite aparat, privijte pokrovcek

za odstranjevanje vodnega kamna in
ponovno vklopite aparat. Ce para med
segrevanjem aparata Se naprej uhaja, le-
tega izklopite in se obrnite na Philipsov
pooblasceni servisni center.

v

Za boljsi izpust pare sprostite zapiralo
pare, ko pare ne potrebujete in ko
likalnik odlozite.

Da bi preprecili kondenzacijo na likalni
plosci, uporabljajte likalno plosco z
mreZasto povrsino.

Temperatura mora biti nastavljena vsaj
na @ @ ®. Nekaj sekund likajte s paro,
preden uporabite funkcijo mocnega
izpusta pare.
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Cestitamo vam na kupovini i dobrodosli u Philips! Da biste imali sve
pogodnosti podrike koju pruza Philips, registrujte svoj proizvod na www.
philips.com/welcome.

Ovaj mocni sistem za peglanje pod pritiskom neprekidno proizvodi paru,
Sto znadi da Cete peglanje obaviti lakse. Zahvaljujudi velikom rezervoaru za
vodu, sada moZete da peglate bez prekidanja. Kada se rezervoar za vodu
isprazni, mozete ga odmah skinuti i dopuniti.

Nadamo se da cCete uzivati u ovom sistemu za peglanje.

Opsti opis (SI. 1)

Crevo za dovod

Drska

Regulator temperature

Dugme za paru

Indikator temperature

Osigurac za ispustanje pare

Dugme za mlaz pare

Grejna ploca

Postolje za peglu

Odvojiva posuda za vodu

Kukica za odlaganje kabla i creva

Cep za Calc-Clean ispiranje

Otvor za punjenje

Rucica za oslobadanje rezervoara za vodu
Posuda za paru

Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje sa indikatorom napajanja
Rucka za prenos

Indikator da rezervoar za vodu treba dopuniti
Indikator Calc-Clean

Kabl za napajanje

Dugmad za paru (+/-)

Upravljacka plo¢a posude za paru sa indikatorom pare
& = maksimalna koli¢ina pare

€ = umerena para

- ECO = minimalna para

- “ =bez pare

Vazno

Pre upotrebe aparata paZljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte ga za
buduce potrebe.

' KCHVLVIQOIVOZIrATTIOTMMUO®D>

Opasnost
- Peglu i posudu za paru nikada ne uranjajte u vodu.

Upozorenje

- Pre nego $to ukljucite aparat, proverite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara naponu lokalne elektricne mreze.

- Aparat nemojte koristiti ako na utikacu, kablu, crevu za dovod ili samom
aparatu primetite vidljiva oStec¢enja, odnosno ako vam je aparat pao ili
iz njega curi voda.
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Da bi se izbegla opasnost, crevo za dovod i kabl za napajanje u slucaju
ostecenja treba da zameni kompanija Philips, tj. servisni centar ovlaSé¢en
od strane kompanije Philips ili osoba sa odgovaraju¢im kvalifikacijama.
Aparat nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je prikljucen na elektri¢nu
mrezu.

Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujudi i
decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima,

ili nedostatkom iskustva i znanja, osim pod nadzorom ili na osnovu
instrukcija za upotrebu aparata datih od strane osobe koja odgovara za
njihovu bezbednost.

Deca moraju da budu pod nadzorom da se ne bi igrala sa aparatom.
Pazite da kabl za napajanje i crevo za dovod ne dodu u dodir sa vrelom
grejnom plocom pegle.

Ako para izlazi ispod Cepa za Calc-Clean ispiranje kada se

aparat zagreje, iskljucite aparat i pritegnite ¢ep za Calc-Clean ispiranje.
Ako prilikom zagrevanja aparata para nastavi da izlazi, iskljucite aparat i
obratite se ovlas¢enom Philips servisu.

Nikada ne skidajte cep za Calc-Clean ispiranje sa posude za paru dok
je ona jos vruca.

Na posudu za paru stavljajte samo cep za Calc-Clean ispiranje koji
ste dobili u kompletu sa aparatom jer taj poklopac funkcionise i kao
bezbednosni ventil.

Oprez

Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uti¢nicu.

Redovno proveravajte da li na kablu i crevu za dovod ima oStecenja.
Peglu i posudu za paru uvek postavljajte i koristite na stabilnoj, ravnoj i
horizontalnoj povrsini.

Grejna ploca pegle moZe da postane veoma vrela i da izazove
opekotine ako je dodirnete.

Kada zavrsite peglanje, kada Cistite aparat, kada punite ili praznite
posudu sa vodom i kada aparat ostavljate makar i na kratko: peglu
postavite na platformu, iskljucite aparat i izvucite utikac iz zidne uticnice.
Posudu za paru redovno ispirajte u skladu sa uputstvima u poglavlju
‘Cid¢enje i odrzavanje’.

Aparat je namenjen iskljucivo upotrebi u domadinstvu.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ovaj Philips aparat je uskladen sa svim standardima u vezi sa
elektromagnetnim poljima (EMF). Ako se aparatom rukuje na odgovarajudi
nacin i u skladu sa uputstvima iz ovog prirucnika, aparat je bezbedan za
upotrebu prema naucnim dokazima koji su danas dostupni.

Pre prve upotrebe

Napomena: Pri prvoj upotrebi, pegla se mozZe blago dimiti. Ova pojava je
potpuno normalna i nakon kraceg vremena Ce prestati.

Napomena: Pri prvoj upotrebi, iz grejne ploce pegle mogu se pojaviti Cestice.
Ova pojava je normalng; Cestice su bezopasne i nakon kraceg vremena
prestace da se pojavljuju.

Napomena: Kada ukljucite aparat, posuda za paru moZe proizvoditi zvuk
slican pumpaniju. Ova pojava je normalna; zvuk vas obavesStava da se posuda
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za paru puni vodom.

Uklonite sve nalepnice i zastitne folije sa ploce i ocistite je mekom
tkaninom.

Postavite posudu za paru na stabilnu ravnu povrsinu, tj. na évrst deo
daske za peglanje ili na sto.

Punjenje odvojivog rezervoara za vodu

Rezervoar za vodu mozete puniti u bilo kom trenutku za vreme peglanja.

U posudu za vodu nemojte da stavljate parfem, sirce, stirak, sredstva za
CiS¢enje kamenca, aditive za peglanje i druge hemikalije.

Nemoijte prepuniti posudu za vodu, jer se u protivhom voda moze
prosuti iz otvora za punjenje kada dopunjavate posudu.

Uklonite odvojivi rezervoar sa posude za paru.
Rezervoar napunite vodom iz slavine do maksimalnog nivoa.

Napomena: Ukoliko je voda u vaSem podrudju izrazito tvrda, savetujemo da je
pomesate sa jednakom kolicinom destilovane vode.

Vratite rezervoar na posudu za paru (,,klik").

Napomena:Ako posuda za vodu nije propisno postavljena, pegla nece
proizvoditi paru.

Indikator da rezervoar za vodu treba dopuniti
Kada je posuda za vodu prazna, indikator pocinje da treperi i nije vise
moguce peglati sa parom.

Skinite posudu za vodu i nalijte vodu.

Vratite posudu za vodu na posudu za paru.
D Pegla je ponovo spremna za peglanje sa parom.

Podesavanje temperature

Pogledajte etiketu odevnog predmeta da biste odredili potrebnu
temperaturu za peglanje.

- @ za sinteticke tkanine (npr. akril, viskoza, poliamid) i svilu

- @@ zavunu

-  ©@e za pamuk

- MAKS. za lan
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Da biste podesili potrebnu temperaturu za peglanje, okrenite
regulator temperature u odgovarajuci polozaj.

Ukljudite utikac u uti¢nicu sa uzemljenjem.

Ukljucite aparat.

- Jednom pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje.

D Indikator napajanja na prekidacu za ukljucivanje/iskljucivanje se
ukljucuje.

D Ukljucuje se indikator temperature. Kada pegla dostigne podesenu
temperaturu, indikator temperature ce se iskljuditi.

Napomena:Tokom peglanja indikator temperature se ukljucuje s vremena na

vreme.To pokazuje da se pegla zagreva do podeSene temperature.

D Indikator pare pocinje da treperi.Nakon 2 minuta indikator pare
ostaje ukljucen Sto znaci da je posuda za paru spremna za peglanje sa
parom.

Saveti

- Ako ne znate o kojoj tkanini se radi, utvrdite odgovarajucu temperaturu
peglanjem dela koji nece biti vidljiv prilikom noSenja ili koris¢enja tog
odevnog predmeta.

- Ako se tkanina sastoji od razlicitih vrsta vlakana, uvek izaberite
temperaturu koju zahteva najosetljivija tkanina, tj. najnizu temperaturu.
Na primer: ako se odevni predmet sastoji od 60% poliestera i 40%
pamuka, treba ga peglati na temperaturi koja je navedena za poliester (
®), bez pare.

- Pocnite od stvari koje zahtevaju najnizu temperaturu peglanja, kao $to
su odela od sintetickih vlakana.

- Ako tokom peglanja podeSavate peglu na nizu temperaturu, pre nego
S$to nastavite sa peglanjem sacekajte da se pegla ohladi na podesenu
temperaturu. Da bi se pegla brze ohladila, pritisnite dugme za paru ili
ispeglajte parce tkanine.

Upotreba aparata

Peglanje sa parom

Dovodno crevo se moze zagrejati u toku duze sesije peglanja.

Napomena: U toku peglanja parom, sistem ce povremeno proizvoditi zvuk
slican pumpanju. Ova pojava je normalna i znaci da se posuda za paru puni
vodom.

Proverite da li u rezervoaru ima dovoljno vode.
Proverite da li je aparat priklju¢en na napajanje i da li je ukljucen
(pogledajte poglavlje ,,Pre upotrebe®).

Izaberite preporucenu temperaturu peglanja (pogledajte poglavije
“Pre upotrebe”).
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Peglanje parom je moguce samo na temperaturama peglanja visim od @ e.

Izaberite preporucenu postavku pare pomocu dugmadi + i - na
upravljackoj ploci posude za paru.

& za maksimalnu koli¢inu pare (postavka temperature MAX).

© za umerenu koli¢inu pare (temperatura od @ @ ® do MAX).

ECO za minimalnu koli¢inu pare (temperatura od @ @ do MAX).

“ za peglanje bez pare (temperatura od @ do MAX).

D Indikator pare treperi, Sto znaci da se posuda za paru zagreva.

D Nakon 2 minuta indikator pare ostaje ukljucen, Sto znaci da je posuda
za paru spremna za peglanje sa parom.

Napomena:Tokom peglanja mozZete podesiti paru pomocu + i - dugmadi za
paru. Potrebno je nekoliko trenutaka da para bude spremna za peglanje.

Pritisnite dugme za paru kako biste poceli peglanje parom.

Kada odlazete peglu tokom peglanja, stavite je u uspravan polozaj ili na

postolje.

D Priotvaranju i zatvaranju ventila za paru u posudi cuce se ,klik“. Ova
pojava je potpuno normalna.

Funkcija osiguraca za ispustanje pare

Osigurac za ispustanje pare omogucava neprekidno peglanje bez obaveze

da se pritiska prekidac za ispustanje pare.

- Kada pomerite osigurac za ispustanje pare napred, pegla neprestano
proizvodi paru. Za zaustavljanje pare, pomerite osigurac¢ nazad.

- Kada je osigurac za ispustanje pare deaktiviran, pegla ¢e ispustati paru
samo kada se pritisne prekidac za ispustanje pare.

Napomena: Oslobodite osigurac za ispustanje pare kada stavijate peglu u
uspravan poloZgj ili na postolje. Ovo sprecava da vrela para izade iz pegle ili
da se pokvasi postolje.

Vertikalno peglanje parom

Nemoijte da upravljate mlaz prema ljudima.

Za peglanje zavesa i odece (jakni, odela, kaputa) peglu drzite u
vertikalnom polozaju i pritisnite prekidac za ispustanje pare.

Mlaz pare

Snazan “mlaz” pare pomaze u uklanjanju vecih nabora.
Podesite regulator temperature u polozaj izmedu e @ ® i MAX.
Pritisnite dugme za mlaz pare.

Napomena: Funkcija mlaza pare koristi se sa pauzama.Ako iz grejne ploce
izlaze kapi vode, pustite peglu da se greje najmanje jedan minut pre nego Sto
ponovo koristite funkciju mlaza pare.
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Peglanje bez pare

Postoje jedan ili dva nacina za peglanje bez pare:
- Svi modeli: Peglanje pocnite ne pritiskajudi prekidac za ispustanje pare.
- |zaberite postavku pare © (bez pare) i zapocnite peglanje.

Saveti

- Kada peglate vunenu odecu peglom na paru, mogu se pojaviti sjajni
tragovi. Koristite suvu krpu preko koje Cete peglati ili prevrnite odevni
predmet na nali¢je i tako ga peglajte.

- Svila, vuneni i sinteticki materijali: peglajte nali¢je tkanine da biste izbegli
sjajne tragove.

- Somot i druge tkanine na kojima mogu da ostanu sjajni tragovi treba
peglati samo u jednom pravcu (niz dlacice), uz veoma slab pritisak.

- Nemojte koristiti paru kada peglate obojenu svilu. To bi moglo
prouzrokovati mrlje.

CiScenje i odrzavanje

Nakon peglanja

Stavite peglu na postolje (pogledajte poglavlje ,,Odlaganje®) i
iskljucite aparat.

Iskljucite utikac iz uticnice i ostavite aparat da se ohladi.

Vlaznom krpom i neabrazivnim (tecnim) deterdZzentom obrisite
kamenac i naslage sa grejne ploce.

Gornji deo pegle i spoljasnju stranu posude za paru Cistite vlaznom
tkaninom

Posle ciscenja, ispraznite posudu za vodu.

Funkcija Calc-Clean

Nikada ne skidajte ¢ep za Calc-Clean ispiranje sa posude za paru dok je
ona jos vruca.

VEOMAVAZNO: Isperite posudu za paru jednom mesecno ili posto ste
aparat upotrebili priblizno 10 puta, kako biste spredili oStecenje aparata i

dobili optimalne karakteristike pare.

Iskljucite aparat iz napajanja i ostavite ga da se hladi 2 sata.
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Uklonite odvojivu posudu za vodu.

Cvrsto drzite posudu za paru i dobro je protresite.

Okrenite posudu za paru na stranu tako da cep za Calc-Clean
ispiranje bude okrenut prema gore i izvadite cep za Calc-Clean
ispiranje.

Ispraznite posudu za paru.

A Nalijte &istu vodu u posudu za paru i ponovo je protresite.
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Ponovo ispraznite posudu za paru.

B} Ponovite korake 6 i 7 dva puta, kako biste dobili najbolji rezultat.

[El Cvrsto zategnite cep za Calc-Clean ispiranje na posudi za paru.

Indikator Calc-Clean

Indikator Calc-Clean treperi 30 sekundi kada je potrebno isprati
posudu za paru.
Tokom tih 30 sekundi posuda za paru se ne zagreva.

Odmabh iskljucite aparat i ostavite ga da se ohladi.

Ne koristite funkciju Calc-Clean kada je posuda za paru vruca.

Calc-Clean funkciju koristite kao Sto je prethodno opisano.

Odlaganje

Pre odlaganja uvek ostavite aparat da se ohladi.

Stavite peglu u postolje.

Izvucite kukicu za odlaganje kabla i creva.

Odlozite crevo za dovod i kabl za napajanje




zZa paru.
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Kada aparat premestate, uhvatite ga za rucke sa obe strane posude

Zastita okoline

- Aparat koji se viSe ne moze upotrebljavati nemojte da odlazete u kuéni
otpad, vec ga predajte na zvanicnom mestu prikupljanja za reciklazu.
Tako cete doprineti zastiti okoline.

Garancija i servis

Ukoliko vam je potreban servis, informacije ili ako imate neki problem,
posetite web-stranicu kompanije Philips na adresi www.philips.com ili

se obratite centru za korisnicku podrsku kompanije Philips u svojoj zemli
(broj telefona ¢ete pronaci u medunarodnom garantnom listu). Ako u vasoj
zemlji ne postoji predstavnistvo, obratite se ovlaS¢enom prodavcu Philips

proizvoda.

ResSavanje problema

Problem

Aparat se ne
zagreva.

Kada je ukljucim,
moja nova pegla
se dimi.

Pegla ne proizvodi
paru.

Ovo poglavlje sumira najces¢e probleme sa kojima se mozete sresti
prilikom upotrebe aparata. Ukoliko niste u mogucnosti da resite odredeni
problem pomocu sledecih informacija, kontaktirajte Centar za brigu o

potroSacima u vasoj zemlji.

Uzrok

Postoji problem sa prikljuckom.

Niste ukljucili aparat.

PodeSena temperatura je suvise niska.

Neki delovi pegle bili su podmazani u
fabrici i u prvo vreme ¢e se blago dimiti
pri zagrevanju.

U posudi za vodu nema dovoljno vode.

Resenje

Proverite kabl za napajanje, utikac i zidnu
uticnicu.

Pritisnite dugme za ukljucivanje/
iskljucivanje.

Podesite visu temperaturu.

Ova pojava je normalna i ubrzo ¢e
nestati.

Napunite posudu za vodu. Pogledajte
poglavlje ,,Pre upotrebe”, odeljak
,Punjenje odvojive posude za vodu'.


https://pdf-s.com/brand/philips/
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Problem

Iz grejne ploce
pojavljuju se kapi
vode.

Grejna ploca je
prijava ili iz nje
izlaze ljuspice
kamenca |
necistoce.

Aparat proizvodi
zvuk nalik

pumpanju.

Pegla neprestano
proizvodi paru

Iz grejne ploce

izlazi prijava voda.

Uzrok

Posuda za vodu se ne zagreva dovoljno.

PodeSena temperatura je suvise niska
za peglanje parom.

Podesili ste postavku pare na < (bez
pare).

Niste pravilno postavili posudu za vodu
u posudu za paru.

Kada je pegla podesena na veoma
visoku temperaturu, para koja se
proizvodi je suva i teSko vidljiva. Para
¢e biti jo$ manje vidljiva ukoliko je
okolna temperatura relativno visoka, i
potpuno nevidljiva kada je temperatura
podesena na MAX.

Podesena temperatura je suvise niska
za peglanje parom.

Kada pocnete sa peglanjem parom

ili kada na neko vreme prekinete
peglanje parom, preostala para se hladi
I kondenzuje u crevu. Zato se kapi vode
pojavijuju na grejnoj plodi.

Nedistoca ili hemikalije prisutne u vodi
natalozile su se u otvorima za paru i/ili
na grejnoj ploci.

Voda se upumpava u posudu za paru.

Zvuk nalik pumpanju ne prestaje.

Osigurac za ispustanje pare je podesen
na,on".

U posudi za paru se nakupilo previse
kamenca | minerala.

Resenje

Sacekajte dok indikator pare ne ostane
ukljucen. To traje priblizno 2 minuta.

Podesite temperaturu na @ @ ili visu.

Izaberite postavku pare ECO, €
(umerena para), ili & (maksimalna para).

Pravilno postavite posudu za vodu u
posudu za paru (,,klik™).

Podesite peglu na nizu temperaturu,
npr.na @ @, kako biste proverili da |i
pegla zaista proizvodi paru.

Podesite temperaturu na @ @ ili visu.

To je normalna pojava. Kada pocnete da
peglate sa parom ili kada nastavite da
peglate sa parom nakon pauze, peglu
postavite iznad stare krpe i pritisnite
prekidac za ispustanje pare. Sacekajte
da iz grejne ploce pocne da izlazi para
umesto vode.

Odistite grejnu plo¢u vlaznom tkaninom.

To je normalno.

Smesta iskljucite peglu i obratite se
Philipsovom ovlas¢enom servisnom
centru.

Podesite osigurac za ispustanje pare na
,,off* (iskljuc¢eno) ako Zelite paru samo
kad pritisnete prekidac za ispustanje pare
(pogledajte odeljak ,,Funkcija osiguraca
za ispustanje pare").

Isperite posudu za paru. Pogledajte

poglavije ,,Cis¢enje i odrzavanje".



Problem

Para izlazi ispod
Cepa za Calc-Clean
ispiranje prilikom
zagrevanja aparata.

Pegla ne proizvodi
dovoljno pare/
kolicina pare

se povecava i
smanjuje u toku
peglanja sa parom.

Vlazne mrlje
pojavljuju se na
odedi tokom
peglanja.

Kapljice vode izlaze
iz grejne ploce
kada koristim
funkciju mlaza
pare.

Uzrok

Niste pravilno zatvorili Cep za Calc-
Clean ispiranje.

Dok aparat puni vodom posudu za
paru, koli¢ina proizvedene pare se
ponekad smanjuje.To je verovatno
razlog za to Sto imate utisak da pegla
ne proizvodi dovoljno pare. Ovo

je normalna pojava i koli¢ina pare ce se
ubrzo stabilizovati.

Vlazne mrlje koje se pojavijuju na
odedi nakon $to ste neko vreme
peglali parom nastaju zbog pare koja
se kondenzovala na ploci za peglanje.
Peglajte vlazne mrlje bez pare neko
vreme da ih osusite. Ukoliko je
unutrasnja strana ploce za peglanje
vlazna, obrisite je suvom krpom.

Moguce je da se para kondenzovala
u crevu, mozda je primenjena
temperatura namestena ispod @ @ @
il aparat nije spreman za peglanje sa
parom.
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Resenje

Iskljucite aparat, zatvorite Cep za Calc-
Clean ispiranje i ponovo ukljucite aparat.
Ako para nastavi da izlazi dok se aparat
zagreva, iskljucite aparat | pozovite
ovlascéeni Philips servis.

Da biste optimizovali koli¢inu pare,
oslobodite osigurac za ispustanje pare
kada vam para nije potrebna i kada
odlazete peglu.

Da biste sprecili kondenzovanje pare
na ploci za peglanje, koristite plocu sa
povrsinom od Zicane mrezice.

Postarajte se da temperatura bude
podeSena na @ @ @ ili vise. Peglajte sa
parom nekoliko sekundi pre nego $to
upotrebite funkciju mlaza pare.
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Bctyn

BiTaemo Bac i3 mokynkoto Ta AackaBo npocrmMo A0 Kayby Philips! LLIo6
YMOBHI CKOPMCTATUCA MIATPUMKOIO, AIKY nMporoHye Philips, 3apeectpyiite
CBi BMpI6 Ha Beb-canTi www.philips.com/welcome.

[oTy»KHa cMcTemMa npacyBaHHsS Mia TUCKOM 3abe3nedye besnepepBHMI
BMXiA MapK, SiKa CMPOLLLYE NMpacyBaHHs. 3aBAAKM BEAMKOMY pe3epByapy
ANA BOAM TEMEp MOXHa npacyBaTu 6e3 nepepsu. AK TIAbKKM pe3epsyap
CMOPOXHUTBCA, MOrO MOMXHA OAPA3Y X BIA'€EAHATU | HAMOBHUTH BOAOIO.
CnoaiBaeMocs, WO List cncTemMa npacyBaHHa Bam cnoaobaeTbes.

3araabHum onuc (Maa. 1)

LLIAaHr noaadi napu

Pyuka

PeryasTop TemnepaTypu

KHorKa BianapioBaHHs

IHAMKaTOP TemnepaTypu

DikcaTop noaavi napu

KHonka Bukmnay napu

[Niaowsa

['AaTdopma npackm

3HIMHUI pe3epByap AASt BOAM

[[a4oKk AAs 30epiraHHs WHYpa Ta WAaHra
[NpomumeHa kpuika Calc-Clean

OTBip aAg BOAM

BaxxiAb BAOKYBaHHs pe3epByapa AAA BOAM
['eHepaTop Napw

KHOMKa »KMBAEHHA 3 IHAMKaTOPOM YBIMKHEHHS
Pyuka aad nepeHeceHHs

IHAMKATOP HaMOBHEHHs pe3epByapa AAA BOAM
IHavkaTop Calc-Clean

LLIHYp »KnBAGHHA

KHoMKM HarawTyBaHHs napu (+/-)

['laHeAb KepyBaHHA reHepaTOpOM Mapu 3 IHAMKATOPOM Mapw
& = MaKcMMyM napu

- © = noMmipHa obpobka napoto

- ECO = MiHIMaAbHWI BIXiA Napy

- © = 0e3napu

Ba>kauBa iHpopmauin

YBaXKHO MpoYMTanTe Liei MNOCIOHWK KOPUCTYBada Nepea TM, K
BMKOPUCTOBYBATW MPUCTPI, Ta 3bepiranTe Moro AAs ManbyTHBOT AOBIAKM.

<KCHWIQOVOZIrA—"IOTMmMOUONO®W>»

He6e3neuHo
- HikoAn He 3aHyptoriTe npacky abo reHepaTop napu Y BOAY.

Monepep>keHHn

- [lepea TUM, SK MpUEAHYBATU MPUCTPIN A0 MEPEXKI, NePEBIPTE, Un
30iraeTbCsA HaMpyra, BKasaHa Ha TabAMLI 3 AQHVMM, I3 HaNpyroio Yy
Mepexi.

- He BMKOpPUCTOBYMTE NPUCTPIN, AKLWO Ha LUITEKEPI, LWHYPI *KUBASHHS,
WAQHIY Moaaui mapu abo caMoMy MPUCTPOI MOMITHI MOLLIKOAXEHHS, 200
AKLLO NPUCTPIN yrnaB abo NpOTIKaE.
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- AKWO WHYpP XMBAEHHS abO LUAAHT MoAaYi Mapy MOLIKOAXKEHO,
0DOB'A3KOBO 3aMiHITb X OPUriHaABHNMK KOMMNOHeHTamK Philips y
cepBicHoMy LeHTpi Philips abo 3BepHYBLIMCH AO KBaAidIKOBaHMX OCIO
AR 3aM10biraHHA Hebesneku.

- Hikoan He 3aamwanTe NpucTpin 6e3 HarAsAy, KOAM BiH Mia €AHAHM AO
Mepexi.

- Llen npucTpint He NpU3Ha4YeHo AAS KOPUCTYBaHHS 0CObamu
(BKAIOUAIOUM AITEM) 3 MOCAADAEHUMM GI3UUHUMU BIAYYTTAMM Ui
PO3YMOBKMM 3AIOHOCTAMM, ab0 BE3 HAAEXKHOTO AOCBIAY Ta 3HaHb, KPiM
BMMAAKIB KOPUCTYBAHHS MiA HAarASAOM UM 3a BKasiBKamu 0CObM, sKa
BIAMOBIAQE 3a Be3MeKy X XKUTTS.

- AOPOCAI MOBWHHI CTEXUTU, LLOD AITU HE BABUANCS MPUCTPOEM.

- CAiakynTe, WOob WHYP MBAEHHA Ta WAAHT NOAAY HE TOPKaAMCA
rapsvol NiAOLLBK NMPacKM.

- Akuwo napa BUxX0AMTb 3-Mia NpommeHOT kpukm Calc-Clean nia, yac
HarpiBaHHs, BUMKHITb MPUCTPIN i LLABHILLE 3adiKCyMTe MPOMMBHY
kpuky Calc-Clean. AKLLO Napa NMPOAOBXKYE BUXOAWTU, KOAW NMpacka
HarpiBa€TbCA, BUMKHITb MPUCTPIN | 3BEPHITHCA AO CEPBICHOrO LIEHTPY,
ynosHoBaxeHoro Philips.

- Hikoan He BummaniTe npommeHy kpuwky Calc-Clean, siKiwo reHepaTtop
napu rapsa4mm.

- He BUKOPUCTOBYITE IHLLOT KPULLKU AAS TEHepaTopa Napw, KpiM
npommeHoT kpukm Calc-Clean, sika BXOAUTb AO KOMMAEKTY, aAXKe
BOHa BMKOHYE TaKOX GYHKLIIO 3aXMCHOrO KAamnaHa.

¥YBara

- [liakAouanTe NpUCTpIvt AULLE AO 333EMAEHOT PO3ETKM.

- PeryaspHo nepesipsanTe, Un He MOLIKOAXEHI LWHYP MBACHHA Ta LUAQHT
noAadi Napw.

- 3aBXXAM CTaBTE | BUKOPUCTOBYMTE NPACKy Ta reHepaTop Mapu Ha
CTIVIKil, PIBHI FOPU3OHTAABHIN MOBEPXHI.

- TemnepaTypa NiAOWBK NPACcKn MOXe BYTU AY»Ke BUCOKOIO |
CPUHMHUTI ONIKW.

- [licas npacyBaHHs, Mia Yac YnLLEHHS MPUCTPOIO, HAMOBHEHHSA abo
CMOPOXHEHHS pe3epByapa AAA BOAM, @ TaKOX AKLO Bu HaBiTb
HEHAAOBIO MPUMMHAETE NPaCyBaHHS, CTaBTe MPacky Ha NnaaTGopmy,
BUMMWKaNTE NPUCTPIN Ta BUTAraMTE LUTEMCEAD i3 PO3ETKM.

- PeryaspHo npomuBaiiTe reHepaTtop napu, AOTPUMYIOUMCh IHCTPYKLLN 3
PO3AIAY “SULLeHHS Ta AOTAAA.

- Llen npucTpint mpusHadYeHnin BUKAIOYHO AAA MOBYTOBOrO
BMKOPUCTaHHS.

EAekTpomarHiTHi noaa (EMI)

Ller npucTpin Philips BiANOBIAQE YCIM CTaHARPTAM EAEKTPOMATHITHUX
noais (EMIT). 3riaHo 3 OCTaHHIMK HayKOBMMM AOCAIAMKEHHAMM, MPUCTPIN

€ 6e3MeyYHMM Y BUKOPMCTaHHI 3a YMOB MPaBWMAbHOT eKCrAyaTaLlii y
BIANOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLISIMK, MOAGHUMM Y LIbOMY MOCIOHWMKY KOpMCTYBaYa.

NMepea nepliMm BUKOPUCTAHHAM

pumimka: Iig yac nepLuoro BAKOPUCMAHHSA 3 NPACKU MOXKE BUXOGUMU GUM.
Lle HopmaabHo i He3abapom NPUNUHUMBCA.

[pumimka: l'ig 4ac nepLuoro BUKOPUCMAHHS NPACKM 3 NiGOLLBU MOIKE
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BUXOGMMM NEBHA KiAbKICMb 4aCMMUHOK. Lle HOpMAaAbHO; yacmoyku € be3neyHi
1 Yepes gesKmum 4ac nepecmaHymp BUXOGUMM 3 NiGOLLBM.

[pumimka: Koan Bu BMukaeme npucmpir, reHepamop napu Moxxe sugasamu
3ByKM nogayi Bogu. Lle HopMaAbHo; Lie 03HAYaE, Lo y nhaposuii pesepsyap
Habupaembcs Boga.

3HIMIiTb YCi HAaKAEMKM Ta 3aXMUCHY MAIBKY 3 MIAOLUBK Ta MOYUCTITb Ii
M’SIKOIO raHYipKolo.

MiaroroBka A0 BUKOPUCTaAHHA

[NocTaBTe reHepaTop nNapu Ha CTilKy Ta piBHY MOBEPXHIO, HAMPUKAQA,
Ha TBEPAY YaCTMHY AOLLKM AASl MpacyBaHHsA abo Ha CTiA.

HanoBHeHHSA 3HIMHOIO pe3epByapa AAA BOAU

HanosHWTH pe3epByap AAA BOAM MOXHa OYAb-KOAW MiA YaC NpacyBaHHs.

He 3aAuBaiiTe y pesepByap rapsivy BoAy, NappyMu, oLLeT, KPOXMAAb,
32c06M NpOTH HaKuMMy, 3aco0bU AAA MPACYBaHHS YU iHLWWI XiMiKaTK.

He HaAuBalTe y pesepByap HaaTo 6arato BOAM, iHaKLLE BOHa
BMAUBAaTMMETbCA 3 OTBOPY AAA HAaMOBHEHHS MiA Yac BCTAHOBAEHHSA
pesepByapa Ha MicLie.

3HIMITb 3HIMHMI pe3epByap AASl BOAM 3 reHepaTopa napu.
3anoBHITL pesepByap BOAOIO 3-MiA KpaHa A0 NosHauku MAX.

[pumimka: Akuwo Boga gyske xKopcmka, pagumo po3basasimu ii pisHoio
KIABKICMIO gUCMUABOBAHOI BOGH.

LLLiAbHO 3aikcyiiTe pe3epByap AAS BOAM Ha reHepaTopi napu (Ao
KAALLaHHS).

[pumimka: Akwo pesepByap gasi BOgU He BCMAHOBAEHUI HAAEXKHUM YMHOM, 3
npacku He BuXogumume napa.

IHAMKaTOp HanNnoOBHEHHA pe3epByapa AASl BOAM

KoAn pesepByap AAst BOAM CTAE MOPOXKHIM, MOUMHAE BAMMATHM IHAMKATOP
HaMOBHEHHS pe3epByapa AAS BOAM, @ MPaCyBaHHs 3 BiAMAPIOBAHHAM CTa€
HEMOMXAUBUM.

3HiMiTb pe3epByap AAA BOAM Ta HaMOBHITb MOro BOAOIO.

MNomicTiTb pesepByap AAS BOAM Y reHepaTop Mapu.
D T[lpacka 3HOBY roToBa AO NpacyBaHHS 3 BiAMAPIOBAHHSM.

HaaAawTtyBaHHA TeMnepaTypm

MMepeBipTe TMN TKAaHWHM Ha €TUKETLL OAEXI, o6 HaAaWTyBaTH
HeobXxiAHe 3Ha4YeHHs TeMMepaTypu MpacyBaHHS.
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- @ AN CUMHTETUYHMX TKaHWH (HanpuKAaA, akpuA, BICKO3a, MOAIaMIA) Ta
LLIOBK

- @@ AAA WepCTi

- 000 AN DABOBHM

- MAX ars AbOHY

LLlo6 BcTaHOBUTM HeobXiaHe 3HA4YEHHS TeMnepaTypu NpacyBaHHS,
MOBEPHITb PEryAATOp TEMMepaTypu y BIANOBIAHE MOAOXKEHHA.

MiAKAIOYITD BUAKY AO 3a3€MAEHOI PO3ETKM.
YBIMKHIiTb NpUCTPpI.

- HaTtucHiT KHOMKY “YBIMK./BUMK.” OAMH pas.

D 3acBiTUTbCS IHAMKATOP YBIMKHEHHS KHOMKM “‘yBiMK.”/”BUMK.”.

D 3acsiTUTbCA iHAMKaTOp TemnepaTypu. KoAn npacka HarpieTbes A0
BCTAHOBAEHOI TeMMepaTypu, iHAMKaTOp TeMnepaTypu 3racHe.

pumimka: l'lig 4ac npacysaHHa iHgukamop memnepamypum yac sig

yacy 3acsidyembcs. Lle 03Hayae, wo npacka Harpisaembcs go nompibHoi

memnepamypm.

D [MounHae 6aMmaTH iHAMKaTOp Mapu. [pUBA. Yepes 2 XBUAUHM
iHAMKaTOp Mapu NoYMHae cBiTUTUCA 6e3 BAMMaHHS, a LLe O3HAYaE, LLO
reHepaTop napu roToBUM AO NPacCyBaHHA 3 BiAMapIOBaHHSAM.

Mopaau

- AKWwo HeBIAOMO, A0 KOO TUMy abo TWNIB BIAHOCUTLCS TKaHMHA
BMPOOY, BU3HAYUTE BIAMOBIAHY TEMNEPATYPY NpacyBaHHs, MOMpacyBasLUM
LIMAaTOK TKaHWHMW, IKOTO HE BUAHO MiA Yac HOCIHHS OAATY.

- AKWwo BMPIO CKAAARETBLCA 3 PI3HWX TUMIB TKAHWHM, 3aBXAM BUOMPaNTe
TeMnepaTypy, sika MAXOANTb AN HAMAEAIKATHILIO! TKaHMHW, TOBTO
HaHVDKYY TemnepaTypy. Hanpukaaa, AKLWO TKaHWMHa MICTUTb
60% noniectepa Ta 40% 6aBoBHM, MpacyiTe 3a TemnepaTypu, Wo
BCTaHOBAEHa AAS MOAiecTepa (@), i 6e3 napw.

- [loumHanTe npacyBaTu BUpOOW, siki NOTPEBYIOTb HaHMKYOT
TemnepaTypw, HanpUKAAA, BUPOBK 3 CUHTETUYHMX MaTEpIaAiB.

- Axwo Bu B1bMpaeTe HpKYY TeMnepaTypy, LOO BCTAHOBUTH
TemnepaTypy AAS MPOAOBXEHHSA MPacyBaHHS, MOYEKanTe, MOKK npacka
OXOAOHE. L1106 npacka WBmALLE OXOAOAR, MPOCTO HATUCHITb KHOMKY
noAadi Napu abo NonpacymTe LWMaTOK TKaHWHM.

3acTocyBaHHSA NMPUCTPOIO

I'IpacyBaH HA 3 BiAnapIOBaH HAM

[ia Yac TPUBAAOro NMpacyBaHHSA LUAAHI MOXXE HarpiBaTUCs.

[pumimka: l'ig 4ac npacysaHHs 3 BignaploBaHHAM cMCmMeMa MoKe BUgasamm
3ByKM nogadi Bogu. Lle HopmaAbHo i cBigunmb npo me, wwo y naposuii
pesepsyap Habupaembcs Boga.

MepesipTe, U4 y pesepByapi AOCTaTHbO BOAM.

MepeBipTe, UM NPUCTPIN NiA’€AHAHUI AO PO3ETKU Ta YBIMKHEHWI
(AmB. posaiA “TliaroToBKa AO BUKOPUCTAHHSA").

BunbepiTb peKOMeHAOBaHY TeMnepaTypy NpacyBaHHS (AMB. PO3AIA
“lNiaroToBKa A0 BUKOPUCTAHHSA").
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[lpacyBaHHs 3 BiAMAPIOBAHHSAM MOXAMBE AMLLE 3 BUCOKMX TEMMNEPaTyp

npacyBaHHA (BULLE @ ®).

BcTaHoBITb MOTPiIGHE HaAalITyBaHHS Mapy 32 AONMOMOIOO KHOMOK
“+” 12 “-” Ha NaHeAi KEpyBaHHS reHepaTOpOM Mapu.

© AAT MaKCMMaAbHOT 0BpOOKK Mapolo (HaAaWTyBaHHS TemnepaTypu

MAX).

S AN MOMIPHOT 06POBKK NMapoto (HaAaLLTYBaHHA TeMrnepaTypu Bis @ @ @

20 MAX).

ECO ara MiHIMaAbHOT 06pobKM Mapoto (HaAaLITyBaHHA TeMnepaTypu Bia

oo ,0 MAX).

“ A 0OpobKM 6e3 napu (HaAalTyBaHHS TemnepaTypu Bia @ Ao MAX).

D IHAMKaTOp Mapu 6AMMAE, a Lie O3HAYAE, LLLO FreHepaTop Napu
HarpiBa€eTbCA.

D T[1puOA. uepes 2 XBUAMHM IHAMKATOP Mapy MOYMHAE CBITUTUCS
6e3 6AMMaHHS, a Lie O3HaYaE, WO reHepaTop Napu roToBUt AO
NpacyBaHHS 3 BiAMAPIOBAHHSAM.

€€

3a gonomorol KHONOK HaAawmyBaHHs napm “+” ma “-”. Kiabkicmb napu

@%@ pumimka: PeryAtoBamu HaAawmyBaxHA napu nig 4ac npacyBaHHs MOXKHA
‘2% BigPEryAloEMbCA Yepe3 KiAbKa CEKYHG.

LLlo6 npacyBaTu 3 BiANaploBaHHSAM, HATUCHITb KHOMKY BiAMaplOBaHHS.

['ia Yac NpacyBaHHA Mpacky MOXKHA CTaBUTW Ha M'ATY abO Ha MIACTaBKY.

D BiakpuBaHHSA Ta 3aKpMBaHHS MAapOBOroO KAamaHa y reHepaTopi napu
CYMPOBOAYETbCS 3BYKOM KAaLaHHSA. Lle HopmaAbHo.

DyHKuia Ppikcauil nosadi napu

Dikcauis noaadi Napy AO3BOASIE MPacyBaTH 3 BiANAPIOBAHHAM

be3nepepBHO, He HAaTUCKAIOUM KHOMKY MoAaYi Mapu.

- Axwo nepecyHyTH diKkcaTop Moaavi Mapu BNePeA, i3 Mpacki MOCTIMHO
BUXOAMTUME Mapa. LLIo6 npununH1TK BIXiA Napwu, nepecyHbTe dikcaTop
noAadi Napu Hasaa.

- Akwo ¢ikcaTop noaavi mapu BUMKHEHO, 3 MPACKM BUXOAMTMME Mapa
AVILLIE MICAA HATUCHEHHS KHOMKW BIAMAPIOBaHHS.

[pumimka: Nocmasusium npacky Ha n’amy abo nigcmasky, po36Aokyiime
¢ikcamop nogayi napu. Takum yuHoMm, rapsiya napa He Buxogumume 3
npacku, a nigcmaeka He HaGMOKHe.

BepTukaAbHe BianapioBaHHA

HikoAn He cnpsiMoByITe napy Ha AIOAEMN.

TpuMaiTe NpacKy Y BEpTUKAAbHOMY MOAOXEHHI Ta HAaTUCHITb
KHOMKY BiANaploBaHHs, Wo6 npacyBaT 3 BiANaplOBaHHAM MiABiLLEHI
3aHaBiCKM Ta OAAr (MiAYXKAKKU, KOCTIOMU, MaAbTA).

Bukua napm

[OTY)KHUI CTPYMiHb Mapy AOMOMOXE PO3MPaCyBaTH CKAGAHI CKAJAKM.

BcTaHOBITL peryAsTop TeMnepaTypu y NMoAoXKeHHs Mixk @ @ @ i MAX.
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HaTucHiTE KHOMKY BUKMAY Napu.

[Mpumimka: Kopucmysimecs ¢yHkuieto Buknugy napu 3 nepepsamu. Ao
3 nigoLwsu BMMIKAe B0ga, garme npacui Harpimmca NpMHAMMHI npbomsrom
OgHi€i' XBUAUHM,  NOMIM 3HOBY KOpucmyimecs (yHKLIEID BUKUGY napwm.

MpacyBaHHA 6e3 napu

[pacyBaTi 6€3 Napy MOXHa OAHMM UM ABOMA CMOCOBaMM:

- Bci Moaeni: [lpocTo MouHITL MpacyBaTy, HE HATUCKAIOUM KHOMKM
BIAMAPIOBAHHS.

- MorkHa TakoX BMOPATUM HaAaLTyBaHHSA Mapy < (6e3 napw) i noyaTu
npacyBaTw.

Mopaau

- [ia yac npacyBaHHA BOBHM 3 BIAMAPIOBAHHSAM Ha TKaHWHI MOXe
3'aBnTMCA AMCK. LLIo6 3anobirTu LbOMY, BUKOPUCTOBYITE CyXy raHUipKy
abo BMBEPTaNTE OAAr Ha 3BOPOTHY CTOPOHY.

- LlJoBK, BOBHa Ta CMHTETMKA: AAS 3aMOBIraHHSA MOABKN AMCKY Ha TKaHMH,
npacymTe 3i 3BOPOTHOI CTOPOHM TKaHWHM.

- BenbBeT Ta iHLWY TKaHWHY, CXMABHY AO AMCKY, HEODXIAHO MpacyBaTK
AVILLIE B OAHOMY HarpsiMKy (32 BOPCOM), HE CUABHO MPUTUCKAIOUM.

- Koaboposui WoBk npacyiTe 6e3 BianapioBaHHA. Bia napn MoxxyTb
3'ABUTUCA NAAMM.

YuuieHHA Ta AOrAgA

MicAa npacyBaHHA

MocTaBTe NpacKy Ha NiACTaBKY (AMB. po3aiA “36epiraHHa”) Ta
BMMKHITb MPUCTPIN.

BUTArHITL WiTenceAb i3 po3eTKM i AaiiTe MPUCTPOIO OXOAOHYTH.

BuTpiTb 3 niaowBM HakMN Ta iHLWI BIAKAQAEHHSI BOAOTOIO TKaHMHOIO 3
HeabpasnBHUM (PiAKMM) 3aCOBOM AAS YMLLLEHHS.

YUcTiTb BEPXHIO YaCTUHY MPACKM Ta 30BHILLUHIO YaCTUHY reHepaTopa
Napy BOAOIOIO raHYipKolo.

[MicAs uMLLEeHHS CNOPOXHITL pe3epByap AASl BOAM.
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®DyHkuia Calc-Clean

HikoAn He BuimanTe npomueHy kpuwky Calc-Clean, skw,o reHepatop

napu raE;HMﬁ.

AYXXE BAXXAUBO: Ars 3an06iraHHS NOLIKOAXKEHHIO NPUCTPOIO Ta
AASl OMTUMAABHOIO BiAMAPIOBaHHS MPOMUBANTE rEHEPATOP Mapu pas Ha

micsub abo nicaa KoxxHux 10 pasiB BUKOPUCTAHHS.

Bia’eAHaliTe NpUCTPI BiA MepeXKi Ta AaliTe MOMY OXOAOHYTHU
MPOTAroM 2 roAUH.
3HiMiTb 3HIMHUIA pe3epByap AASl BOAM.

TpuMmatoun ABoMa pykamu reHepatop napu, Aobpe Moro noTpyciTe.

NoBepHiTb reHepaTop napu Ha 6iK, Wo6 npomusHa Kpuwka Calc-
Clean onuHMAacs Bropi, Ta 3HiMiTb MpoMueHy Kpuiky Calc-Clean.

BuAunitTe BoAy 3 reHepaTopa Napu y pakoBuHY.

A Hanosrits reHepaTop Mapu CBiXKOIO BOAOIO Ta 3HOBY NMOTPYCiTb
noro.
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BuanitTe BoAy 3 reHepaTopa napu y pakoBuHY.

| 8 VY OTPUMaHHS HaMKPaLLLOTO Pe3yAbTaTy ABiYi MOBTOPITb KPOKM 6 i

EJ WirbHo 3aKpUiTe reHepaTop napu npommueHoto Kpuwkoio Calc-
Clean.

IlnankaTop Calc-Clean

AKwo noTpi6HO NpoMUTHM reHepaTop Napu, iHamkaTop Calc-Clean
6AuMaTuMe npoTsarom 30 cekyHA.
[NpoTarom umx 30 cekyHA reHepaTop napu He HarpiBaeTbCs.

HeraiiHo BUMKHITb MPUCTPIl i AaliTe HOMy OXOAOHYTH.

He kopuctyiTecsa pyHkujieto Calc-Clean, skwo reHepaTop napu rapsymi.

BukopucTante dyHkuito Calc-Clean, sik ue onucaHo eue.

36epiraHHs

AaiTe NpuUCTpoio OXOAOHYTU NEPEA TUM, SIK BIAKARAATU MOro Ha
36epiraHHs.

lNocTaBTe NpacKy Ha NAaT$opmy.

CnopoXHiTb pe3epByap AASl BOAM.

BUTArHITL rauoKk AAs 36epiraHHs LWIHYpa Ta LAAHTa.

3adiKkcynTe WAAHT i WHYP.
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AAs TPaHCNOPTYBaHHA NPUCTPOIO BUKOPUCTOBYITE PyuKM 3 060X
CTOpiH reHepaTopa napw.

HaBkoAuwHe cepepoBuLle

- He BUKnaanTe NpUcTpivt pa3om i3 3BUYaNHMMK NODOYTOBMMM
BIAXOAGMM, @ 3AaBaNTE MOrO B OPILLIMHUIA MYHKT MPUAOMY AAS
NOBTOPHOI NePepObKU. TaknM YnMHOM Bu AonomorkeTe 3aXmcTuTu
AOBKIAASA.

FapaHTia Ta 06cAyroByBaHHsA

Axwo Bam HeobxiaHa iHGOpMaLLis U 0BCAYroByBaHHS abo K BUHMKAQ
npobaema, BiaBiaanTe Beb-canT komnawii Philips www.philips.com ato
3BepHITbCA A0 LleHTpy 0bcAyroByBaHHsA KAieHTIB komnaHii Philips y cBoi
KpaiHi (Homep TeAedOHY MOXHA 3HANTW Y rapaHTIMHOMY TaAOHI). AKLWO
y Bawint kpaiHi Hemae LleHTpy obcAyroByBaHHs KAIEHTIB, 3BEPHITLCA A0
micLieBoro amaepa Philips.

Y cyHeHHA HeCnpaBHOCTEHN

YV LIbOMY PO3AIAI 3BEAEHO OCHOBHI MPOBAEMMU, SKI MOXKYTb BUHUKHYTU MiA,
Yac BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO. AKLWO Bi He B 3MO3i BUPILWUMTK NpobAeMy
32 AOMOMOro0 IHGOPMALLIT, TOAGHOT HMXKYE, 3BEPHITLCA AO LleHTpy
0DOCAYroByBaHHSA KAIEHTIB Y Balwint KpaiHi.

Mpobaema MpuumnHa BupiweHHs
[pucTpin He [pobaema 3 NIAKAIOUYEHHSIM. [lepeBipTe WHYP »KMBAEHHS, LUITENCEAb
HarpIBaETbCA. | PO3ETKY.
[pUCTpi HE YBIMKHEHO. HaTucHITb KHOMKY “yBIMK./BUMK.”
BrbpaHo HaATO HW3bKY TeMnepaTypy. BrbepiTb BULLE 3HAYEHHS
TemnepaTypw.
[ia yac AesKi YaCTUHM Npacku ByAn TpOxm Lle HopMaAbHO | He3abapom
YBIMKHEHHS 3 3MallleHi Ha 3aBOAl, TOMY MiA Yac NPUMUHUTBCS.

HOBOrO MPUCTPOIO  HarpPiBaHHS 3 HMX CMOYATKY BUXOAMTD
BUXOANTb AVM. TPOXU AUMY.



[MpobAema MpuunHa

3 npacku He Y pesepByapi HEAOCTATHLO BOAM.
BMXOAMTb Mapa.

HeaocTaTHbO Harpiscst reHepaTop napm.

BrbpaHa TemnepaTypa 3aHaATO HU3bKa
AAA IPACYBAHHA 3 BIAMAPIOBAHHAM.

BrbpaHo HarawTyBaHHs napu < (6e3
napm).

Pe3epByap AN BOAW He BCTAHOBAEHMI Ha
reHepaTop Mapy HAASKHMM YMHOM.

AKLWIO BCTAaHOBAEHO AYXKE BUCOKY
TemnepaTypy npacyBaHHs, TO Napa,

LLLO BMAIASETBCSA, € CYXOI0, | il BAXKKO
nobaunTy. Ii e Baxxue NobaunTi, AKLLO
TemnepaTypa Y NPUMILLEHHI AOCUTb
BMCOKA, | Tl HEMOXAMBO MOBAYUMTU, SKLLO
TemMnepaTypy BcTaHoBAeHO Ha “MAX".

3 niaowsu Kpanae  BcTaHoBAeHa TemnepaTypa 3aHaATO
BOAQ. HW3bKa AAS MPacyBaHHs 3 BIAMAPIOBAHHAM.

Koan B nourHaeTe npacyeatu 3
BIANAPIOBAHHAM, MICAA YOO Ha SKMMCb Yac
NPUNUHSAETE NMPacyBaHHS BIAMAPIOBAHHSIM,
TO Mapa, fKa BCe LLe 3HAXOAMTHCA

Y LUAGHTY, OXOAOAXKYETBCS Ta
KOHAEHCYETBCS Y BOAY, TOMY Ha NMIAOLBI
3'ABASIOTBCS KParAi BOAM.

Ha niaowwsi Y napoBKx 0TBOPax Ta/abo Ha MiAOLBI
3'ABAAIOTHCA BIAKAQAMCA 3a0PYAHEHHS UM XIMIYHI
YaCTKM HaKMMy Ta  PEYOBMHM, K MICTATBCA Y BOAIL

IHLWI 3abpyAHEHHS,

abo niaowsa

bpyAHa.

['pucTpin BUAQE Y reHepaTop Mapy HabMpaeTbCs BOAR.
3BYKM MOAQYI BOAM.

3BYK MOAAYI BOAM HE MPUMMUHSAETBCS.
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BupiweHHs

HanoBHITb pe3epByap AAs

BoAM. AVB. po3aiA “[liaroToBKa

AO BUKOPWUCTAHHA", MIAPO3AIA
“HanoBHeHHs 3HIMHOrO pe3epayapa
AN BOAM'.

[oyekanTe NPUBAM3HO 2 XBUAMHM,
AOKW IHAMKATOP Mapu He byae
CBITUTUCA 6e3 BAMMaHHS.

BcTaHoBITb TeMnepaTypy @ @ abo
BULLIE.

BrbepiTb HaAalLTyBaHHS Mapu 3
pexknMmomM ekoHoMil eHepriil ECO,
€ (NOMIpHUI BUXIA Mapw) UM &
(MaKCMMaAbHWI BUXIA Napy).

BcTaHOBITb pe3epByap AAst BOAM Ha
reHepaTop napu A0 ikcadii.

BcTaHoBITb HIpKYY TemnepaTypy
npacyBaHHs, (HaNpuKAaa, @ @), ob
NEPEBIPUTH, UM 3 MPACKK CMPaBAI
BUXOAMTb Mapa.

BcTaHoBITh TemnepaTypy @ @ abo
BULLIE.

Lle HopmaabHO. Koan By nounHaeTe
npacyBaTh abo MPOAOBXKYETE
npacyBaTu MNicAs Nepepeu, MIAHIMITb
MPacKy HaA raHYipKoOIO | HATUCHITb
KHOMKy BiAMapioBaHHs. [ louekanTe,
MOKM 3aMICTb BOAM 3 MIAOLLBU He
MOYHE BUXOAUTU Mapa.

BUTPITb MiAOLWBY BOAOrOIO FaHYipKOIO.

Lle HopmaAbHoO.

HeralHo BUTAMHITb LUTenceAb i3
PO3ETKM | 3BEPHITLCS AO CEPBICHOTO
LeHTPY, ynosHoBaxkeHoro Philips.
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[MpobAema

3 npacku NoCTiNHO
BUXOAMTb Mapa.

3 niaowWwem
BMXOAMTH BpyAHa
BOAR.

Koan npuctpint
HarpiBaeTbCs,
3-MiA MPOMMBHOT
kpuwkm Calc-
Clean BuxoaAnUTb
napa.

[lpacka He noaae
AOCTaTHBO
Napw/KIABKICTb
napy 3MeHLLYETbCA
I 3BIABLLYETBCA MiA,
Yac npacyBaHHs.

[ia vac
npacyBaHHs
Ha TKaHWHI
3'ABAAIOTHCA
BOAOTI MAAMM.

[ia vac
BUKOPUCTAHHSA
PYHKLIT BUKMAY
napu 3 NiAOLWBMK
BMTIKAE BOAA.

MpuunHa

DikcaTop napu BYAO BCTaHOBAEHO B
MOAOXEHHS “YBIMK.”

Y reHepaTopi Mapy HakoMUUYMAOCA
3abaraTo HakuMy Ta MiHEpPaAbHIX
PEYOBMH.

['lpommeHa kpuwka Calc-Clean He
BKPYYEHA HAAEKHUM YMHOM.

KoAr MpucTpint moaae BoAy Y reHepaTop
napu, KIAbBKICTb Mapy IHKOAM 3MEHLLYETbCA.
MOXAMBO, KOAM Lie BiADYBaeTbCA, Bu
AYMAETe, WO MNpacka He MOAAE AOCTaTHBO
napy. OAHaK, Lie LIAKOM HOpMaAbHe
ABMLLUE, | Yepe3 KiAbKa CEKYHA BUMXiA Mapw
HOPMaAI3YETbCA.

MOXAMBO, BOAOTI MAAMMU, 5K 3'ABASIIOTbCS
Ha TKaHWHI MICAA NPacyBaHHA 3
BlANAPIOBaHHAM, - Lie Mapa, sika
KOHAEHCYBaAaCa Ha MpacyBaAbHI

aouwi. LLLo6 BucywmT Li BOAOTT NASIMM,
nonpacywnTe ix 6e3 BianapioBaHHs. AKLO
HVXKHA YaCTMHA MPacCyBaAbHOI AOLLIKK
BOAOTa, BUTPITb il CyXOt0 raHuipKoio.

MOXAMBO, Y LLIAAHIY KOHAEHCYBaAACA Mapa,
BCTAHOBAEHA TEMMePATYpa HIMKIE @ @ @
abo MpUCTPIN He rOTOBKI AO MpacyBaHHS
3 BIAMAPIOBAHHAM.

BupileHHs

BcTaHoBITb dikcaTop noaavi napu y
MOAOXKEHHSA ‘BUMK.’, AKLLO DarkacTe,
OO Mapa BMXOAMAA AMLLIE MICAA
HATUCHEHHS KHOTKM BiAMaploBaHHS
(amB. po3aiA “OyHKLIS dikcaLii noaadi
napu').

CnoAoCHITb reHepaTop napu. Avs.
PO3AIA “YuLleHHs Ta aorasaa”.

BUMKHITb ApUCTpIl, BKPYTITb
npommBHy KpuKy Calc-Clean i 3HoB
YBIMKHITb MPUCTPIN. AKWO napa
MPOAOBXYE BUXOANTU 3 MPUCTPOIO
MiA Yac HarpiBaHHS, BUMKHITb
MPWUCTPIN | 3BEPHITHCS AO CEPBICHOTO
LeHTPY, ynoBHoBaxkeHoro Philips.

LLlo6 onTuMmizyBaTH BIXiA Napw,
PO3DAOKYITE KHOMKY MoAaYi Mapw,
KOAM He MOTPIOHO NMpacyBaTH

3 BIAMAPIOBAHHSAM | KOAM Bu He
KOPUCTYETECA MPackoio.

AAs 3an0biraHHsa KoHAEHcaLLT

Mapy Ha NPacyBaAbHIN AOLLL,
BUKOPUCTOBYMTE MPacyBaAbHY AOLLKY
3 APOTOBOIO CITKOIO.

[lepeBipTe, UM BCTAHOBAEHE
HaAaLLTYBaHHS TemnepaTypu

® 00 2060 BuLLe. [lepea TUM, 5K
BUKOPWCTOBYBATU GYHKLIIO BUKMAY
napw, NonpacymnTe 3 BiAMaplOBaHHAM
MPOTArOM KIABKOX XBUAMH.

CAayr»xba MATPUMKI CMOXKMBAYIB

Ten.: 0-800-500-697 (assiHku si cTauioHapHix TeredoHis Ha TepuTopii Yipaii Ge3KoLTOBHI)
AAS BIABLL A€TaAbHOT iHGOpMaLLii 3aBiTanTe Ha www.philips.ua

Komnatis Philips BcTaHOBAIOE CTPOK CAYXKOM Ha AaHUI BUPIO — He MeHLe 5 pokiB
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PHILIPS
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100% recycled paper
100% papier recyclé

4239.000.7595.2



